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VOO R BE R I G H T. 






Op aanraden van den heer K. F. Holle, ddviseör-lionörair vóór 
Inlandsche zaken, beb ik op mij genomen de Soendaasch-Hollandsclm 
samenspraken, oiiidêr zijne leiding samengesteld door Raden Rangga 
Kartawinata, thans Soeria Nata Logawa, oijp te werken tot 
Javaansch-Hollandsche. 

Ik geloof hiermede een nuttig werk te hebben gedaan en hoop 
dat dit een even gunstig onthaal zal vinden als de Soendaasch- 
HoUandsche samenspraken, waarvan reeds een vermeerderde herdruk 
is verschenen, dien ik tot leiddraad heb genomen. 

Om de inrichting en strekking der samenspraken duidelijk te 
maken, geloof ik niet beter te kunnen doen dan mij te refereeren 
aan het hierachter volgend „Voorwoord*' der Soendaasch-Hollandsche 
samenspraken. Alleen teeken ik hierbg nog aan, dat ik vermeen 
wel te doen, Europeanen, die nog niet lang met de Inlandsche 
maatschappvi in aanraking zijn geweest, te waarschuwen tegen het 
gebruik der Javaansche taal tegenover aanzienlyke Inlanders. 

Het onderscheid tusschen de beteefJe en gewone taal is in het 
Javaansch veel scherper dan in het Soendaasch, en licht zou men 
door het gebruik van verkeerde woorden een hoofd of aanzienlijke 
kunnen kwetsen; en, al geeft die er zelf minder om, als het in 
't bijzijn zijner ondergeschikten geschiedt, moet dit hem minder 
aangenaam zQn. 

Iets anders is het. als men zioh het Krama goed heeft eigen 
gemaakt, en dan zal men lederen Inlander (Javaan) van geboorte 
genegen vinden, Javaansch met een Europeaan te spreken, wat niet 
zal nalaten, vertrouwlykheid en vertrouwen te bevorderen. 

En dit geldt ook voor het Madya, dal in zijn schakeeringen lang 
niet gemakkelijk is. 

De Regent van Demak, Raden Mas Toemeng^oeng Aria Adining 
Rat, had de goedheid, mijn werk te beoordeelen, en met den mees- 
ten dank heb ik van zijne opmerkingen gebruik gemaakt. 

Ten slotte moge nog het volgende dienen. 



IV 

Yermits dit boek het meest zal worden gebruikt door Europeanen, 
die het Javaansch nog leeren of leeren moeten, heb ik tot gemak 
van den gebruiker den (Mlvolkomen uilgesproken ft-klank door q 
aangeduid, ofschoon die in het Javaansche schrift door de gewone 
k wordt teruggegeven, en de transcriptie met k dus ook hier had 
kunnen zffn behouden. 

MAUER. 
Depok, 2 Mei 1894. 
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»3Kaal is ^^acht". 



fk hoop« dat door de uitgave dezer Samenspraken de bruikbare 
middelen voor het aanleeren van het Soendaasch weer met één 
zgn vermeerderd. 

Er is getracht daarin de spreektaal , welke men niet of zeer weinig 
in geschriften vindt, zoo natuurlqk en los mogelyk weer te geven- 
Men zoeke daarom niet overal een woordelijke vertaling, want dat 
zou óf het Soendaasch óf 't Hollandsch taaieigen schaden. 

Om slechts een voorbeeld te geven: 

Saha eto is weergegeven door: wie is daar? ofschoon het woorde- 
Igk vertaald zou moeten zyn: wie is dai.^ Dit is de Soendanees 
gewoon te zeggen en niet wie is daar F zoo al^ de Hollander zegt. 

Het boekje toch is zoo wel bestemd voor Europeanen, die Soendaasch 
willen leeren» als voor Inlanders, die zich in het HoUandsch willen 
oefenen. 

De onderwerpen zijn uit het leven gegrepen en wat in de gesprekken 
tusschen ambtenaren en hoofdmi voorkomt, is alles belialve verdichtsel. 

Het boekje bevat zoo wat allemansgading: zoowel voor het huisselqke, 
het ambtelyke als voor het plantersleven, en hoop ik, dat velen er 
nut van zullen hebben. 

Als aanhangsel is by dit boekje gevoegd een lyst van tusschen werpsels 
en werkwoordelyke tusschen werpsels, aan welke laatste de Soendasche 
taal bijzonder ryk is, en die, wil men los en ongedwongen spreken, 
op zyn pas aangebracht, aan het gesprek een echt Soendaasch cachet 
geven. 

En dit is van grooter belang dan menigeen wel zou denken. 

Iemand, die eene Inlandsche taal vlot spreekt, d. w. z. met het juiste 
accent en den echten draai, is dadelyk met den Inlander op eenheel 
anderen voet en slechts een paar woorden of zinnen zijn genoeg, om 
hem, zelfs in afgelej^en streken, niet als vreemdeling te doen beschouwen; 
hetgeen niet alleen maakt, dat de Inlander minder schuchter is, maar 
ook in houding veel beleefder; want zoo redeneert hy denkelyk onwille- 
keurig: »die mynheer spreekt goed myn taal, dus keqt hij ook myu 
adat en moet ik die in acht nemen". 



Voeg daarby, dat iemand, die een taal brabbelend spn*ekt, altijd iets 
onbeholpens heefl, vooral in de oogen van min ontwikkelden, dan 
springt nog te meer in het oog hoe noodzakelyk het is, een Inlandsche 
taal goed te spreken, wil men met den Inlander vertrouwelgk omgaan 
en spoedig den noodigen invloed op hem krijgen. 

En dit geldt evengoed voor ambtenaren als voor partikulieren, 
. Een enkel staaltje, om het vorenstaande op te helderen. 

Eenige Europeanen bezochten eens een bergstreek in de Soendalanden 
waar men zoo goed als geen Hollanders had gezien. 

Onderweg kwamen zij eene vrouw legen, die naarde rivier ging 
om rijst te wasschen. Een der heeren knoopte, al loopende, een 
gesprek met haar aan over eenige zaken, rakende den landbouw. 'Na 
een 100 passen meêgeloopen Ie hebben, natuurlyk achteraan,' sloeg 
de vrouw den weg in naar de rivier, waar een paar andere vrouwen 
bezig waren, en hoorden die heeren het volgende gesprek: «Hebt gij 
met dien Walanda gesproken"? »Lain Walanda" was het antwoord» 
»ljara oerang bae" (*). 

Wil men sprekender bewys van het nut, dal er in gelegen is een 
Inlandsche taal vlot te spreken? 

Doet men dit niet, men blijft ten eeuwigen dage een vreemdeling. 

f) >'t Is geen Hollander, maar iemand als wij'*. 



»•* « 



...♦ 




NKOUD. 



o 
» 



Bladz. 

Gesprekken met Bedienden i 

Gesprek van een Kontroleur met Inlandsche Hoofden 33 

mei een Timmerman 103 

op een Tereclitzitting 107 

» over de Jactit 126 

» van een Regent met zqne minderen 138 

over Ziekten en Medicijnen 149 

tusschen een Konlroleur, Hooidpanglioeloe , Wëdanaen 

Theeplanter 169 

• belreSende een Landbouwonderneming 187 

» tusschen twee Desaiieden over heerendienst 215 

» » een Kontroleur, Wëdatia, Assistent* Wèdana 

en Loerahs over padikultuur 250 

Aanhangsel i * . . « . . . » . . « . ^ . . . « ^ . ^ 266 



)) 



^K'T-.'l^lK^ 
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Priaji. Sapa ikoe ? Sapa koewe ? 

Tiang alU. Koelanoewoen , kawoe- 
la bëndara. Eoelanoeffoen.ing- 
kang abdi. Koelanoewoen, abdi 

dalem. 

Priaji. Kawoela sapa, iiigkang 
abdi sapa. abdi dalËcn sapa? 

Tiang atit. Koelanoewoen , ka- 
woela (int;kaiig abdi, abdi dalem) 
saking Ngasëm. Kawoela Nga- 
sëm. Ingkang abdi NgasSm. 
Abdi dalem Ngasëm. 

Priaji. Sapa djénEngmoe? Djë- 
nëngmoe sapa? 

Tiang alit. Noewoen. Doeka sam- 
peaii. Doeka dalem. 

Priaji. Ana wong di takoni, tëka 
amëgëlake ati tëméD! Paria, 
koewe sapa? Kowe apa wis 
wanoeh ? 

Parta. Koelanoewoen, inggih wa- 
noeh , tëpang (ingkang abdi, abdi 
dalem] posnika poen Soetamëng- 
gala saking (rioesoen) Ngasëm. 

Priaji. Lah , kowe ikoe raq koe- 
watir di arani manoeq dërkoe- 
koe, moelane ora gëlëm noe- 
doehake aranmoe. 

JAV.-BOLL. SAMBNgPBAKII. 



Aansiettlijke. Wie is daar? 
Kletneman. Ik, mijnheer. 



Aanzienlijke. Wie is ik? 
Kleineman. Ik uit (de kampoeng) 



Aansiettlijke. Hoe heet gij? 

Kleineman. Ik vraag verschoo- 
ning (ik kan het TI niet zeggen). 

Aanzienlijke. Wat ben je verve- 
lend! Parta, Wie is 't? Kent 
gij hem? 

Parta. Ja wel, ik ken hem; het 



Aanzienlijke. Je bent zeker bang, 
dat men je voor een tortelduif 
houdt, dal je je naam niet wilt 
noemen. 

1. 



Sëdjamoe apa? Kowe arëp apa? 
Përloemoe apa? 

Soetamëngyala. Koelanoewoen, bo- 
ten poenapa-poeaapa, namoeng 
soemédja sowan kemawon. 

Priaji. Sabêaère, arép apa? Sa- 
tëmëne, arëp apa? 

Mësli ana, kang dikarëpake. Gé- 
nab, jen ana perloene. 

Soetamëngyala. Koelanoewoen , 
milanipoen sowan, mëriawi ma- 
rëngakën , kawoela (ingkang 
abdi, abdi dalem) soemëdja ngab- 
di iug pandjënëngan. Mëuawi 
këparëng, kawoela (iogkang ab- 
di, abdi dalem) bade njoewoeii 
pëndamëian. 

Priaji. Kowe bisa apa? Paga- 
wean apa, kang ko'bisani? 

Soetametiggaia. Koelanoewoen, 
kala andereq (ngabdi) ing (da- 
tëng) raka pandjënëngan, ka- 
woela (ingkang abdi, abdi dalem) 
sampoen aiiglampahi samoeka- 
wis kemawon, kadosta ngladosi, 
oetawi oegi soq (kadang-kala) 
ngoesiri. 

Priaji. Sokoer, jen bisa ngoesiri; 
akoe kabënëran lagi boetoeh 
koesir. 

Kowe andjaloeq (njoewoen) bajaran 
(balandja) pira? 

Soetamenggala. Koelanoewoen; 
prakawis poenika soemangga 
ing karsa sampean (pandjënë- 
ngan, dalem); kawoela boten 
gadah paiyoewoen. 



Wat wil je hebben? 

Soetamenggala. Niets mijnheer , 
ik kom maar mijne opwachting 
bij U maken. 

Aanzienlijke. Wat wil je eigen- 
lijk? 

Je wilt zeker iets (van mij) hebben. 

Soetamenggala. Ik kwam by O, 
omdat ik gaarne in dienst bg 
U wensch te komen, indien D 
mq wil aannemen. 



Aanzienlijke. Wat kunt gij zoo 
wat? 

Soetamenggala. Toen ik bij uwen 
ouderen broeder in dienst was, 
deed ik zoo wat van alles, ik 
diende binnen 's huis en speelde 
soms voor koetsier. 



Aanzienlijke. Dat komt goed, dat 
gij mennen kunt, ik heb juisl 
een koetsier noodig. 

Hoeveel tractement vraagt gg? 

Soetamenggala. Dat laat ik ge- 
heel aan uwe goedheid over. 
Ik maak geen aanspraken. 



d 



Priaji. Deq bQen kowe di pa- 
ringi pira karo kangmas? Deq 
b^en kangmas mariogi pira inö- 
Djang kowe? 

Soetaménggala. Koelanoewoen. 
Ingkang sampoen, dipoen paringi 
liga tëagah roepiah, kadjawi 
pëngangge toe win tëda. 

Priaji. Béljiq (Prajoga). Lajang- 
koe iki gawanën mënjang toean 
A. sëdela. Layangkoe ikiatoer- 
na toean A. sadela. 

• 

Kowe, ana ing kana, adjasoewe- 
soewe, toemoeli balia mrene lan 
'gawa wangsoelan. Ana kana, 
adja soewe-soewe, ban4joer balia 
lan anggawa wangsoelan. 

Soetaménggala, Eoelanoewoen. 
Tjariosipoen, saoedara pandjë- 
nëngan sawëg tindaqan; koela 
mirëng saking panakawanipoen, 
kala waoe pinanggih ing pé- 
kén. 

Priaji. Ja, wis, neq ngono! (Ja, 
wista!) 

Lajange baleqna bae (mrene). 

Kowe ikoe lagi njamboet gawe apa? 
Saiki pagaweamoe apa? Pa- 
ngoepa-djiwamoe saiki apa? 

Soetaménggala, Koelanoewoen. 
Ing sapoenikanipoen boten njam- 
boet damël, boten gadah pën- 
damëian. Sapoenika nganggoer. 

Priaji. Kowe apa wis rabi, wis 
doewe bodjo, wis omah-otnah? 

Soetaménggala. Koelanoewoen. 
Inggih sampoen. Oegi sampoen 



Aan%ienlijke. Hoeveel gaf mgü 
(oudere) broeder je yroeger? 



Soetaniënggala. Vroeger gaf hy 
mg twee gulden vjjltig, maar 
dat was behalve kleeren en eten. 

Aanzienlijke. Goed. Breng even 
dezen brief aan mqnheer A. 



6y moet daar niet te lang vertoe- 
ven, kom hier terug en breng 
mg antwoord. 



Soetaménggala. Men zegt dat 
uw broeder uit is; ik heb dit 
van zyn bediende gehoord; dien 
ik zoo even op de pasar ont- 
moette. 

Aanzienlijke. Laat het dan maar. 

Geef my den brief terug* 
Wat hebt gy tegenwoordig aan de 
hand? 

Soetaménggala. Ik heb voor het 
oogenblik geen werk* 



Aanzienlijke, Zijt g(j getrouwd? 

Soetaménggala. Ja mgnbeen Ik 
heb zelfs al kinderen. 



gadah anaq. Kapara sampoen 

gadah anaq. 
Priaji. Anaqmoe pira? Kowe 

wis doewe anaq pira? 
Soetamenggala, Koelanoewoen. 

Anaq kawoela (anaqipoen ing- 
. kang abdi, abdi dalem) sëkawan: 

ingkang estri liga, djaléripoen 

satoenggal. 
Priaji, Oemoermoe pira, dene, 

wis akeh bangêt anaqmoe? 

Soetamenggala. Koelanoewoen. 
Boten soemërap, kados inggih 
wontën kalihdasa taoen. Doe- 
ka sampean (dalem), taksiran 
koela kados wonlën saking ka- 
lih-dasa taoen. 

Priaji, Ah, akoe ora pati ngandël. 
All, mokal! Ah, ikoe ora 
(goroh). Taksirankoe, kowe 
ikoe, oemoer têloeng-poeloeh 
taoen. Taksirankoe, oemoer- 
moe ora adoh saka têloeng- 
poeloeh taoen. 

Kowe ikoe apa bisa ngladeni ing 
medja ? 

Bisa ngrësiqi lampoe, (dilab)? 

Bisa ngoembahi piring lan gelas? 

Bisa (ngërli) ngroeraati kreta? 

Bisa anggosoq (ngrësiqi) prabot 
omah? 

Bisa agawe wedang teh lankopi? 

Kowe ikoe apa ngërti pangoepaka- 
raning kebonan? Apa wëroeh 
panggaraping kebonan? Kowe, 
apa bisa dadi djoeroe këbon? 



Aanzienlijke, Hoeveel kinderen 
hebt gij ? 

Soetamenggala, Ik heb vier kin- 
deren, drie dochters en één zoon. 



Aanzienlijke, Hoe oud zijt gij dan 
wel , dat gij al zooveel kinderen 
hebt? 

Soetamenggala, Ik vraag ver- 
schooning mijnheer (ik weet het 
niet, mynheer). Ik gis twintig 
jaar. 



Aanzienlijke, Ach kom, dat is 
niet mogelijk. Ik gis dat gij 
wel dertig zijt. 



Kunt gij aan tafel dienen? 

Lampen schoonmaken? 
Borden en glazen wasschen? 
Het rijtuig in orde houden? 
Meubelen oppoetsen? 

Thee en koffie zetten? 
Weet gij iets van tuinwerk^ 



Soetamênggala, Koelanoewoen. 
Inggih, bade gërsaoe (sinaoe) 
kemawon. 

Anangin^, mënawi dangan, koela 
(ingkang abdi, abdi dalem) njoe- 
woen njamboet arta. Mënawi 
kaparëng koela (ingkang abdi, 
abdi dalem) bade njoewoen njam- 
boet arta. 

Priaji, Kanggo apa? Di ga we 
apa? 

Soetamênggala, Koelanoewoen. 
Koela (ingkang abdi, abdi dalem) 
gadah samboetan gangsal roepiah. 
Koela taksih wontën samboetan 
gangsal roepiah. 

Priaji, Akoe ora laoe motangake 
doewit. 

Anlinën tëkan toetoep sasi bae. 
Antinén patine (toetoepe) sasi 
iki. 

Sm/ 

Enggonkoe ambalandja (aweh ba- 
jaran, aweh balandja) marang 
para abdikoe satjoekoepe, ia 
ikoe» soepaia adja kongsi kakoe- 
rangan, marga, sabën-sabën koe- 
doe motangake doewit. fialan- 
djane para abdikoe kabeh daq 
tjoekoepi, marga akoe ora dëmën 
kakoerangan, sabën-sabën koe- 
doe ngoetangake doewit. Ba- 
jare abdikoe pantji daq gawe 
tjoekoepi, sabab akoe ora dëmën 
sabën-sabën di oetangi doewit. 

Kowe ikoe bakal taq wenehi sa- 
poeloeh roepiah sasasi. (bakal 
taq balandja sapoeloeh roepiah 



Soetamênggala. Ik zal het wel 
leeren. 

Maar mag ik U beleefd om wat 
geld te leen vragen? 



Aanzienlijke, Waarvoor ? 

Soetamênggala. Ik heb vyf gul« 
den schuld. 



Aanzienlijke, Geld te leen geven 

doe ik nooit. 
Wacht, tot dat de maand om is. 



Ik betaal goed om geen soesah 
van leenery te hebben. 



Ik zal je tien gulden 's maands 
geven, maar voor eten en klee- 
ren moet je dan zelf zorgen. 
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sasasi), nanging pangan lan 
sanjang wSroebmoe de we; ikoe 
këprqe kowe dewe; ikoe akoe 
ora wëroeh; ikoe mangsa bodo- 
wa kowe. 

SoeiatnISnggala. Koeianoewoen. 
Inggih, soemangga. Soemangga 
karsa sampean (panüjënëngan, da- 
lem), loggih, 'ndereq kemawon. 

Priaji. Besoeq apa ënggonmoe 
maiëboe? Kapan ënggonmoe 
arëp maiëboe? Kowe ikoe arëp 
(niat) maiëboe besoeq dina apa? 

Soetamênggala. Koeianoewoen. 
Mënawi boten wonlën oedoer, 
(mënawi boten wontën poenapa- 
poenapa, mënawi boten ka- 
pambëngan poenapa-poenapa, ) 
koela bade (niat) malëbët ben- 
djing ëmben. 

Priaji, Bëtjiq. Prajoga. 

Adja këndo ing pagaweanmoe ; adja 
tledor ing gawe. 

Adja d6mën njambi goejon. Adja 
dömën anggëgondjaq, sësëmbra- 
nan, gloewehan. 

Kang tëmën (toemëmën) ënggon- 
moe njamboet gawe. 

Adja kësed. 

Oega, adja soq mëtjahake barang; 
adja soq ngroesaqake barang. 

Adja dëmën nganggoer. 

Adja dëmën kalontangan. Adja dë- 
mën mlanljong. Adja doewe adat 
plantjongan. 

A^ja sëmbrana. Adja ora (koerang) 
përdoelen. 



Soetamênggala, Zoo ais U wil, 
(dat laat ik geheel aan Uover). 



Aanziefdijke. Wanneer wilt gij 
in dienst treden? 



Soeiaménggala, Als er niets tus- 
schen-beide komt, zal ik over- 
morgen in dienst komen. 



Aanzienlijke. Goed. 

Wees niet lam in het werk. 

Houd ook niet te veel van gek- 
heid maken. 

Doe uw werk goed. 

Wees niet lui. 

Gij moet ook niet alles breken. 

Niet van nietsdoen houden. 
Niet van slenteren. 



Niet onverschillig zijn. 



Eling-elingën kang bëtjiq apa, da- 
woehkoe iki. Dawoehkoe iki 
kabeh eling-elingëa kang bëtjiq. 

Kang srëgëp. Di (den) srëgëp. 

Barang pënganggokoe roematana 
kang bëtjiq, (di ngati-ati). 

Adja tjlimoet. Adja wani-wani an- 
djoepoeq barang doedoe doeweq- 
moe. Adja wani-wani njolong. 

Sadjroning omah adja oedoed oe- 
tawa nginang. 

Oega adja soesoer (noesoer, njoesoer), 

Kang rësiqan. Adja këto. Adjarë- 
gëd. Adja dëmën ora rësiqan. 
Adja kotoran. 

Soetaménggala, Koelanoewoen : 
Inggih sandika. 



Neem ter harte wat ik je beveel. 



Wees qverig. 

Zorg goed voor mgn kleeren. 

Heb geen lange vingers. 



Binnen zijnde, moet gij niet rooken 

of sirih pruimen. 
Ook niet tabak pruimen. 
Wees zindelijk. 



Soetaménggala, Ja mijnheer. 



n. 



Priaji, OendangSn koesir. Tim- 
balana koesir. 

Ahdi. Koelanoewoen, bolën won- 
tën, kesah daténg pêkën. Koe- 
lanoewoen, poen koesir boten 
wontën, kesah ing pëkën. 

Priaji. Neq ana, gamël (toekang 
djaran] bae konen mrene. 

Geneja, djarane pada (koq) rëgëd 
tëmën? Geneja, djarane pada 
(koq) rëgëd kabeh mëngkono? 

Apa ora taoe ko'këroq? Apa ora 
taoe di këroq-këroq? 

Gamel. Koelanoewoen, tobat, 'nda- 
ra! naming endjing poenika ke- 
mawon dereng kakëroq. 



Aanzienlijke, Roep den koetsier. 

Bediende, Hy is er niet mijnheer» 
hij is naar de markt. 



Aanzienlijke, Laat dan den stal- 
jongen maar komen. 

Wat zijn de paarden vuil! 



Roskamt gg ze nooit? 

Staljongen, Ik vraag excuus mijn- 
heer, alleen dezen morgen heb 
ik ze nog niet geroskamd. 
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PriajL Geneja doeroeng? Geneja, 
dadi doeroeng? wis awan kaja 
ngene. 

Tratjaqe pada rëgëd. 

Soeri-soeri laD boentoete krantilan 
(paling ploentir), pada ploenliran 
(pada rëgëd). 

Kënangapa si Pitaq goedigën? 
Kënangapa si Pitaq dadi goedi- 
gën?— Geneja si Pitaq selaka- 
rangën? 

Tratjaqe si Napas (djaran Napas) 
koedoe di tatahi. 

Soekëte wis tëka? (wis ana?). 

GamM, Koelanoewoen : kanloen 
kalih r^mbat malih, ingkang de- 
reng kabëkta. 

Priajt, Djaran Abang ikoe (koewe, 
kae) geneja pintjang? (Geneja, 
dadi pintjang?). 

GamM, Koelanoewoen. Doeka 
sampean (dalëra). 

Priaji. Geneja, ora ko'dëlëng 
(dëloq, titi, titeni?). 

Tamtoe bae pintjang, wang (sabab) 
wësine lapis ikoe tjoploq. 

Mara, gawanftn njarig pandean, wë- 
sine lapis konen mriksa. 

Djaran Irëng koq rada watoeq, 
kënang apa? 

GameL Koelanoewoen, kala wi- 
ngi, sawëg djawah sampean (pan- 
djënëngan, pandjënëngan dalem) 
agëm, kados katisën kemawon. 

Priaji. Djaran (si; Bopong adja 
di pakani pari akeh-akeh (adja 
ko'nehi pari akeh-akeh). 



Aanzienlijke. Waarom nog niet? 
Ën het is reeds laat. 

De hoeven zijn niet schoon. 

De manen en de staart zijn vuil. 



Waarom is de Bles schurftig? 



De hoeven van den Vos moet je 

snijden. 
Is het gras al gekomen? 
Staljongen. Nog twee pikoelans 

zijn niet gekomen. 

Aanzienlijke. Waarom is de Bruine 
kreupel ? 

Stalj(mge7L 'K vraag excuus, mijn- 
heer (ik weet het niet mijnheer). 

Aanzienlijke. Waarom hebt gij 
daar niet naar gekeken? 

Ik wil het wel gelooven, de hoef- 
ijzers zijn los. 

Breng hem bij den smid en laat 
de ijzers nazien. 

De Zwarte hoest een beetje, hoe 
komt dat? 

Staljongen. U hebt hem gisteren 
in den regen gebruikt en heeft 
hij waarschijnlijk kou gevat. 

Aanzienlijke. Je moet den Valk 
niet te veel padi geven. 



Toetoera marang kang ngarit (toe- 
kang soekët) soekëte ikoe (koewe) 
wis katoewan, djarane pa da ora 
dojan. 

DjaraQ (si) Ireng besoeq Djemoeah 
ngarëp adja ko' (di) goejang, 
marga kaja-kaja arep pilëg. 

Soekëte apa di timbang kadidene 
mëstine? 

GamM, Koelanoewoeu, kasing- 
gihan dawoeh sampean (pandjé- 
nëngan, dalem), kala wingi oegi 
kawoela (ingkang abdi, abdi da- 
lem) poerih nambahi (mëwahi). 

Priaji. Lan titinën kang bët jiq, jen 
ana ëndoete, manawa nglaraq- 
ake djaran. Délengën adja nganti 
ana ëndoete, 'mbokmënawa an- 
dadeqake lëlaraning djaran. 

Parine, sadoeroenge ko'pakaqake 
djaran, apa boq (ko') koem disiq? 

Poma, djarane ikoe adja ko'pakani 
pari, kang nganggo woeloe (toegi); 
koewe andjalari (andadeqake) 
waloeq. 

Parine isihakeh? (tjoekoep?) Apa 
isih akeh (fjoekuep) parine? 

GamM, Koelanoewoen , noen-ing- 
gihtaksih, 'ndara; pantoen toem- 
basan enggal poenika sapalihi- 
poen oegi dereng tëlas, taksih 
tjëkap kangge sawoelan malih. 

Priaji, Djaran, kang waloeq koewe 
(ikoe), koedoe di pakani godong 
pring apoes lan goela arensa- 
titiq. 



Zeg eens den grasjongen, dat het 
gras te oud is, de paarden lusten 
bet niet. 

Je moet den Zwarte aanstaanden 
vrijdag niet baden, want hij 
schijnt de droes te hebben. 

Wordt het gras behoorlijk gewo- 
gen? 

Slaljongen. Ja wel mijnheer, gis- 
teren heb ik nog laten bijpas- 
sen. 



Aanzienlijke. Kijk ook goed na of 
er geen modder in zit, anders 
worden de paarden ziek 



Laat gij de padi behoorlijk wee- 
ken vóór gij ze aan de paarden 
geeft? 

Zorg vooral, dat ze geen harige padi 
krijgen; dat verwekt hoest. 



Is er nog padi genoeg? 

Slaljongen, Ja wel mijnheer, de 
laatst gekochte is nog niet half 
op, er is nog wel voor één 
maand. 

Aanzienlijke, Dat paard , dat hoest, 
moet gij bamboebladeren geven 
en wat Java-suiker, 
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Ganiêl, Koelanoewoen ; poenika 
wontën tiang wade tangsoel, ma- 
nawi karsa toembas; ingkang 
lami sampoen 'mbëd^l. Sampe- 
aa (pandjënëngan, pandjënëngan 
dalem) poenapa boten karsa 
toembas tangsoel poenika, ing- 
kang lami sampoen arabëdël 
(amoh). 

Priaji. Pirarëgane? Rëganepira? 

Apa ora kalarangën? 

Sëdia kreta. Sëdiaqna kreta. Ha- 
sanga kreta. Rakitana kreta. 

Gamël. Koelanoewoen , ka pal ing- 
kang poendi ingkang baje ka- 
gëm? 

Priaji, Si Dawoeq lan si Iröng. 

Ikoe salah ënggonmoe ngëndaleni 
(nërapake këndaline). 

Sëtringe moentir, bënaqna (bë- 
neqna). 

Sëtringe adja kësoesoe di tjantela- 
ke» pasang (pasangën) lise (lisiq. 

Koesier! rodane, apa wis ko'gë- 
moeq? (lëngani)? 

Koesir. Koelanoewoen, inggih sam- 
poen, 'ndara! 

Priaji. Jen ngiseni lënga ing 
bose (sawise nglëngani bose), 
bandjoer adja kakëntjëngën (ki^n- 
tjëng-kënljëng] 'gonmoe angoe- 
lirake (masang) sëkroepe; jen 
roesaq gëgëritane lan ilang Ijoe- 
poene ing dalan, mëngko raq 
pada kasoesahan (mëngko raq 
dadi kannelan). 



Staljongen. Wil ü dit touw niet 
koopen, het oude is niet slerk 
meer. 



Aanzienlijke, Hoeveel kost het? 
Is dat niet te duur? 
Span het rytuig in. 

Staljongen. Welke paarden wil 
ü gebruiken? 

Aanzienlijke. Den Schimmel en 
den Zwarte. 

Gq hebt 't gebit verkeerd aange- 
daan. 

De strengen zitten gedraaid, maak 
ze in orde. 

Haak de strengen nog niet aan, 
maar maak eerst de leidsels vast. 

Zijn de wielen gesmeerd, koelsier? 

Koetsier. Ja mynheer. 

Aanzienlijke. Als gg olie in de 
bussen doet, moet gy de schroef 
later niet te hard aanzetten; an- 
ders bederft de draad en ver- 
liezen wy nog onderweg het 
sluitstuk, en dan is goede raad 
duur. 
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Koerir. Koelanoewoen, salamini- 
poen oegi kawoela (ingkang 
abdi, abdi dalem) piambaq ke- 
mawou, ingkang ngëntjëngakën 
sëkroepipoen, boten nate kapa- 
srahakën datëng gamël. 

Priaji. Bënër, ikoe loewih prajoga. 

Lënga apa, kangko'anggoagëmoeq? 
Adja lënga katjang, ikoe soq 
'ndjëndël (këntël) sarla garing, 
dadi gawe aboting kreta. 

Koesir, Koelanoewoen, sanes 'nda- 
ra! lisah kiëntiq (klapa) dipoen 
wori lisah tanah (latoeng) sa- 
këdiq. 

Priaji, Botjah! geneja, bantale 
koe we rëgëd tëmën? Lan kape 
ikoe oega wis sëdënge di lëngani. 

Jen garing sarta gëlas mangkono, 
koelile pada pëtjab. (garopang 
pëtjah, gampang bëdahe» gam- 
pang soeweqe). 

Koesir, Koelanoewoen, lisahipoen 
(gëmoeqipoen) saropoen tëlas, 
'ndara. 

Priaji, Djaran, kang kiwa, toen- 
toenën disiq, adja age-age ko' 
tjoelake, jen doeroeng djoedjoer 
lakoene. 

Kënangapa djaran, kang tëngën 
koe we, t^ka ngaloendjaq? (nga- 
dëg-ngadëg , ngloemba-ngloem- 
ba] mono? 

Preneqna lise, akoe arëp ngoesiri 
de we, (mënglio taq ngoesirane). 

Lab, mëngkono bëljiq. 



Koetsier, Ik doe hetaltgd zelf 
mgnheer, en laai het niet aan 
den staljongen over. 



Aansienlijke, Ja, dat is goed ook. 

Welke olie hebt g^ er in gedaan, 
toch geen kaljang-olie; die ver- 
dikt en droogt op en dan loopt 
de wagen zwaar. 

Koetsier, Neen mynheer, klapper- 
olie met een heel klein beetje 
petroleum. 

Aanzienlijke. Jongens, wat zgn 
die kussens vuil. En de kap 
mag ook wel eens ingesmeerd 
worden. 

Het leer breekt als het zoo droog 
en bros is. 



Koetsier. De traan is op, mgnheer. 



Aanzienlijke, Leid het linker 
paard eerst een eindje, laat het 
niet los, vóór-dat het goed aan 
den gang is. 

Waarom steigert het rechtsche 
paard zoo? 



Geef de leidsels, ik zal zelf men- 
nen. 
Zie zoo, nu |;aat bet ^oedi 
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Geneja, (sabab apa, kënangapa) ro- 

dane glodagan ngoao (mono, 

mangkono)? 
Kiene q. Koelanoewoen, laripoen 

sanipoen sami longgar. 
Priaji, Iki kretane miring ngiwa, 

kënangapa? Kënangapa kretane 

miring ngiwa? 
Këneq. Eoeianoewoen, piripoen, 

ingkang wingking, toegël. 
Priaji, Geneja, ora matoer raaoe- 

maoene? 
Apa (geneja) kowe dewe maoe ora 

andëlëng? 
Iki masa kënaha di bandjoerake. 

Iki ora kenadaq ënggo lëloengan. 
Roetjatana bae, ganti (karoj dosado 

(dokar) bae. 
Koesir, Koeianoewoen, dokaripoen, 

plëngkoenging rodanipoen sa- 

toenggal sigar, waktoe kabëkta 

'mbandang poen Belang kala- 

wingi. 
Priaji. Ora karoe-karoewan lemen! 

Lah, tobat, tëka tansah anapra- 

kara bae! 
Neq ngono, djaran toenggangan bae 

lapaqana. 
Ambëne di këntjëngi(këntjëngana), 

adja nglokor (këndo) mangkono. 
GamëL Koelanoewoen, ambëni- 

poen pantji këpandjangën (kë- 

landoengën). 
Priaji, Di boendëli (boendëlana) 

baq. 
Oeioer-oeloering sanggawedine apa 

pada dawane? 



Wat rammelt dat wiel? 



Looper, De spaken zitten los. 

Aanzienlijke. De wagen helt aan 
de linker hand over, hoe komt 
dat? 

Looper. De veer achter is ge- 
broken. 

Aanzienlijke. Waarom hebt gij 
mij dat niet eerder gezegd? 

Hebt gij 't dan straks niet gezien. 

Ik kan er niet mede uitgaan. 

Span maar uit, gebruik de dos- 
a-dos maar in de plaats. 

Koetsier. Van 't wiel van de dos- 
è-dos is een velg gespleten, toen 
de Bonte er gisteren mede op 
hol ging. 

Aanzienlijke. Ër is altijd wat! 



Zadel dan maar het rijpaard. 

Maak den buikriem goed vast, 

laat hem niet zoo los zitten. 

Staljongen. De buikriem is te 
lang. 

Aanzienlijke. Leg er dan maar 

een knoop in. 
Zijn de riemen der stijgbeugels 

even lang? 
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Njang ngëndi apoese boentoet? 

Apoese boentoet ana ngëndi? 
Tjëndaqna apoese boentoet koewe. 
Këndali ikoe ana rantene oewang? 

Rantene apa wis di trapake ana 

ing këndaline? 
Geneja këndaline, rëgëd tëmën? 
Djoepoeqa (goleqa) kang rada rësiq. 
Djoepoeqën saroengan ënggonkoe 

toekoe wingi kae. 
Ënggonmoe masang (ngëtrapake) 

slebraqe ikoe loepoel(ora benër). 

Slebraqe ikoe salah (loepoet) 

pamasange (ënggonmoe masang^. 
Kënangapa djaran iki koq bigar 

tëmën? 
Gamël. Koelanoewoen, kados ka- 

lëman saha sampoen lami boten 

kagëm (katilian, katoempaqan). 
Priaji, Toenggangana (tëgarana) 

disiq. 
Adja ko'tjongklangake. Adja aweh 

njongklang. 
Kon adean bae ; di lakoqake adean 

(ngatëpang) bae. 
Ëh! neq ngono ikoe, raq doedoe 

adean, nanging 'ndjodjog oetawa 

dërap. 
Gotjeqana (tjëkëlana), arëp taq 

tjengklaq (toenggangi). 
Kënangapa (geneja), djaran iki koq 

dadi gilap? 



Waar is de staartriem? 

Haal den staartriem aan. 

Is de kinketting aan die stang? 



Wat is de stang vuil? 

Haal er een, die wat schooner is. 

Haal het hoofdstel, dat ik gisteren 
gekocht heb. 

Gij hebt de chabrak verkeerd ge- 
plaatst. 



Waarom is dit paard zoo dartel? 

Staljongen. Hij is misschien te 
welgevoed, ü hebt hem ook in 
lange niet bereden. 

Aanzienlijke. Rydt hem dan eerst 
wat af. 

Laat hem niet galoppeeren. 

Laat hem maar tellen. 

Och, dat is immers geen telgang, 
dat is draven. 

Houdt hem vast, ik zal er op- 
stijgen. 

Waarom is dit paard zoo schrik- 
achtig geworden? 



III, 



Toean, Soema! sesoeq esoeq djam 
lima akoe goegahën. Mëngko 



Heer, Soema, wek mij morgen 
tegen v\jf uur. 
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esoeq djam lima akoe woengoe 

nën. 
Sapa kang tptoq-tptoq lawaiig ikoe 

(koewe)? 
Soema. Koelaaoewoen, kawoela 

'ndara, (abdi dalem, adalëm, 

goesti) ngatoeri (ogoendjoeqi) 

priksa, jen sampoen siang (bjar). 
Toean. Saiki wis djam pira? 
Soema. Koelanoewoen, kinfên- 

kiot&Q sampoen dyam satëngah 

ném. 
Toean. O! dadi wisawan? E! el 

dadi wis awan (wis bjar)? 
Lab, boekaqén djandela disiq. 
Dëiëngën ing djaba» apa oramën- 

doeng? (apa bakal oedan apa 

ora)? 
Soema. Koelanoewoen, tërang 

sangët, 'ndaral 
Toean. Handoeqe gawaiiëii njang 

padoesan, akoearëp adoes. Së- 

diaqna han^oeq ana ing padoe- 

san, akoe arép adoes. 
Êndi saboene? Saboene ëndi? 
Handoeq ikoe koq rëgëd bangët. 
Gawanën (djoepoeqen) kang rësiq 

ikoe (kae, koewe). 
Banjoene apa mili? (dërës> santër). 
Soema. Koelanoewoen, kalenipoen 

asat, 'ndara! 
Toean. Neq ngono, konen nimba 

(ngangsoe) ing soemoer bae. 
Akoe 'ndjaloeq tjlana poetih, kang 

sëtrikan, lan këmedja kang rësiq. 

Akoe gawaqna tjlana poetih, kang 

sëtrikan, lan këmedja kang rësiq. 
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Wie klopt daar aan de deur? 

Soema. Ik, rognheer. Het is al 
laat. 



Heer. Hoe laat is 't nu? 
Soema. Ik geloof reeds bal r zes. 



Heer. Zóó, is bet al dag. 

Haak even 't venster open. 
Ga buiten zien of het niet zal 
regenen. 

Soema. Het is helder weer, myn- 

beer. 
Heer. Breng een handdoek naar 

de badkamer; ik wil my gaan 

baden. 

Waar is de zeep? 

Die handdoek is zeer vuil. 

Neem die daar, die schoon is. 

Loopt het water goed? 

Soema. De leiding is droog, mijn<' 

heer. 
Heer. Laat dan water putten* 

Geef my een witte broek, die 
gestreken is en een schoon 
hemd. 



Ift 



Iki koeraDg rSsiqe (mfimplaqe). 
Soetna. Koelanoewoen, af^em pan- 

djëaëngan sampean (pandjl^iië- 

ngan dalem) laaljiogaii toewia 

kémedja dereug rampoeag (ka- 

lëbëtakën)» taksih woalën ing 

pëaaloe, 'ndara I 
Toean. Geoeja, koq dadi lawas 

tëmën? Sabab apa koq lawas 

(soewe) tëmën ëngf^one ngandëg? 
Mara, paranana (dëlëngën, priksa- 

nën) de we, manawa saiki wis 

rampoeng. 
Dl këbat! Gëlis (enggal)! Dikë- 

bat iakoemoe! 
Soema. Koelanoewoen, poen pe- 

naloe boten wontën (ing gria) 

sawëg (nëmbe) këkesahan. 
Toean. Neq ngono, (ja wis) akoe 

'ndjaloeq tjlana laken bae, (tjla- 

nakoe laken (sangkëlat) bae 

preneqna). 
Geneja, Ijlana iki doeroeng di sikal? 

Roepane isib bangét rëgëde. 

Tjlana iki apa doeroeng ko'si- 

kat; geneja, roepane koq isih 

rëgëd tëmën? 
Sikatën (sikatana) disiq kang rësiq. 
Êndi modjahkoe (kaoskoe)? 
Koewe (ikoe) wis amoh, djoe- 

poeqa kang woetoeh (anjar) ing 

lëmari. 
Gosoqën disiq sëpatoene kae» 
Sëlop iki delehna (dokoqna) tjëdaq 

pangilon kana (kae). 
Saroeng ikoe (koewe) sampirna iog 

sampiran (tjantelan, gawangan). 



Dit is niet helder. 

Socma. Uw broek en hemd zyn 
nog niel gekomen, ze zQn nog 
by den waschman, mynheer. 



Heer. Waarom houdt hij ze zoo 
lang? 

Ga zien, misschien is hij er nu 
wel meê klaar. 

Loop wat vlug. 

Soema. Mynheer, de waschman 
is niet te huis, big is uit. 

Heer. Krqg me dan een iakensche 
broek. 



Hebt gq dezen broek nog niet 
geschuierd ? die ziet er erg vuil 
uit. 



Borstel hem goed al. 
Waar zyn mijne kousen^ 
Die zyn stuk, haai een 
nieuwe uit de kast. 



paar 



Poets die schoenen eerst. 

Zet deze sloffen daar by den 
spiegel neer. 

Hang die sarong aan den kap- 
stok. 
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KSbajaq ikoetëlës, ëpenSn (isisSn) 

ing djaba. 
Geneja, ing ksne koqpëtëngtëmën? 

goeloeng^n lajare. 
Djoepoeqën lading panjoekoerana- 

koe ana ing medja paraoepan 

(pasoerjan). 
Djaloeq banjoe panas, wadahana 

ing toewoeng. Akoe gawaqna 

wedang ing toewoeng (mang- 

koq). 
Akoe arëp ijoekoer. 
Eëlambikoe Iriko, kang taq ën^go 

wingi kae, toqna saka lemari. 
Dëlëngën ikoe rompi apa ana bë- 

niqe? 
Soema. Koelanoewoen , dereng 

wontën kantjingipoen, 'ndara? 
Toean, Kemoel ikoe lëmpilen, ban- 

djoer leboqna ing koper Ijiliq. 
Rëdiqana (Tatanën, Sëdiaqna) pa- 

toeronkoe. 
Goleqana tëkenkoe. 
Soema, Koelanoewoen, waoe da- 

loe pandjënëngan sampean (pan- 

djénëngan dalem) agëm (bëkta) 

waktoe tindaq datëng toko. 
Toean, Ija ! nanging akoe lali pan- 

delehkoe (pandokoqkoe). (ngen- 

di ënggonkoe njimpen, njeleh, 

'ndokoq). 
Lab, iki apa! 

Patenana damar (dilab, dian) koe- 
we. 
Manawa ana, kang nakoqake akoe, 

toetoera (matoera) akoe njang 

grodjogan. 



Die kabaja is nat, hang ze buiten 

te droogen. 
Wat is 't hier donker^ haal de 

zeilen op. 
Haal mijn scheermes van de wasch- 

tafel. 

Geef mij een kom met warm 
water. 



Ik wil mij scheren. 

Neem mijn tricot-jas, dien ik giste- 
ren gebruikt heb, uit de kast. 

Zie eens of er aan dit vest knoo- 
pen zijn. 

Soema, Mijnheer, daar zijn nog 
geen knoopen aan. 

Heer. Vouw die deken en doe 
hem in het koffertje. 

Maak mijn bed op. 

Zoek mijn stok. 

Soema. ü hebt hem gisterenavond 

meegenomen, toen ü naar de 

toko ging. 

Heer. Ja wel, maar ik heb ver- 
geten waar ik hem weggezet 
heb. 

Ha, ik heb 'm al. 
Doe dat lampje uit. 

Mocht iemand naar mij vragen, 
dan moet je zeggen, dat ik naar 
den waterval ben. 



if 



F. 



Dene, jen kowe arëp lëloengan, 
lawang-lawange pada kantjingën 
(toetoepën, inëhën) ^isiq. 

Soema. Koelanoewoen, inggih 
sandika. 



i<»> 



Als glj uit wilt gaan, moet gq ie 
deuren dicht doen. 

Soema. Goed, mijnheer. 



Toean, Dipa ! Lsyang iki gawanën 
mënjang kantor pos; 

Lëbokna bae marang bus, (lom- 
pongan). 

Dene, kang laq-laqan (nganggo laq) 
iki atoerna marang toean komis, 
lan soewoenën wangsoelane. 

Kang (di) ngati-ati, ing djërone 
isi doewit (ana isine doewit). 

Lan kije saroepiah toekoqna prang- 
ko (possegël), kang njapoeloeh 
sen, sëtëngah roepiah toekoqna 
kartoe pos, laa iki kang saring- 
git toekoqna amplop (boengkoes 
Im'ang), kang nganggo prangko 
kae. 

Dipa. Koelanoewoen, poenika 
ingkang sadasa roepiah kados- 
poendi? Kangge poenapa? 

Toean. Roewe oega atoerna ma- 
rang toean komis bae, barëng 
karo lajangkoe kije. 

^giras pisan sabaq ikoe gawanën 
mënjang kapatihan (atoerna 'nda- 
ra Patih). 

Dipa. Koelanoewoen, oepami 'nda- 
ra Patin boten wontën ing gria, 
sabaqipoen poenika poenapa kë- 
dah katilar kemawon? 

JAT.-HOLL. SAMBHSPRAUH. 



Heer, Dipa, breng dezen brief naar 

de post. 
Stop hem maar in de bus. 

Deze met lak moet gij aan mijn- 
heer, den kommies, geven en 
antwoord vragen. 

Wees voorzichtig, er is geld in. 

En hier heb je één gulden, om post- 
zegels van tien cents te koopen, 
een halven gulden voor briefkaar- 
ten, en hier een rijksdaalder voor 
briefomslagen met postzegels. 



Dipa. En wat moet ik met deze 
tien gulden doen? 

Heer, Geef die ook maar aan myn- 
heer, den kommies, met dit brief- 
je voor mynheer. 

Breng tegelijk die lei bij den Patih. 



Dipa, Moet ik de lei daar maar 
achterlaten, als de Patih niet te 
huis is? 



2. 



1^ 



Xo^', Atoerna ojang g^rwane 
({{aden-sgoene, RarljBH-n^ant^ne, 
Mas-ajoene) bae. 

Dipa. Koelaiioewoen, 'mboq ma- 
nawi andangoe idjoanipoen (oe- 
Dgëlipoen, përloenipoen) kados- 
poendi? 

Toean. Matoera (Hoendjoeqa), ma- 
ij^iRSt oranaw^ \^aril (y^langaii), 
rnëngko sore akoe la|n pjoDJah 
pada ^rëp. sdff^dfi ipr^gu 

Dipa» Koelanoewoen , inggih, 

aW'ffJpoea, ^\?,d.eD-ngaoleQipuen, 
Has-ajoenipoe^} oi^gi $eg^a,ka- 
do8;.ppeft^Ji? 
Toean. Wenehna (tampaqna) pa- 

Ko,\v« ?\dia baiidjapr tLloe^p.?iran 
( WQ«i?r - klöWoPf W» Hlonlaüg - 

akeh pagawean. 
Ngiras dëlëngën (dëloqën), kang- 

(jjëng tqeaq M^ie^ lëngg^k 

ana ing da(ëqi, oq).sfwa aq^ \üg 

kantor. 
TaHwa ïB^rapg o^P^se, apa afli} 

Jjang njov^ni (tamoei^^, d^jftlje). 

Njoewoena prik3^ ffj^^S ^9f|cl'^ ^O' 
mif , fflan^wa (ap§) flRa i^jsijg- 
lagang lan koran, kanggo (kang 
mënjang] ing akoe? 

Oewis (Ponta !), adj^ ana ^ang lali. 

Ë! bë4il fki oelihna pjsan. 'E! 
ngiras pisan, bedii iki OQlihna 
marang toean N. sarla matoera 



Heer. Gp^l ze dan aai^ zijn0 vrou^ 



Dijfa. Wat moet ik daarbij zeg- 
gen, als ze vraagt wat, het is? 



Heer. Zeg haar, dat als er geen 
b^^( is., ik ea m^yrouw een 
bezoek yfillen brengen. 

Dipa. Wat moet ik dcpeij^, als 
jjijne yvonyf pok af^^zig i^? 



Heeir. Geef |x^m dan ^^ar aaft een 
^er be^,ipc)dep; ^x, zal zel^^ yvel 
epn wachter zijr^. 

(rij n^pet v^er niet ga2)n slenteren, 
pr is i;ipg y^el in hu^s t^ dlo^n. 



Ga en passant zien, of de Re$||j^nt 



Vr^ag 4^fl oppasser, of gr itjpianil 

^^ heiq is. 
Vraag mijnhppi:. ^ptj kf)rpmi<*s, of 

er jnisscjiipn bpieyen^f}co|Zf3]i. 

tpn yp9r rptj zijja. 



Pas pp, dat gij niets vergeet. 
A Ja! bezorg tevens dat geweer bij 

den heer Tï. terug, en' zeg hem 

dank. 



1Ö 



noewoea (atoerna bangët panri- 

makoe). 
Dipa. Èoelanoewoen, kawoela 

(abdi dalöm) dereng soemërëp 

dalömipoen toean N. 
Toean. Masa, kowe ora wëroeb? 

Apa ya, kowe ora wéroeh? 
Ika' QeW'omah gëdóag, kabg nga- 

dëpake aloen-aloen kae^ 'djedjer 

mg boewi, pernah sakiwane. 

Lah. omah gëdonê('1cae.i|^arëp- 

ake aloen-aloen VdjeJier bóe- 

wen, tëmbmg kiwane. 

Jen ora wëroeb tëmënan^ üa takon- 

takona bae. 
Djga. ^oeljanoewoen, sampoen 

térang dawoeh pandjënën^an, 

(dfiwoeb dalem). 

Toean. Ija wis, mangkatal 

Endi wangsoelane saka toean ko- 
rnis? 

Sabaqe wis ko' atoerake mënjang 
'ndara Patih? 

IHpa. Koelanoewoen , sampoen, 
malahpoenika wangsoelanipoen. 

Saba idjëmanipoen, bab pandjënë- 
ngan (pandjënëngan dalem) bade 
(iridak' mrrka. póenika sakalang- 
koeng bingahipoeii. 

Malah-mandar, oepami mangke 
sontën diawah, ''lidara 'talih 
baïïe ngintoeni (mapag) kreta. 

Toean. Ija sokoer! 

Endi prangkone? (possegëie)? 
Iki moeng amplop lan kartoe pos 



Dipa, Ik vraag verschooning mijn- 
^^•Re;jr,^ik^WèétTeMv^^^^ 

Heer. ifoe' is^ 't mogelnk, datgQ 



t met weet. 



.«».' 



Dat huis immers, dat vóór aan de 
aloen-aloen ligt, vlak naast' de 
gevangems, aan de nnkerkant 



Als gn het werkelijk niet weet, 

vraag het dan. 
Dipa. Niets meer van uw order» 



m 



•.it tl' 



Heer. 6a maar. 

Waar is het antwoord van mijnlieer, 
den kommies? > 

Hebt gij de lei aan den Patih ge- 
geven?. 

Dipa. Ja wel mijnheer, hier hebt 
U het antwoord. 

Hij zegt dat het hem veel genoegen 
doet dat U b\j hem wilt komen. 



De patih zal Ü zeirs een wagen 
zenden, als het vèW avÖüd 
regent. 

Hèéry^üni doet my genoegen. 

Waar z\jn de postzegels? 
Hier zijn alleen couverten en 
ïinefföiartêii: " " •"* " 



ao 



Dipa, Koelanoewoep.inp^gihdëdoe- 

Jta si^mpef<n (paniljenejigm, pan- 

Jdjéiiën^an, dalem), lëpal kawoela 

(lépatipoen abdi dalem), kawoela 

-.(iagkang abdi, abdi dalem) soepe, 

' (kasoepen, klepjan). 

Toean. Lab, apiq mën, kowe 

ikoe! 
Uaoe, kowe raq wis diiq toetoeri 
' öega, sing eling, adja ana kang 

lali. 
Balia bae maneh mrana. 
Lan iki ana lajang kari (keri), 
' kang,kó'tinggal maoe, kaposake 

(di posake, di léboqake). 
Prangko, gonmoe toekoe ikoe, djoe- 
poeqën sidji, tempelna ing la- 
jang kije, lan lajange bandjoer 
lëboqna marang bus bae. 
Genefa, ikoe bedile ko' gawa bali 

maneh? 
Dipa. Koelanoewoen, toean N. 
sawëg (sampoen) tindaqan, dene 
: i^OEyahipoen taksih sare. 



Dipa, Ik vraag verschooning, ik 
heb ze vergeten, mijnheer. 



Heer. Je bent toch een mooie 

jongen! 
Ik heb je immers zoo even gezegd, 

dat je alles moest onthouden 

en niets vergeten. 
Cla nu maar weer terug. 
En hier is nog een brief voor de 

post, dien gij achtergelaten hebt. 

Neem een van die gekochte post- 
zegels, plak het op den brief 
en stop dan den brief maar in 
de bus. 

Waarom hebt gij het geweer terug 
gebracht? 

Dipa. Mijnheer N. was uit, en 
mevrouw sliep nog. 



Njonjah, Koki! mëngko sore akoe 
niat (arëp) ngatoer-atoeri loean- 

, toe^ lan pda^ji-priaji, daharana 
ï ing kene«, " , 

Moelane, kowe olali-olaha ing sa- 
bisa-bisamoe. Moelane, përloqna, 
ënggonmoe olah-olah, kang bë- 

Mara dëlëngën ing sëpen, isih ana 
ëndoge pitiq pira? 



Mevrouw, Kok ! Heden avond wil 
ik een diner geven en zal 
heeren en, inlandsche hoofden 
uitnoodigen. 

Daarom moei g\j uw best doen. 



Kyk eens in de provisiekarner^ 
hoeveel eieren er nog zya. 
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Koki. Koftlanoewoen, kantoen sa- 
^idaq (soewidaq) idji. Taksih 
wontëa sawidaq malih. 

Njonjah. Jen sainono tjoekoep. 
Sémono ikoe tjoekuep. 

Gawea mata sapi laa dadaran 
ëiidog. 

B^rase konen njosoh disiq, kang 
nganti poetih mëmplaq. 

Pangëdange sing matëng, adja isih 
këmaron, wis di adjoqake njang 
medja. 

Bebeqe isih? Bebeqe apa isih? 

Bebeqe isih ana pira? 
Koki. Koelanoewoen , sampoen 

tëlas, 'ndara! 

Kala wingi, sarëng wontën tamoe 
poenika, dipoen pragad kalih 
pisan. 

Njofijah. Neq ngono. kowe më- 
njanga (loengaha mënjang) pasar 
disiq, tobkofta bebeq palang idji, 
lan, manawa ana grameh, kang 
gëde-gëde, konen 'gawa mrene, 
akoe arëp toekoe (arëp daq 
toekoe). 

Boemboene apa isih akeh? 

Jen koerang, iki toekoea (ana 
doe wit, kanggo toekoe) boem boe 
maneh, kang pëpaq (pëpëq), 
(koedoe ko' pëpaqake). 

Iki doewit, kanggo toekoe wowo- 
han, nanas, gëdan;^' radja tëmën, 
djëroeq goeioëng, kang lëgi, 
lan, manawa ana, manggis oega 
toekoea. 



Kok, Er'ztjn nog zestig stuks. 



Mevrouw, Dat is genoeg. 

Haak kalfsoogeieren en ommelet. 

Laat de rijst eerst goed stampen, 

tot dat ze spierwit is. 
Laat de lijst ^oed gaar koken en, 

niet half gaar op tafel komen. 

Z\)n er nog eenden? 

Kok, Ze zyn op, mevrouw. 

Toen er gisteren gasten waren, 
liet ik ze alle bei slachten. 



Metrrouw. Dan moet je eerst naar 
de markt gaan, koop vier een- 
den, en als er groole goerames 
zijn, laat ze hier brengen, ik 
wil ze koopen. 



Zijn er nog veel kruiden? 

Als er niet genoeg is, hier heb 
je wat, om wat te koopen, je 
moet van alle soorten nemen. 

Hier heb je geld, om fruit té koo- 
pen, ananas, pisang- radja-t jëre, 
zoete pompelmoezen, en als er 
mangistan te koop is, moet je 
daarvan ook koopen. 



l 
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Kaki. Koelanoewoen. Njonjah ! 

poenika kawoela (dalem) ngatoe- 

rakén bajcaog bëblaadjan (toem- 

basan) waoe. 
NjfnyaJ^. Gen^'a^ iJ^Loe l^beqe koq 

koeroe-koeroe tëmën? 
Ko' toekoe (bajar) pira sidji-sidjine? 



), u- 



KokL Koelanoewoen, ingkang a- 
^ëng pjambaq poemka gangsal- 
wëias oewang, ingkang radi 
alit sangang oewang, dene ing- 
kang alit pjambak pöènika nëm 
oewang. 

Wondéne wowohan, riamingwoniën 
pisang kalian manggis keraa- 
won, andjawi poenika ing pëkëh 
boten wohtën nïalih (sanes). 

Njonjah. Ben bae; bebeqe ëndang 
konen i^^mbëleh, sawise ban- 
djoer konen 'mboeboeti, kang 
rësiq, lan paqggodoge sing aoewe, 
soep^ momot (loemër, mëmës, 
momol). 

Koki. Koelanoewoen, sasampoeni- 
poen makatën, dipoen poenapaq- 
akën poemka kambanganipoen? 

Njonjah. Oporën bae. Olahën 

..qpor bae.. Di sëmoer bae, 

Dene . pitiq, kang sidji gorengën, 
kang loro (roro) di panggang 
(janggangën) nganggo mërtega. 

Kapg. kabiri koedoe di panggang 
(p^nggangëij), kaqg djago (dja- 
g9Re) di ga?i.'p spp, depp kang 
tjiliq-tjiiiq^tja^^hën sing lëmboet 
bae, kanggo përkëdei. 



1 .* 



Kok. Mevrouw, hipr jhebt ü hei- 
geen ik gekocht heb. 



Mevrouw. Wat zijn die eenden 
mager? 

Hoeveel hebt gij voor elke eend 
betaalt? 

Kok. De grootste één gulden vyf 
en twintig; deze, die een beetje 
kleiner is, vyf en zeventig centen 
en die kleinste vijftig centen. 



Van die vrucliten heb 'ik alleeü 
pisang en marigistan kunnen 
krijgen, behalve die, zijn er op 
de markt geen andere te krggen. 

Mevrouw. Laat nu die eenden 
maar slaci^ten, daarna goed 
schoon plukken en lang koken, 
óp dat ze malsch worden. 



Kok. Wat moet daarna met die 
eenden gedaan worden? 

•,( , . • 

Mevrouw. Maak er smoor van met 

saus. 
Één van de kippeQ moet gebraden, 
en de twee andere met boter 
geroosterd wordep.. 
De kapoen moet geroosterd wor- 
den, de haan voor so^p, en 
de kleinere moeten fijn gehakt 
worden, om er frikadel van te 
maken. 



ia 
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Iwaqe loh enggal kóiembah^fa/ban- 
djoer irüs-irisën sarta oejahana 
pisaD. 

Deiie graraéhe koewe go<)ogén. 

K'abg siyjine manéh kërët-kërëtën, 

kagoreng (lan gorengën). 
Akona njigari kajoe dang. Eajoe 

dang koewe konen njigari. 
Klapa koewe paroedën. Klapa ikoe 

koedoe di paroed. 
Radjangën tiranribang ikoe. 
Ssgoerari koewi sëtoepën (koedoe 

di gawe sSloèp). 
Këntange adja kësoesoe ko'godog, 

jen (JlagoHe doeróëhg pada tëka 

(rawoeh) kabeh. 
Saikine gage ^gëlis) ontjeqana di- 

siq, bandjoer kóemSn ing banjoe 

adëra (banjoe antah), kang rèsiq. 
Godbj^ën, kang 'kohjgsi inatëng, 

soepa-ja Smpoeq (mëmpber, óra 

mbgol). 
Akoria apeq (ngaraeq, ngangsoe) 

banjoe soembër, kang bëning; 

banjoe iki boetëq banget. 
Mëngko, jen aiiggodog banjoe, kang- 

go (jen agawe) wedang tch, 

koedoe matëng temënan (oemob 

pisan). 

Koki. Koéianoewoen, kadospoendi, 
kawoela (abdi dalem) mangke 
poenapa këdah andamël roepi- 
roepi sambël-sambëlan ? 

Njonjah. Ija! koedoe; ga wejasambël 
liëm röepa, ananging aclja pëdës- 
pëdës bangët (adja kapë^ësën). 



Maak de visschen schoon, 'linq 

ze dadelijk aan mootén iéh dóe 

er tegelijk zout op. 
Ën die goiérame 'moet gékoblst 

worden. 
De andere nóoet ge kecvén '(&h 

bracten. 
Laat het brandhout ha^kéb. 

t)\e klapper moét geraspt wön)èn. 

Snij 'die uien klein. 

Die groenten moeten gestcoïd wór- 
den. 

Je moet de aardappelen niet te 
koken zetten, Vóór de gasten 
gekomen zijn. 

6a ze nu maar dadelijk spHtltên, 
en zet ze in zuiver koud water. 



:> r 



Je moet ze góéd k(iken, ddt 2e 
zacht zijn, én niet hard. 



Laat Kelder Bropwater halen, dit 



water is zeer troebel. 

Als je straks water kookt, pin 
thee te zetten, moet je het góiBd 
aan de kook brengen. 

Koic. Hoet ik straks verscUillerïde 

' , I 

sambals maken? 



Mevrouw, Ja wel, maak zes soor- 
ten, maar zbrg dat 'ze niet al 
te sterk zyn. 
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Gage, ëndang tjêtiqa (dadeqna) gëni. 
Sogoqna gënine koewe. 
Mjidoeqa banjoe saka gëntong kana. 
Jen njamboet gawe, adjakëmproh 

mono, kang rësiqan. 
Djangane kari ikoe, apa wisko'oeja- 

hi? Apa djangane kari ikoe wis 

ko'oejahi? (wis ko' dokoqi oejah)? 
Itjipana disiq, apa sëdëngan oejahe? 
Lakoq asin tëmën? O! kasinën! 

Lah kakehan oejahe. 
Tambahana (woewoehana) banjoene 

maneh satitiq. 
Dëdaharane koq pada adem (anjëp) 

kabeh. 
Sëdënge di angkat tjerete ikoe. 

Ikoe tjerete wis sëdënge di 

angkat. 
Opore bebeq koewi ëndang ketjap- 

ana (tjoerana ketjap satitiq). 
Djoepoeqa tjokaq sagëndoel, ana 

sadoewoere medja ing sëpen. 
All! iki raq doedoe tjokaq. 
KokL Koelanoewoen, sampoen bo- 
ten wontën gëndoel malih (sanes) 

ing sariginggilipoen medja. 
Boqmanawi wontën ing lëmantoen 

dahar. 
Njonjah, Lah iki soroge (koen- 

tjine), djoepoeqën dewe bae, 

mëDgko 'ndang këliroe karo 

gëndoel bir. 
Ngiras pisan, 'gawaha lënga salada 

lan mritja. 
Adja sëmbrana (gloewah-gloeweh), 

ambopong basi, manawa kotjaq 

(woetab). 



Maak gauw vuur aan 
Pook het vuur eens op. 
Schep water uit die ton. 
Werk niet zoo slordig, maar wees 

zindeiyk. 
Hebt gij zout in die keri gedaan? 



Proef eens, of er genoeg zout in is? 
Daar is te veel zout in. 

Doe er nog een beetje water bij. 

Wat is het eten laf! 

Het is tijd, dat je dien ketel af- 
ueemt. 

Doe bij de gesmoorde eend wat 

soja. 
Haal een flesch met azyn van de 

tafel in de provisiekamer. 
Kom, dit is immers geen azijn. 
Kok. Er staat geen andere flescb 

op de tafel. 

Misschien in de etenskast. 

Mevrouw, Hier heb je den sleutel , 
haal ze er maar zelf uit ; pas op, 
dat je daarvoor geen flesch bier 
neemt. 

Breng tegelijk wat sla-olie en 
peper. 

Je moet die schotel niet zoo onvoor- 
zichtig dragen , anders stort ge. 
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Eowe bisa anggarangi (ambakar) 
koewih? Kowe bisa gawe koe- 
wih? 

Preneqna glëpoeog lan ëndoge. 

Eoeploeqëa (oedëgën, oebëg^n), 
kang bëtjiq. 

Adja soewe-soewe (kasoeweh), ^ag- 
gonmoe anggarang, manawa go- 
song. 

Waginah! Kowe roranaha (loenga- 
ha) mënjang njonjah N.» matoera 
akoe kirim tabiq (atoerna tabiq- 
koe), mënawa dangan panggalihe, 
akoe njoewoen njilih ^'itaqan 
broeder. 

Waginah. Koelanoewoen, mënawi 
babar pisan kemawon, ngiras 
toembas poan (poehan). Poena- 
pa boten kakërsaqakën noembas 
poean pisan? 

Njonjah., Ija! benër! lab iki 
doewile. 



Kunt gij gebak maken? 



Geef my het meel en de eieren. 
Roer alles goed door elkaftr. 

Je moet het niet te lang boven 
het vuur zetten, anders brandt 
het aan. 

Waginah, ga naar mevrouw A., 
breng mqn groete over en vraag 
aan mevrouw den broedervorm 
ter leen. 



Waginah, Wilt U niet tegelgk melk 
laten koopen? 



Mevrouw, 't Is waar ook, hier 
heb je het geld. 



VI* 



Njonjah. Sariman! enggarndang 

rërësiqa. 
Mëngko sore arëp (bakal) ana 

dajoh. 

Këboetana koersi lan me^ja ing 

(galdre) ngarëpan. 
Geneja, ikoe medjane dahar koq 

biëdoegtëmën? 
Kamar dajoh koedoe ko' tëbahi 

(sëdiani), oeroenge bantal lan 

sëprene gantinën karo kang 

rësiq. 



Mevrouw. Sariman, ga gauw den 

boel schoon maken. 
Er komen van avond gasten. 

Stof de stoelen en taCels in de 

voorgalerij af. 
Wat is de etenstafel vol stof. 

De logeerkamer moet je in orde 
brengen en verwissel het kus- 
sengoed en desprei m^t gehoon 
goed. 
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Jen wis tëtëbali ing kamar fsSnlong) 

<jlajoh, bandjoer anggosoqa sen- 

(jloq lan garpoeoe. 
Ladioge këtoel baogët, djadjale, 

oeogkalën (asahën), kang Dganli 

landëp. 
"i^is, ëhdang toetoepa medja bae. 
Sariman, Koelanoewoen , toetoep 

medja, kangge tiang pinten ? 
Ifjonjdh. Kanggo wóbg pi toe. 
Ëoja, sërbét rësiq nëm idji, salinaaa 

kangrëgëd koewe. 

Geneja, piringe pada bawoeq (bë- 

sëm, boesiq) ngono? 
Sabëa paiënggahan deleliana (do- 

koqana) gëlas anggoér abang 

lan anggoer asem. 
Sariman. Koelanoewoen, inggih 

sandika, 'ndara! 
Ahanging kawoela (abdi dalem) 

dereng patos soeihërëp, ingkang 

poendi gëlas anggoer asem, poe- 

napa ingkang agëng poenika? 
Njonjah. Ib! doedoe ikoe, kae 

sing idjo, (ika sing idjo). 
Djaloeq piring djëgong. Akoe 

djaloeq piring djëgong. Akoe 

gawaqna piring djëgong. 
Ingërna (ingsëma) koérsine ikoe. 
Gage angkatana bae dëdaliarane. 
Kapan (jen) wis rampoeng, matoe- 

ra njang akoe. 
Sariman, Koelanoewoen, 'ndara, 

ngatoeri (ngoendjoeqi) priksa, 

daharan sampoen sëdia (ram- 

poeng). 



Waiineer gg <le logeerkamer fa 

orde gemaakt hebt, moet gij de 

lepels en vorken poetsen. 
De messen zqn zeer bot, toe, 

slijp ze toch goed, tot ze scherp 

zyo. 
Richt de tafel maar aan. 
Sariman. Yoor hoeveel personen 

moet ik de tafel dekken? 
Mevrouw. Yoor zeven personen. 
Daar heb je zes schooné servetten» 

verwissel daarmede die vuile 

daar. 
Wat zijn de borden dóf. 

Zet bij ieder couvert een glas voor 
robde én een dito voor r\jnw\in. 

Sariman. Goed, Mevrouw. 
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Ik weet echter nog niet, welke 
de rijnwijnglazen zijn, zijn 't die 
groote? 

Mevrouw. Neen, dat zyn ze niet. 

Die groene daar. 
Kqjg me diepe borden. 



Verschuif dien stoel. 

Breng 't eten maar op. 

Zeg mij, wanneer het klaar is. 

Sariman. Mevrouw, hét eten is 
klaar. 



'è 
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Njanfdh. Ing kène dokoqana 
(së^liaqna) koersi nianeh. 

Idërna sëgane. 

Jen ligadjoqake (ngatoerako) dë- 
daharan, adja saka fangen, mësti 
saka kiwa. 

Sendoq lan garpoene toean ikoe 

Sntinën. 
^ . aqën ikoe gëndoele anggoeir. 
Selehna bae, adja ko' soqake de we. 

Njonjah ikoe, salinana piringe 

tjéper, kaïis rësiq. 
Djoeppeqën sërbetkoe ing ngisor 
. média koewe, 
Toetoepana bae ^jangane ikoe, më- 



nawa adem. 
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Kije töean moeiidoét banjoe ta- 

wa (a^ëm, djawa). 
Aio 'rikat! 'bi nkat! Di këbat! 
Djoepoeqën (angkaten) dë^aharane 

kabeh. 
Êiidi wowoWn fan manisane ? 

Koewih-koewihe oebëngna disiq. 

Sadiaqna koersi lan kënap ing 
(gatdre) ngarëpan, bandjoèr ko- 
we angoemobna (anggbijaga) 
wraang, gawanëifi njang ngarë- 
pan karo patehane. 



Mevrouw. Plaats hier nog een 
stoel. 

Dien de rj^st rond. 

Je moet Ket éien niet aab de 
rechterhand, maar aan de lin- 
kerhand aanreiken. 

Verwissel lepel en Vork van man- 
heer. 

Trek de flesschen open. 

Zet ze maar neer, ge behoeft niet 
in te schenken. 

Geef mevrouw een plat, schoon 
bord. 

ftaap myn servet daair öHdèr de 
tafel op. ^ 

Zet het deksel óp 'de groenten 
anders worden ze koud. 

Die mqnheèr vraagt drinkwater 
(koud water). 

Wat vlugger toch! 

Neem het eten af. 



Waar 'zyn de Virücliten en conti- 
turén ? 

Diëh eerst het gebak fond. 

Zet stoelen en knapen ih de 
voorgaiërij gereed, kbök daërna 
warm water, en brenjg hét met 
het theeservies naar 'voren. 



Vil. 



Toean. Oendangën toekang këbbn. 
Geneja, ikoe wiwitane dadi aloem 
kabeh ? . 
pa ora tape ko' sirami? 



Beer, Roep den tuinman. 

Wat zien die plaiilen er verlept 

uit? 
Begiet ge ze (lan hböit? 
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Toekang k}^on. Koelanoewoen. 
Tiang (dasar) poenika anggen 
kawoela (aoggenipoen abdi da- 
lem) nanëm wiDgiaanipoen. 
Sabën endjing oetawi sontën oegi 

kawoela (abdi dalem) sirami. 
Toean. Ananging djam pira pa- 

njirammoe, jen sore? 
Toekang kebon. Koelanoewoen 
Boten tamloe (adjëg), 'ndara, 
kadangkala wantji djam saka- 
wan, soq oe^^i wantji djam gangsal. 
Toean. Lajaq, pada aloem mono, 
wong dl sirami isih panas-panas. 

Koedoe ënf enana meh soeroep srë- 

ngenge disiq. 
Wa)ah ngene iki koedoe di toe- 

toepi, jen kapanasan bange t- 

bangët moenriaq mati. 
Gëgoelan (goeloedan) ikoe koerang 

doewoere. 

• 

Doewoerna (oeroegana) maneh, lan 
rataqna (paparna) pisan, na- 
nging pinggire di gawe majat 
(ajatna). 

Ing sisih kene kije koerang djëro 
pamaijoele. 

Koedoe ko' baleni maneh pama- 
tjoelmoe. nganti ojode soekël 
kabeh katoet, lan lëmahe ma- 
woeq (madoeq, maleng). 

Ing kene lëmahe koeroe bangët, 
koedoe di raboeqi. kang bëijiq 
(tjoekoep, akeh). 

Ananging, adja nganggo raboeq, 
kang mëntah (anjar), andjoe- 



Tninman. Dat zqn immers die, 
welke ik eergisteren geplant heb. 



Eiken morgen en avond begiet 

ik ze. 
Heer. Haar hoe laat begiet gy 

ze 's avonds? 
Tuinman. Onbepaald mijnheer, 

soms om vier, soms om vyf 

uur. 

Beer. Dan zal het wel uitkomen, 
dat ze er verlept uitzien, wan- 
neer ge ze in de hitte begiet. 

Je moet er mede wachten, tot dat 
de zon bijna onder is. 

Op dezen lijd van den dag moei 
gij ze toedekken ; ais ze te veel 
van de hitte Iqden, gaan ze dood. 

Die tuinbedden zijn niet hoog 
genoeg. 

Hoog ze nog wat op en maak 
ze vlak, doch aan de kanten 
glooiend. 

Op dit plekje hebt ge niet diep 
genoeg gepatjueld. 

Gij moet het herhalen, tot gij het 
gras tot aan de wortels er uit 
krijgt, en de grond voor beplan- 
ting goed klaar is. 

Hier is de ^rond zeer schraal, 
gij moet dien goed bemesten. 

Maar gij moet geen versche mest, 
maar mest, die reeds goed niQt 



29 



poeqa kang wis Ijampoer karo 

lëmah. 
Ikoe wil djëroeq, toeloehaaa (kë- 

toqana) pang-pange» kang wis 

toewa, soepaja sëmi maneh. 
Karo maneh, ikoe pange, kang 

dojong mëngalor, ^jangkpqën, 
Geneja, wit pëlém kae (ika), këma- 

deane ora ko' boewangi? 

Jen ngono, masa (mokal) awoha, 
(tamtoe bakal ora awoh babar 
pisan). 

Üjoepoeqa béndo (goloq), batjoq- 
ana (toetoehana) saiki. 

Toekang kebon. Koelanoewoen, 
koela (ingkang abdi, abdi dalem) 
njoewoen priksa (kalrangan) bi- 
bit (wicyi, winih), paring sam- 
pean (pandjénëngan, pandjënëng- 
an dalem) kala wingi, poenika 
këdah dipoen dëdër ing poendi? 

Toean. Dëdërën disiq, ana ing 
ënggon dëdëran bae. 

Wit tjëmara kae, prapalana (toe- 
toehana), soepaja ing mëngko 
(tëmbe) bagoes dadine. 

Jen mal joel Ijedaq (parëq) wiwitan, 
koedoe sing prajitna (ngali-ati), 
manawa ngroesaqake ojode. 

Pëjetan (wit) pelëm ikoe, poeieren 
lan ëlihën njang sisihe. 

Poetëranc. kang gë(}e, manawa pa- 
da toegël ojode (jen ora, meng- 
kono ojode pa^a toegël). 



aarde vermengd is, nemen. , 

6g moet de oude takken van dien 
djeroekboom afhakken, opdat er 
weer jonge looten uitkqmen. 

En die tak, die naar het noorden 
hangt, moet gq tjangkokken. 

Waarom hebt gij de woekerplanlen 
aan dien mangga-boom niet 
weggenomen? 

Zoo zal de boom nooit vruehten 
geven. 

Haal een kapmes en snij se nu weg. 

Tuinman. Mijnheer, mag ik vra- 
gen, waar ik de zaden, die U 
mq gisteren hebt gegeven, moet 
uitzaaien ? 



Heer. Zaai ze maar in het kweek. 

bed. 
Dien den moet gij snoeien, dan 

wordt hij later een mooie boom. 

Als gij dicht bij de boomen pa* 
tjoelt, moet gy voorzichtig zyn, 
anders beschadigt gg de wortels* 

Gij moet de manggaplanijes uit- 
graven, en naar dien kant ver- 
planten. 

Laat een groote kluit aarde om^ 
de wortels blyven, anders bre- 
ken ze. 






Këbon sajoeran oega përloe di (ko') 
raboeqr. 

Lëmahe wisgSre bangët, moelane 
kbedoe di ^ori ra1)oeq (kóedoe 
ko* raboeqi). 

Katjange boent jis, apa wis toe- 
koel? . • 

Toekang këbon. Eoelanoewoen, 
inggih sampoën, ^idara! 

Anangihg ka^ang' polöng poeni- 
ka, dene aming dkdos (toekoèl) 
sawatawis, (botön patosa dados» 
ingkang toekoel amiog sakëdiq). 

Toean. Ora ngërli akoe! 

Boqmanawa, soq ana pitiq (saba) 
qang djëro këbon (këbonan). 

T/oekmg kebon. Koelanoewoen , 
bilih kasoemërëpan, oegi ladjëog 
kawoela (abdi dalem) goesahi 
(oeraqi). 

Toean. Godonge kërobang roes 
koewe pada barindil (roesaq, 
boebrah); ikoe kënangapa? 

Tüfi/kqng k^on. Koelianoewoeii, 
asring ( ka^angkala ) woi^^ën 
inend^, WalSbet ^tiSag këbon. 

Geneja, kowe ora gëlëm njëkël ? 
Jen tëka maneh, tjëkëlën bae, ga- 

wanen marang poiisi (pasrahna 

polisi). 
Wëdoese sapa-ta, kangsoq mrene? 



Toekang kebon. Koelanoewoen , 
gadahanipoen paq Sariaja. 

ToMn. * LaiC tbetoeraria, wëdoese 
taq pënging ngëngon, (d'ew'eqe 



Het is ook noodig dat ^ den 
groeotentuin gaat bemes^n/ 

De grond is uitgeput en daarom 
moét er mest onder gebracht 
worden. 
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Zgn de witte boontjes opgeko 

men? 
Tuinman. Ja mijnheer. 

Maar de erwten komen slechts 
gedeeltelijk op. 



Heer. Dat begrgp ik niet. 

Er komen misschien kippen in 

den tuin. '^ 

Tuinman. Als ik ze zie, dan jaag ik 

ze weg. 



Heer. J)e rpzenlpladeren z|jn over- 
al beschadigd, boe komt dat 
toch ?. 

^?fM»«w?- Er ^men soms geiden 
in den tuin. 

Heer. Waarom pakt gn ^e niet 

op? 
Als ze weer komen, pak ze dan 

en breng ze bj} dé politiei 
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Van wie zijn de geiten, die hier 

soms komen? 
Tuinman, Van Bapa Saridja, myn- 

heer. 
Heer!' Zeg hem dan, dat hü zgn 

geiten met op mun erf laat 
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taq plSpging ngl^ngon yirSdoes^) 
ana ing pakaranganakoe. 

Jen sapisan maneh (mindó m^neh), 
wëdoese ar&p (bakal^ daq^ pa- 
srahake m^rang pplisi» taptoe 
(^eweqe di dënda. 

Lo ! Kënangapa këmbang djamboe 
ikoe pacia rontog? (gogrog). 

Toekang këbon. Eoelanoewoea, 
kados, sabab wontën kalong 
oetawi tjodot, (kintëa-kintën» 
sabab saking kalong oetawi tjo- 
dot). 

Toean, Geneja, kowe ora angrëqsa 
(andjaga)? Apa kowe ora bisa 
anc^aga ? 

Toekang këbon. Koelanoewoeii , 
manawi datëngipoen taksih son- 
tën inggili kawoela (abdi dalem) 
balangi kalian sela. 

Nanging adalipoen,sarëng(tnënawi) 
sampoen daloe, asring sami 
datëng malih (wangsoel malih). 

Toean. Mara djadjaiën, mëngko 
sore njëkëla bai^jaq, bandjoer 
lëboqna koeroengan (koeroenga- 
na), gantoengën ing oewit djam- 
boe ikoe. 

Mënawa (jen) kalonge tëka, banjaqe 
tamloe moeni, tamtoe kalonge 
pada kaget, bandjoer ibër (ma- 
boer). 

Pëlëme ikoe, apa doeroeng pada 
matëng (ana kaïig matëng)? 

Toekauff këbon. Koelanoewoen , 
kados inggih sampoen wontën 
sawatawis. 



jtra^en. 

Als 't weer gebeurt, dan zal ik 

' «-»,,, .^^ ï • • • 

de geiten naar de politie hren- 

gen, en d|an yordt hü zeW 

beboet. 
He, waarom zijn al d^ djamboe- 

bloemen afgevallen? 
Tuinman. Ik gelpof door ^e ka- 

longs en de vleermuizen. 



Heer. Kunt gy er niet oppassen? 



Tuinman. Als ze vroeg komen, 
gooi ik er met steenen naar. 

Maar gewoonlijk keeren ze laat 
in den nacht terug. 

Heer. Probeer eens, van avond 
een gans te nemen; stop die 
in een kooi en hang de kooi 
in den d|jamboeboom. 

Wanneer de kalongs komen, zal 
de gans geluid geven, en gaan 
de kalongs van de schrik weg. 

Zyn de manggavruchten nog niet 

ryp? 
Tuinman. Gedeeltelyk ja, geloof 

ik. 
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Toean. Kowe bisa meneqi? Ma- 
ra peneqën. 

Ërogën bae, ëndi, kang matëng, 
tamtoe gogrog (rontog, tiba). 

Boljah! Botj.th! ajo! djoepoeqana 
(kloempoeqiia) wowohan kae. 
Oewis sëmono bae. Wis lerena 
bae. 

Wis tjoekoep sëmono bae. 



Heer. Kunt gy er in klimmen? 

Klim er in. 
Schud maar, die rgp zyn, zullen 

wel vallen. 
Kinderen! (jongens!) raapt die 

vruchten op. 



Scheid er maar meö uit. 




PHEK VAN EEN KONTKOLEim MET 
INLANDSCHE HOOFDEN. 
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Konlrolir. Djaja! Raden Wëdana 
atoerana (di atoeri) mrene. 

Djaja. Koelanoewoen, pawartos- 
ipoen, saking rëdi dereng ra- 
woeh (koendoer) ; sandjanging 
(omonging) oepasipoen (djaga- 
karsanipoen), bendjing endjing 
koendoeripoen (rawoehipoen). 

Kontrotir. Ah! masa ija! Ah! 
mokal ! menjang akoe djandjine , 
arép moelih (bali) dina iki. 

Tjoba, dëléngën bae mrono. 
Jen bënër doeroeng lëka (bali), 
djoeroetoelis bae konen mrene. 

Djaja, Koelanoewoen, inggihsan- 

dika. 
KontroUr. La ikoe apa Wëdanane. 

Djarene doeroeng tëka (bali)! Ka- 
baripoen, sampean poenika de- 
reng wangsoel! 

Mangga lënggah (pinaraq), kados- 
poendi, poenapa wiloedjeng? 

Wedana. Nëmbe kemawon, ang- 
gen koela (abdi dalem) ^^tëng 
(wangsoel). 

MV.-H01.L. SAMBHSPRAKEN. 



Kontrolmir. Djaja, verzoek den 
Wëdana even hier Ie komen. 

Djaja. Men zegt, dat hij nog niet 
terug is gekomen van het ge- 
bergte; volgens zijn oppasser 
keert hij morgen terug. 



Kontroleur. Hoe is 't mogelijk, 
hij beloofde mij van daag te 
zullen terug komen. 

Toe, ga eens naar hem kijken. 
Als hg werkelijk nog niet terug 

is, Iaat zijn schrijver dan maar 

hier komen. 

Djaja. Ja, mijnheer! 

Kontroleur. Daar heb je den We- 
dana! 

Men zeide my, dat D nog niet te 
huis waart. 

Ga zitten. Hoe gaat het ü? 

Wedana. Ik ben pas terugge- 
komen. 



3. 
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Milanipoen radi kasep (daloe), dja- 
laran wontënmargi kadjawahan 
dërës sangët. 

Kontrolir, E! E! Ing ngriki dene 
sadintën poenika tërang kema- 

WOD. 

Kadospoendi padamëlan ing rëdi 
(parëden), poenapa sampoen së- 
lösih (rampoeng, satata)? 

Wedana, Pangestoe (Berkah) pan- 
(yënëngan (dalem) sadajanipoen 
oegi sampoen slësih. 

Përkawis tanëman kopi enggal, 
sawëg dipoen enggalakën, a- 
margi adjrih, kasëlaq man^sa 
katiga ngëraq. 

Kontrolir. Milanipoen pandje- 
nëngan (sampean) koela atoeri 
mriki, sabab behdjing endjing 
koela kapengin (bade, niat) pa- 
priksa. 

Sampean kedah toemoet, manawi 
wontën prakawis, Ingkang për- 
loe karëmbag. 

Wèdana. Inggih soemangga (san- 
dika). Pandjënëngan, (dalem) 
ngërsaqakën tindaq datëng kë- 
bon kopi enggal ing poendi 
bendjing endjing? 

Kontrolir, Kadospoendi bendjing 
endjing kemawon. 

Djaja ! Gawaha wedang teh mrene 
karo tjangkire loro (roro). 

Hangga Wëdana, sami ngoendjoeq 
teh. Mangga, tehipoen sami ka- 
oendjoeq. 

Wedana. Soemangga. Koela (ab« 



Ik kom een beetje laat terug, 
omdat een zware regenbui mij 
onder weg ophield. 

Kontroleur, Zoo ! Hier is het den 
heelen dag door droog geweest. 

Hoe is het met het werk boven 
in het gebergte, in orde? 

Wedana, Alles is in orde. 



Met den nieuwen aanleg van kof- 
fietuinen haast men zich, want 
men is bang voor den drogen 
tijd. 

Kontroleur. Daarom juist heb ik 
U verzocht te komen; ik wil 
morgen op tournee gaan. 



Gij. moet met mij meé; misschien 
is er iets, dat wij samen moeten 
bespreken. 

Wedana, Goed mijnheer. Naar wel- 
ken nieuwen koffietuin wenscht 
ü morgen te gaan? 



Kontroleur, Dat zullen wij mor- 
gen zien. 
Djaja ! Breng thee en twee kopjes. 

Kom, Wedana, laat ons een kopje 
thee drinken. 

Wedana, Goed mijnheer. Mag 
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di dalem) njoewoen priksa ben- 
djing endjing djam pinten (kër- 
sanipoen) tindaq (tindaqipoen) 
saking ngriki (gria» dalem)? 

KontroUr. Kinlën (Panggih) koela, 
prajogi (sae) ingkang endjing 
(kapara endjing), ngadjëngakën 
djam 6. 

Wedana. Pandjënengan dalem 
ngërsaqakën (karsa) dahar ing 
poendi? 

Saha kadospoendi, poenapa këdah 
noen^aqakën kapal (titian)? 

Kmtrolir. Boten (sampoen) për- 
]oe anoendaqakën kapal, saking 
ngriki kemawon koela sami 
noempaq kapal. Dene dahar 
poenika koela boten mikir, ing 
poendi kaboedjéngipoen kema- 
won, sampoen kasoesahakën 
(sampoen kadamël soesah). 

Botjah ! Gawaha sës (ësës) karo req. 

Mangga, ësës (ngësës, oedoed). 

Akoe koq ngorong (ngëlaq) tëmën 
Djaja! Gawaha wedang teh ma- 
neh. 

Kadospoendi krëtëg ing Dadapan, 
poenapa sampoen rampoeng (da- 
dos)? 

WMana, Kantoen sakëdiq maHh. 
t^ajonipoen (woewoenganipoen), 
ingkang dereng sampoen (da- 
dos, rampoeng), nanging sam- 
poen kenging kalangkoengan 
(dipoen lai^oengi, ka*ambah). 

K&ntrolir. Poenapaha,dadoskëii- 
do lëmën? 



ik U vragen, hoe iaat Ü morgen 
van hier vertrekt? 



Kmtroleur. Ik geloof 't goed is, 
vroeg te gaan, zoowat tegen 
6 uur. 

Wedana. Waar wilt D eten? 



En moeten wij paarden laten 
stationneeren? 

Kontroleur. Er behoeven geen 
paarden gestationneerd te wor- 
den. Laten wij maar van hier 
af te paard gaan. Wat het eten 
betreft, het is mij onverschillig, 
waar wij het vinden zullen, ü 
behoeft geen omslag te maken. 

Jongens! Breng sigaren en lucifers. 
Steek een sigaar op. 
Wat heb ik een dorst. Djaja! 
breng nog wat thee. 

Is de brug van Dadapan klaar? 



Wedana. Op een beetje na. Het 
dak is nog niet klaar. Maar 
men kan er over heen. 



Kontroleur. Wat is men er lang- 



zaam mee. 
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Mangke poenika, sarëng koela pa- 
priksa datëng ing ngrikoe, oegi 
kanloen sakëdiq, mangka sapoe- 
nika taksih dereng rampoeng. 

Poenapa saropean bolën nate mrik- 
sa (niogali) ngrikoe? 

WMana. Sabën dintën koela (ab- 
di dalem) oegi mriksa; Sabën 
dintön oegi koela (abdi dalëro) 
priksa (tingali). 

Hilanipoen radi lat poenika, sabab 
ngëntosi wëlitipoen, datëngipoen 
itjir. 

Amargi oesoem ngrëljih (mangsa 
djawah], dados soesah sanget 
ngoepados dagangan wëiil. 

Kontrolir, Sa'angsal-angsal kédah 
dipoen enggalakën. 

Kangdjëng (ingkang Boepati) eng- 
gal mangke raq papriksa datëng 
Kërloengpring ? 

Wedana. Pawarlosipoen (kabari- 
poen), wontën ing dalem kema- 
won, amargi boten dangan (g(^- 
rah), ananging koela (abdi da- 
lem) sampoen sakawan dintën 
boten pinanggih (sowan), djala- 
ran kesah datëng rëdi poenika. 

Kontrolir. Jen mëkalën koela ba- 
de manggihi (noeweni) kang- 
djëng roemiin (sakëdap). 

Wëdana (sampean) sapoenika bade 

datëng poendi? 
WMana, Bade mantoeq kema- 

won. Ing ngrika (gria), woniën. 

oeroesan përkawis polisi. 



Laatst toen ik er naar ging kijken, 
bleef er ook weinig te doen 
over, en nu is ze nog niet klaar. 

Gaat gij er dan nooil naar kyken ? 

Wèdana, Eiken dag ga ik er 
heen. 



Het duurt een beetje lang, omdat 
men op de atap moet wachten, 
die komt slechts by gedeelten. 

Daar het regentijd is, heeft men 
moeite om atap te krijgen. 

Kontroleur.. Je moet de zaak wat 
bespoedigen. 

Is de Regent niet kort geleden 
op tournee naar Kadoengpring 
geweest ? 

Wëdana. Men zegt, dat hij te 
huis en ziek is; maar ik heb 
hem sedert vier dagen niet ont- 
moet, omdat ik in het gebergte 
ben geweest. 



Kontroleur. Dan wil ik den Re- 
gent even opzoeken. 

Wëdana, waar gaat U nu heen? 

Wëdana. Ik zal maar naar huis 
gaan. Daar is een politiezaak 
te onderzoeken. 
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Kalilana koela (abdi dalem) boten 
dangoe, (kalilana, ladjëng moen- 
doer) ! 

Kontrolir. Prajogi. (Inggih) ! 

Djaja. Koelanoewoon, ngoendjoeqi 
priksa, 'ndara Wëdana ngëntosi 
wontën ing ngadjëngan. 

KoHtrolir, Atoerana ngënteni bae 
sadela, akoe lagi dandan. 

Soeta! Djarane wis ko' lapaqi (abah- 
abahi)? 

Soeta, Koela noewoen, sampoen, 
'ndara ! 

Kontrolir, Djarane gawanën njang 

ngarëpan. 
Preneqna tjëmëtjkoe. Endi tjëme- 

tikoe. Djaloeq Ijémëtikoe. 

Èndi tjapil (toedoeng), 'gonkoe toe- 
koe deq wingi kae. 

Gawa mrcne. Preneqna. 

Sampean poenapa saitlpoen dangoe, 
Wëdana? 

Hnngga, sami ' niangkat moepoeng 
endjing. 

Prajogi sami dateng (mëdal, lang- 
koeDg ing) Bengkoq kemawon, 
ngitas mariksa goedahg kopi 
ngrikoe. 

Tëbih poendi margi datëng Beng- 
koq kalih datëng Godean? 

WMana. Tëbih margi datëng 
Bengkoq; kados wontën ligang 
pal kaotipoen. 

Sarta sakëlangkoeng'genlng ming- 
gah mëdoen (iilggah- ë^oeni- 
poeo). 



Ik zal maar niet langer hier blijven. 



Kontroleur. Goed. 
Djaja. Mijnheer! de Wëdana wacht 
vóór op U. 

Kontroleur. Zeg hem , dat hij even 

waclil, ik kleed mij aan. 
Soeta! is hel paard al gezadeld? 

Soda, Ja mijnheer. 

Kontroleur, Breng het paard naar 

voor. 
Geef mij mijn karwats. 

Waar is de toedoeng. dien ik gis- 
teren gekocht heb? 
Geef hem hier. 
Wëdana, zijt gij er al lang? 

Kom, laat ons gaan, om van de 
vroegte te profiteeren. 

Laten wij den weg over Bengkok 
nemen, dan kunnen wij te ge- 
lijk het kofflepakhuis nazien. 

Wat is verder, de weg over Beng- 
kok of die over Godean ? 

Wëdana. Die over Bengkok is 
verder, het scheelt wel drie 
palen. 

Die gaat buitendien vrecselijk op 
en af. 
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Kmirolir. laggih iërés, koela oegi 
sampoen kapiag kalih mëdal 
ing mrikoe. 

Doesoen ing ngadjëng poenika doe- 
soen poendi wastanipoen? (na- 
menipoen)? 

Poenapaha, ing nglëbët (J^esoen 
poenika kirang sangët wiwitan ? 
(wiwilanipoen)? Koq, sakëdiq 
sangët tanëmanipoen wiwitan 
ing doesoen poenika? 

Sampean këdah tabëri (sampoen 
bosën-bosën), amoelang dalëiig 
tiang alit, soepados nanema wi- 
witan salëbëting doesoenipoen. 

Poenika katah sangët girianipoen 
(paedaliipoen), langkoengmalih, 
manawi nanöm wowohan, kados- 
ta: nangka, manggis lan pelëm. 

Ingkang sampoen boten oewoh 
(awoh), kadjëngipoen taksih ke* 
nging kangge (kadamël) dando- 
san. 

M^ingga sampean tingali, pager-pa- 
gër poenika oegi sampoen boten 
kantenen patrapipoen. 

Soepados sampoen këkërepen (ke- 
rëp-kërëp), badenipoen kapëksa 
sabën-sabën andamël sae, (andan- 
dosi)^ titiang alit kedah sampean 
woelang, andamël (nanëm) pagër 
gësang, kadosta : mandakaki, dja- 
raq, bësaran, wora-wari bang oe- 
tawisanes-sanesipoen; langkoeng 
oetami malih, jen kopi. ing poendi 
kenging, sabab kë^iq-këdiq oe« 
wohipoen saestoe ioemsyan oegi. 



Kamtrolêur. Ja wel» ik bon er ook 
een paar keenen langs geweest. 

Hoe heet de kampoeng, die wij 
daar vluk voor ons hebben? 

Wat zyn er weinig boomen in. 



Wëdana, ü moet onophoudelijk 
den kleinen man zien te bepra- 
ten, om veel boomen in zijne 
kampoeng te planten. 

Dit is toch zeer nuttig, vooral als 
men vruchtboomen plant, looals: 
nangka, manggistan mangga. 

Wanneer ze geen vruchten meer 
dragen, dan kan het hout des 
noods nog gebruikt worden voor 
timmerhout. 

Zie daar eens» wat zien die paggers 
er onoogelijk uit. 

Om ze niet al te dikwijls te moeten 
herstellen, moet je den kleinen 
man aanraden, levende paggers 
te planten, zooals: mandakaki, 
djarak, bëbësaran, galinggëm of 
këmbang sapatoe; het is nog 
beter als men daar, waar men 
kan, kofüe er voor gebruikt, 
dan kan men van de opbrengst, 
hoe gering ook, profijt trekken. 



( 
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Allah! (Tobat!) dalane dene koq 
loeiijoe (ëmën , maoe bëiigi pan- 
tëse, oedane dëres baiigët ing 
kene. 

BekéL {Loerah). Koelanoewoen. 
Inggih kasiag^iban dawoeh da- 
lem, waoe daloe djawahipoea sa- 
këlangkooog dërës saha daagoe. 

Wedana. Ing kene sabën dina 
oedan? Ing kene apa oedan 
sabën dina? 

Bekfil {Loerah). Koelanoewoen. 
Inggih , 'ndara ! 

Sadintën-dintënipoen (oegër) srëng- 
ngenge sampoen an^glewang, 
boten tempo malih, ladjëug bres 
kemawon djawah. Adatipoen dja- 
wah, mënawi sampoen bë(loeg. 

Kontrolir. La ikoe! saiki oega 
wis mënijoeng. 

Wedana, Bëkël (Loerah)! tjëdaqna 
(ampingana) tUihane kangdjëng 
toean, manawa kaplesed ( kaplese). 

Djarane sapa ikoe, koq bagoes 
(apiq) temen? 

BMel. Koelanoewoen , Gadahan 
kawoela (abdi dalem ingkang 
gadah), anggen kawoela (abdi 
dalem) toembas saking tiang 
Sëmawis woelan ingkang ka- 
pëngkër poenika. 

Wedana. Ija lowoeng (sëdëng]ba- 
goese; pira olehmoe toekoe? 

BekëL Koelanoewoen. Panoembas 
kawoela (panoembasipoen abdi 
dalem) satoes sekët roepiah pe- 
taq» ananging sapoenika sam- 



God, wat is de weg glad! Het 
heeft zeker gisteren naoht zeer 
bard geregend. 

Loerah, Ja mijnheer, gisteren 
nacht heeft het zeer hard en 
lang geregend. 

W(èdana. Regent het hier alle 
dagen ? 

loerah. Ja, Mijnheer. 

Gewoonlijk na 12 uur 's middags 
begint het te regenen. 



Kontroleur. Daar heb je het al, 
de lucht is nu reeds betrokken. 

Wedana, Loerah, loop naast het 
paard van mijnheer; er mocht 
een ongeval [gebeuren. 

Van wie is dat mooie paard? 

Loerah. Van mij mijnheer; ik 
heb het verleden maand van een 
Samaranger gekocht. 



Wedana, Het is vrij mooi! Hoe- 
veel hebt gij er voor betaald? 

Loerah. Ik heb liet voor honderd 
vijftig gulden gekocht, maar nu 
is mij al twee honderd gulden 
geboden. 
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poeQ wontën, ingkang ngawis 
kalih atoes. 

Wèdana. Ija sokoer! dadi kowe 
oentoeng (oleh bati). 

Loerah! ratane (dalane) iki enggal 
konen ngrakal maneh. 

Kowe ikoe, salawase koedoe di' 
prentahi ngrakal-ngrakal bae. 
Kowe ikoe, adatmoe ngrakal 
moeng, jen di prentahi bae. 

Bënëre iki raq ratan (dalan) desa, 
ora përloe, akoe aweh prentah 
(mrentah), oepamane di gletoeq 
di lakoqake pangrakale kalawan 
alon*alonan bae maoe-maoene, 
saiki tamtoe wis rampoeng (le- 
bar) sarta ora ngëbot-eboti wong 
tjiliqmoe. 

Pangopene (pamiarane) ing nga- 
rëp oegaora perloe kërëp-kerep 
kaja saiki ; oega sabab apa alane 
mëngkono, sanggër oedan dërës 
bae, biindjoer roesaq. 

Wi^dana. Eangdjëng loean! Pra- 
jogi pandjënëngan dalem koela 
(abdi dalem) ntoeii mandap, më- 
doen kemawon; margenipoen 
sakëlangkoeng andjoelëg sarta 
loenjoe sangët. 

Kontrolir, Inggih, kapal koela 
oegi gagangsoeran (plorad-plorocl, 
plorodan, këplesed) kemawon. 

Loerah ! toentoenën djarankoe iki. 

6eneja-ta, ratane kije dadi isih 
doeroeng di krakal bae? 

BUkU. Koelanoewoen, inggihdë- 
doeka dalem, amargi dereng 



Wédana, Het doet mij genoegen 
dat gij er winst op hebt. 

Loerah! dezen weg moet gij gauw 
weer laten begrinten. 

Je moet altijd daartoe gelast wor- 
den, om te begrinten. (Je be- 
grinl alleen maar, als (daartoe) 
last gegeven is). 

Gij hadt eigenlijk niet op mijn last 
moeten wachten, omdat deze 
een gemeenteweg is, indien gij 
hem geleidelijk had laten in 
orde brengen, was de weg mis- 
schien al lang klaar, en zou het 
dan voor den kleinen man niet 
zoo drukkend zijn. 

Dan zoudt ge hem in het vervolg 
niet zoo dikwijls moeten her- 
stellen, zooals nu het geval is; 
nu hij zoo slecht is, wordt hij na 
eiken iiarden regen beschadigd. 

Wedana. Mijnheer! Wees zoo 
goed af te stijgen, de weg gaat 
erg steil naar beneden en is 
zeer glad. 



Kontroleur. Ja, ook mijn paard 
glijdt telkens af. 

Loerah! leid mijn paard. 
Waarom toch is deze weg nog 

niet begrint? 
Loerah. Ik vraag verschooning, 

ik heb er geen tijd toekunnen 
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kaboedjëng, awit titiang alitsa- 
wëg sami riboet, anggarap sabin 
(sabinipoen). 

Kawoela (abdi dalem) oegi mëntas 
wangsoel saking rëdi. 

Wedana. Bener, sawah koedoe 
kapërloqake, aaaiiging ratan 
oega adja di anteqake, nganti 
roesaqe pisan. Benër, jen ga- 
raping sawah desamoe ko* per- 
loqake, samono oega ratan-ratan- 
moe ora patoel ko' tinggal (ora 
këna di ambah pisaa). 

Tamtoe (kira-kiraoe oega), ana sing 
nganggoer oetawa wis rampoeng 
pangolahe sawahe (pënggarape 
lëmahe). 

Ora përloe di dandani kabeh, 
pilihana kaag roesaq bae, (ngën- 
di kang roesaq bae). 

KoMtrolif. Wëdana! saking pang- 
raos (pamanggih) koela, tinim- 
bang sabin bëra, angoer radinan 
risaq, (langkoeng prajogi radi- 
nanipoen risuq, kalsgan sabini- 
poen kabëraqakën (boten dipoen 
garap), 

Ananging koela heraro, kenging 
poenapa (kadospoendi dadosi- 
poen) sawëg sapoenika soemërëp 
sampean radinan poenika 9aman- 
tën risaqipoen? [ningali (mi- 
rëng), jen sawëg sapoenika ke- 
mawon, anggen sampean soemë- 
rëp, bilih radinan poenika sam- 
poen mëkatën risaqipoen.] 



vinden, daar de kleine man het 
erg druk heeft met het bewerken 
van zyn sawah. 

Ik ben ook pas van boven terug 
gekomen. 

Wedana. Gij hebt gelijk, dat gij 
voor de sawah uw best doet, 
doch met de wegen moet je 
ook niet wachten, tot dat ze 
geheel onbruikbaar zyn. 



Wellicht zijn er wel mensch(9n« 
die niets te doen hebben, of wier 
veldwerk reeds afgeloopen is. 

Gij behoeft niet alles in orde tè 
maken, neem alleen die gedeel- 
ten, welke slecht, zgn.- 

Kofifroleur, Wëdana, ik geloof 
ook, dat het beter is, dat de,vweg 
slecht is, dan dat de sawahs 
braak liggen. 



Maar het verwondert miji dat gy 
niet eerder gezien hebt, dat 
deze weg zoo slecht is. 
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Wêdana. Sajakiosipoen sampoen 
(kaiainpahan) kaping kalih poe- 
nika, anggen koela (abdi dalem) 
ngengëtakën (mrentahi, njrëng- 
ngëni) datëng loerah poenika. 

Kontrolir. Lah! saiki wis ora 
pati loenjoe bangët. Gawamrene 
(adjoqna) djarankoe. Preneqna 
djarankoe. 

Tjëkëlën sanggawëdiae. 

Wis, tjoeloa bae saiki. 

Loerah! kowe ana (kari) ingboeri 
(poengkoer)» djarankoe iki bëger 
(bigar, panasan, brangasan] bae. 

Apa iki dalane njarig (Poenapa 
poenika margenipoen datëng) 
këbon kopi anjar (enggal) ing 
Pakoewon? 

Wêdana, Inggih. (Noen-inggih) 
'ndara. 

Kontrolir, Loerah! mara tjëkë- 
lana djarankoe, akoe ar(^p më- 
doen. 

■ 

Djëgongan (djoegangan, loewangan) 
iki geneja, ora pada (rata) djë- 
rone? 

Koedoe di priksa (baleni) maneh. 
djërone kapadaqake ian gëdene 
(ambane). 

Dadape koedoe enggal di tandoer 
bae disiq. 

Kalenane gëdenana (ambaqna) ma- 
neh satitiq, Ian kana kene koedoe 
di tambaq (di anggeli), manawa 
banjoe grodjog ngroesaqake kë- 
bon (soepsga banjoene oedan adja 
Oganti ngroesaqake këbon). 



Wédana. Om U de waarheid te 
zeggen, ik heb dien loerah reeds 
twee malen onder handen ge- 
nomen. 

Kontroleur. Zie zoo, nu is het 
niet zoo glad meer. Geef mg' 
het paard hier. 

Houd den stggbeugel vast. 
Laat nu maar los. 
Loerah, rijd maar achter, myn 
paard is lastig (hengstig). 

Leidt deze weg naar den nieuwen 
kodietuin Pakoewon? 



Wédana. Sa, m(jnheer! 

Kontroleur. Toe Loerah, houd 
het paard vast, ik wil afstijgen. 

Waarom zijn de plantkuilen niet 
even diep? 

Je moet ze laten nazien, zoodal 
de diepte aan de breedte (der 
kuilen) gelQk zij. 

De dadap moet maar eerder ge- 
plant wordeu. 

De greppels moeten verbreed wor- 
den en hier en daar eendammetje 
of afsluitsel, opdat het regen- 
water den tuin niet bederve. 
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Kapan (besoeq apa) këbon iki di 
taadoeri? 

W^dq^na, M&nawi salëbëting woe- 
lan poenika oegi, rampoeng 
sadajanipoen. Kintëa-kiatën,sa- 
lébélmg woelan poenika oegi, 
loewanganipoen waj^ëd rampoeng 
sads\ja. 

Kantoen ngëntusi poenika keraa- 
won. Winihipoen (bibilipoen; 
sampoen tjSkapan sangët kaëlih 
(dipoen-lili , dipoen pindah) sa- 
king dëdëran datëng gadangan 
poenika. 

Konirolir. Poenika poenapa kë- 
bon mana-soeka? 

Sinten ingkang ga^ah? 

W^dana, Poenika këbonipoen 
kadji Saleh. 

Ingkang sabagian (sapalili) këbon 
baba*lanipofn (tanëmanipoen) 
pjambaq, ingkang sabagian ka- 
iëbël lanëman këbon goepër- 
men» kadamël gëntosipoen këbon 
goepërmen, ingkang sampoen 
sëpoeh. 

Kantrolir. Poenapaha, awoti sa- 
ngët kë^oqanipoen (ambal-am- 
batanipoen , banlalsoesoenipoen , 
pangëdoqipoen). 

Këdahsampean woelang, Wëdana, 
anggeiiipoeii'damël këdoqan (am- 
bal-arobalan) poenika kirang wiar 
(agëng), (pangëdoqipoen poenika 
kirang wiar). 

Ënggenipoen ngopeni oegi awon 
sangët (kirang prsgogi). 



Wanneer wordt de tnin beplant? 

Wedana, Waarschgnlqk zullen al 
de kuilen nog deze maand klaar 
zgn. 



Men wacht slechts daarop, (om tot 
het beplanten te kunnen over- 
gaan); de zaailingen zyn reeds 
geschikt, om van de kweekbed- 
den in den vollen grond over- 
geplant te worden. 

Kaniroleur. Is dat een vrywillig 
aangelegde tuin? 

Wie is de eigenaar? 

Wedana. 't is liadji Salehs tuin. 

Gedeeltelqk is het een vrijwillige 
en gedeeltelijk een Gouvenie- 
ments tuin, die den ouden moet 
vervangen. 



Santroleur, Wat zijn de terrassen 
slecht aangelegd! 



Wedana, U moet hem terechtwe- 
zen, die teirassen zijn niet breed 
genoeg. 



Het onderhoud is ook slecht. 
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Wi^dana. Loerah! kadji Saleh 
saiki ana ngendi? 

Loerah. Koelanoewoen. Doeka 
sampean (Doeka dalem). 

Wedana. Mara^paranana menjang 

desane (omahe) mrana. 
Konen mrene sadela. 

Loerah. Koelanoewoen, ngaloeri 
(ngoendjaeqi) priksa abdi pandje- 
nëngan (abdi dalem) poen kadji 
Saleh, sandjangipoen ingkang 
estri, sawëg kesah datëng kita 
(nagari). 

Wêdana, Toetoera marang bodjone, 
mëngko, jentëka (bali, moejih), 
di kon njang kawëdanan^ taq 
timbali (oendang). 

Kontrolir. Poenapa sampeaa sa- 
wëg soemërëp sapoenika, jen 
këbonipoen kadji Saleh ngrjki 
awon pamiaranipoen mëkaten , 
Wëdana? Poenapa saweg sa- 
poenika kemawon, anggen sam- 
pean soemërëp, jen këbonipoen 
kadji Salel) poenika awonipoen 
kados mëkatën, Wëdana? 

Wedana, Sajaktosipoen» kërëp sa- 
ngët aiiggen koela (abdi dalem) 
angengëtakëa (soeka engët), ana- 
nging poenika tiang sakëlang- 
koeng bëlëripoen. 

Kontrolir. Hënawi makatënkëdah 
dipoen tabëreni kemawon(sam- 
poen bosën-bosën), amoelang 
(soeka piwoelang). 



Wedana. Loerah, waar is hadji 
Saleh op het oogenblik? 

Loerah. Ik vraag verschooning 
(ik weet het niet mynheer). 

Wedana. Ga hem in zijn kam- 

poeng opzoeken. 
Laat hem even hier komen. 

Loerah. Hadji Saleh is volgens 
het zeggen van zyne vrouw naar 
de hoofdplaats gegaan. 



Wedana. Zeg aan zyne vrouw, 
dat, wanneer hij terug is, hy 
dan op de distriktshoofdplaats 
moet komen, en hij door mij 
wordt opgeroepen. 

Kontroleur. Wëdana, hebt ü nu 
pas gezien, dat die tuin van 
hadji Saleh zoo slecht is onder- 
houden? 



Wedana. Om ü de waarheid te 
zeggen, ik heb hem dikwijls 
gewaarschuwd, maar de man is 
zeer ongezeggelijk. 

Kontroleur. Daarom moet gij het 
niet opgeven, hem terecht te 
wijzen. 
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Wedana ! këdoqanipöen (ambal- 
ambalanipoen) siti tëf^alan ing 
ngriki roepinipoeii (kados-kados) 
bade dipoen itjalakën malih. 
Poenika dede (sanes) mëkatên 
pamoeriliipoen (pikadjëngipoen). 
(Poenika boten kengiag), waktoe 
njoewoen silinipoen poenika, raq 
sampoen kadjangdji mësti ka- 
djagi, soepados silinipoen, ing- 
kang sae» sampoen ngantos keli 
(laroed), inggih poenika sarana 
dipoen këiloq, dene sapoeuika 
silinipoen, ingkang sae, sampoen 
meh itjal babar pisan. 

Wêdana. Noen-inggih, lëres, 'ndara, 
poenika namoeng, awit (amargi) 
titiang alit (abdi dalem sadaja 
tiangalil) poenika sangët, anggen- 
ipoen boten open (përdoeli) sarta 
sakëlangkoeng bëlëripoen. 

Kantrolir, Inggih, ananging kados- 
poendi, poenapa para priantoen 
(këpala-këpala) salamiuipoenpoe- 
roen(botën adjrih) kangelan,anin- 
daqakën sainëstinipoen? Boten 
tjëkap, katindaqakën kalajan ka- 
prentahakën browaq-brawoq ke- 
mawon, ananging kedah kalerang- 
akën oegi ginanipocn (paedah- 
ipoen, kasilipoen) sarta këdah 
dipoen tabëreni. Oedjaring pari- 
basan: Këdah sabar tawëkal. 
Sampoen kasësa boten kanlënan. 

Saha malih, oepami wontën tiang 



Wëdana, men 9chynt bier de ter- 
rassen der legalans maar heel 
en al te laten verdwynen. Dat 
is de bedoeling niet; toen men 
den grond vroeg, is immers als 
voorwaarde gesteld, dat men zou 
waken tegen wegspoeling van 
den bouwkruin door aanleg van 
terrassen, en nu is de goede 
aarde mooi op weg, voor alt^d 
verloren te gaan. 



Wedana. Ja manheer, dat is, om- 
dat de kleine man zoo onver- 
schillig en koppig is. 



Kantroleur. Ja wel, maar doen 
de hoofden wel steeds de noo- 
dige moeite? Het is niet genoeg, 
om prentah te geven op hoogen 
toon, men moet er ook het nut 
van uitleggen, en steeds op het 
zelfde aanibeeld slaan. »Leüleus 
liat" {*) zooals het Soendasche 
spreekwoord zegt, en niet »ping- 
gës haroepateun" (§). 



En .bovendien, als er eens een van 



(*) Zacht, maar laai. 

(S) Niet breken als een haroepal (nerf van de indjoek). 
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«atoenggal kemawon , ingkang 
boten mitoeroet, kadjabël sili- 
nipoen, mangka ingkang sanes- 
saoes tamtoe lac^êng oegi bade 
sami noeroet sadaja. Hëaawi 
toenoindaqipoen kenging saking 
paogadjaq (pirëmbag) kemawon, 
poenika langkoeag prajogimalih. 

Tjobi, loerah poenika kadawoehana 
'mbëkta (mëndët) patjoel. 

Wëdana. Loerah! ngoendanga oe- 
wong anggawa paljoel. Loerah! 
konen anggawa (akona anggawa) 
patjoel. 

Kontrolir, Soewawi, koela sami 
mandap (mëdoen) roemiïn, koela 
baije njoekani tjonto, (toelada). 

Wëdana. Sandika, 'ndara! soe- 
wawi, lën^'gahan roemiïn ing 
ngrikoe. 

Kontrolir. La kae wong anggawa 
patjoel, gawa mrene patjoele. 
(Preneqna patjoele). 

Wëdana. Kangdjëng toean! ki- 
rang prajoginipoen (pantësipoen), 
mënawi pandjënëngan (pandjë- 
nëngan dalem) njalirani (nglam- 
pahi), roatjoel pjambaq (njëpëng 
patjoel pjambaq). 

Kontrolir. Kenging poenapa boten 
prajogi, Wëdana? Boten prajo- 
ginipoen poenapa Wëdana? Poe- 
nika mokal, jen angapêsna (bade 
amiiarigakën) datëng koela, 9a- 
nadjan oegi katiiigAlan dening 
tiing alit, bolën bade dados 
poenapa, malah sae. 



de bepaald onwilligenzyn grond 
wordt afgenomen, zullen de an- 
deren wel eieren voor hun geld 
kiezen. Kan het echter door 
overreding, zooveel te beter. 



Laat de loerah eens een patjoel 

brengen. 
Wedama. Loerah, roep iemand 

met een patjoel. 



Konlroleur. Laat ons even a&ti)- 
gen, ik wil een voorbeeld geven. 

Wëdana. Best mgnheer; laat ons 
intusschen daar gaan zitten. 

Konlroleur. A, daar is de vent 
met zijn patjoel ! Geef die patjoel 
hier. 

Yfedana. Mijnheer het staat niet, 
dat U zelf patjoelt. 



Kotttroleur. Waarom niet, wëda- 
na? dat zal ons niet onteeren, 
ook niet in de oogen van den 
kleinen man, integendeel 



ét 



Ingkang sapisan (sapërkawis) , ti- 
tiang alit bade sami soemerep, 
jen koela salerësipoen sami eman 
datêng pjambaqipoeD. 

Kaping kalihipoen, tamtoe omongan 
(rërobag pi woelang) koela tambah 
dipoen gëga (langkoeng kiat 
malih), mënawi ladjeng kanja- 
taqakën babar pisan. 

Mënawi boten mëkaten, tamtoe pa- 
manahipoen datëng koela, (engë- 
tanipoen, timbanganipoen) koela 
aming sagëd omong (wiljantën) 
kemawon, ananging boten sagëd 
nandangi (toemandang, nglampa- 
hi) pjambaq. 

O ! sokoer sangët (Pinten banggü), 
bilih para priantoen boten roe- 
roaos lingsëm, anjoekani tjonto 
pjambaq datëng titiang alit; poe- 
nika ingkang kenging dipoen 
wasfani, nglampahi ngamal. 

Soeltan Oemar sampoen nate ang- 
lampahï, andamel banon pjambaq, 
nanging poenika boten dados 
sabab, angirangi anggenipoen 
kaoenggoelakën dening ngoela- 
ma-ngoelama. 

Kadji. Koela noewoen , kasinggi- 
han dawoeh dalem, njata sangët 
sapangandikanipoen kangdjëng 
toean poenika, boten nalisir 
sakëdiq - këdiqa , pantji inggih 
mëkatën. 

KotUrolir. Wëdana! kala roemiïu 
koela ngawoelani (kabawah pren- 
tah) sawënehing kangdjëng toean 



Ten eerste zal by zien, dat wQ 
veel voor hem over hebben. 



Ten tweede zullen onze woorden 
beter ingang vinden, als wijde 
daad bij het woord voegen. 



Anders denkt hq by zich zelf: 
»ze hebben mooi praten, maar 
kunnen het zelf niet' 



i" 



't Zou een zegen zijn, als de hoof- 
den zich niet schaamden, het 
den kleinen man voor te doen; 
zy doen dan meteen een God 
welgevallig werk. 

Bagenda Oemar maakte zelf met- 
selsteenen, en was er in de 
oogen der geloovigen niet min- 
der om. 



Hadji. Ja wel, 't is heel juist , 
wat mqnheer zegt, men zou 
er geen zikkepitje aan kunnen 
verbeteren. 



Kantrolear. Wédana, ik heb on- 
der een Resident gediend, een 
eenvoudig man, die niet van 
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Residea, ingkaüg bares, boten 
rëmën pisan-pisaa dalëngkabë- 
soesan (pameran), aaanging asih 
datêng ingkang wonlën ngan- 
(jap (alii). Pjambaqipoen boten 
nate goemëde (angkoeh, gadah 
rikoeh) nërangaken, sarta oelat 
manis datëng abdi-abdinipoen , 
malah-mandar, koela kërëp ni- 
ngali, pandjënënganipoen njali- 
1*3111 (nglampahi) ngasta patjoel 
pjambaq, aparing tjonto datëng 
para alit. Ing saoepami pan- 
djênënganipoen mëtoeqi (mang- 
gihi) ingkang andadosakën da- 
nganing pënggalihipoen, ladjëng 
pinoedji (kapoedji), saoepami 
mëtoeqi (manggih, ningali) ing- 
kang kirang sae (prajo^i) ladjëng 
dipoen woelang (aparing piwoe- 
lang); ing ngrikoe boten ngantos 
(kantos) lami, sadaja salëbëting 
paresi'Jenanipoen dados ewah 
(gëntos roepi, warni). 

Tiangipoen boten amoeng mëlëng 
adjrih kemawon kalih kang- 
djëng toean Residen waoe, ana- 
nging oegi sami roemaos sangët 
isin (kaisinan), mënawi boten 
amitoehoe saprentahipoen (sa- 
dawoehipoen), amargi pandjë- 
nënganipoen sakëlangkoeng sae 
pambëqanipoen.'' 

Samantën malih (oegi), jen wontën 
përioenipoen, pjambaqipoen (pan- 
djëpënganipoen) sagëd sangët, 
aoaadoeqakën kakëntjëngan. Sa- 



praal hield, maar een hart had 
voor den kleinen man. Dien 
was het niet te veel, gemoedelijk 
de zaak uit te leggen, en dik- 
wyls heb ik hem de patjoel in 
de hand zien nemen, om het 
voor te doen. Waar hg wat 
goeds vond, prees hij; waar 
het minder goed was, onder- 
richtte hij; en binnen korten 
tijd was alles in de residentie 
veranderd. 



Men vreesde den Resident niet 
alleen , maar men schaamde zich, 
zyne bevelen niet op te volgen, 
omdat hij zoo goed was. 



En streng kon hij ook zijn, als 
Hnoodig was. 
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mantSa oegi, manawi pSrloe, 
pandjënënganipoen soq kSrSng 
(bantër, kSntjSng) sangët 

Wedana. Hënawi koela manah- 
manah saestoe, pangraos (pa- 
manggih) koela oegi lërës sangët 
sapangandika pandjënëngan (da- 
lem). Hila sasagSd-sagëd koela, 
oegi soemëdia (bade) anindaq- 
akën ingkang. kados poenika 
(makatën). 

KofUrolir. Pnyogi sangët wëdana, 
ananging këdah ngatos-atos, 
ingkang sae toemandoeqipöen , 
sabab jen botön mëkatën, boten 
livontön damélipoen (tanpa damël, 
boten wontën ginanipoen, pae- 
dahipoen), sarta tamtoe ing 
wingking sarhi ginoeciyëng (ba^e 
kagoedjëng ing tiang katah). 

Oegi këdah kadjagi, soepados këpa- 
la-këpala, ingkang kabawah ing 
sampean, sami mitoeroet inglara- 
pah sampean mëkatën waoe, sarta 
këdah dipoen ërtosaken malih, 
jen angasar (angoso) rëmbag da- 
tëng titiang alit boten iivontën gi- 
nanipoen babar pisan, malah jen 
boten toeman (kapatoeh), tiang- 
ipoen alit bade mastani: »wontën 
gloedoeg, tanpa djawah", mëna- 
wi pjambaqipoen sami soemërëp, 
jen para pangagëngipoen naming 
sagëd mrentah oetawi ngadjrih- 
adjrihi kemawon. 

Mangga koela njoekani tjontoing- 



WidafM. Nu ik er goed ovei^ 
nadenk, mgnheer, moet ik zeg- 
gen, dat ü gelijk hebt. Ik zal 
ook trachten, dien weg op te 
gaan. 



Ktmtroleur. Best, wëdana; maar 
pas dan op, dat gij het goed 
doet, want anders heeft het 
geen effect en lacht men U in 
zijn vuistje uit. 



Zorg ook, dat de hoofden onder 
ü üw voorbeeld volgen en prent 
hun vooral in, dat zg door een 
hoogen toon tegen den kleinen 
man aan te slaan niet veel 
winnen; öf z\j worden gewend 
er aan, óf zij zeggen, als alles 
bg bevelen en dreigementen 
blijft «gëlëdoeg Ijes" (*). 



Doch laat ons nu eens een goede 



{*) Het dondert, doch er valt slechts één drup r^n. 

4AV.-H0U.. SAII1R8PBAUI. 
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kang sae. [Toean KmUrolir 
nuUjoel). 

Na ngono. Saiki ioerahe. 

Loerab! mara iki bandjoeriia (toe- 
toegoa). 

LeerMh. Kodaooewoen, inggih san- 
dika, 'odara! 

Kantrolir. Ih! adja ngono (ikoe 
loepoet). Koedoe ngene adëge, 
sarta mangkene pamatjoele. Bë- 
nër, (Ija) mangkono bëtjiq. 

Maogga WÖdana, sMopeaa tingali 
raq gampil-ta? 

Vnduna. Koda andereq, mënawi 
mëkatën loenMndacppoen (tan- 
doeqipoen, damëlipoeo), ana- 
nging bentën (beda) sangët kalih 
ingkang sampoen-sampoen. Wi- 
witipoen matjoel roemiin, më- 
nawi sampoen, sawëg andamël 
këjoqaiiipoen (ambal-ambahm- 
ipoea). 

Koutralir. Mila mëkalte, aabab 
pam {Kiantoen (kapala-kapala) 
boten amërloqakSn maos, poe- 
napa ingkaog sampoen kasérat 
■ig ataatpoeo bab poenika; ing 
wingkiag» mëoawi boten dados, 
ladjëng k«mawon ngiëpalakën 
datëng titiang alit. (lac^^ng tiang- 
ipoen alit kemawon, ingkang 
kalëpatakën). 

Wëdana, Inggih koela roemaos 
kalëpatan» 'ndara ! (Inggih, koela 
nrimah lëpat), nanging koela pra- 
diang^p» iag ngadjSng ba46 kaela 
rembag (ewahi). Sadjatosipoen, 



Ifonto geven (De kofilroteur 

paüoelt). 
Zie soo, nu de Loeraii. 
Loorah, vervolg dit eens. 

Loerah. Best, mgnheer. 

KiMroleur. Neen, dat deugt niet; 
zóó moet gy staan, en zóó pa- 
tjoelen. Ja, zoo is het goed. 
Ziet gy wel, wëdana, dat het 
heel gemakkelqk is? 

Wèdana. Ja wel. mgnheer, als 
men het zóó aanlegt, maar ze 
deden het heel anders; eerst 
gingen ze alles omwerken en 
dan pas de terrassen maken. 



Ktmirokur. Dal komt, omdat de 
hoofden geen kennis namen van 
hetgeen ter zake geschreven 
werd, en als het dan niet lukt, 
krqgt de kteine man desdrald. 



Weiami. Ik erken schuM, ni|n- 
heer, doch beloof D, dat bet nu 
zal veranderen. Eigeniyk gezegd, 
begreep ik de zaak (ot no toe 
niet 
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ngantos ing wëktoe poenika 
koela pantji kirang mangërtos 
bab prakawis poenika. 

Kontrolir. Miia makatën, sabab 
para priantoen satni angraos 
(angintën) nista, tjampoer datBng 
prakawisipoen toewin pandamë- 
lanipoen titiang alit; mangka 
poenika pSrloe sangët. 

Kadospoendi sagMipoen ngSdala- 
kën prentah (mrentah), mënawi 
boten mangërtos poenapa ing- 
kang kaprentahakën ? 

Widana. Inggih lërës, sapoenika 
emoetan (pamanggifa) koela oegi 
sampoen sanes(ewah), mangke 
kanjataqakën, bilih pandjënë- 
ngan dalSm karsa papriksa mriki 
malih. 

Kontrolir. Sakëlangkoeng sokoer 
koela, mënawi m<^katën, tamloe 
koela sami bade sagëd sasarëngan 
mëdamël (njamboet damël , 
nglampahi pëndamëlan» kwadji- 
ban koela) kanti sënëng ing ma- 
nah, saha sagëd andadosakën 
pintën-pintën kasaenaning dga- 
katah. Malih, poenika tamtoe 
bade wontën ginanipoen, kangge 
(toemrap) kamadjëngan sampean, 
sadjawinipoen saking bërkahi- 
poen nindaqakën ngamal, ^ja- 
lana (aauffp} nglampahi ing- 
kang araigoeaani JaWto§ ia§^ 
ngakalah. Ingkang mëkatën 
dados kenging sinëboet (winas- 
tan): «toemandang ing kiwa 



KorUroleur. Dat komt, omdat gy* 
lieden beneden ü acht ü met 
de zaken van den kleinen man, 
met zyn werk in te laten, en 
dat is toch noodig. 

Hoe wil men bevelen geven, als 
men van de zaak geen verstand 
heear 

Wèdana. Daar is veel van aan, 
ik zie het du evenwel anders 
in; ü zult daar de bewijzen van 
zien, als Ü wéér hier op tournee 
komt. 

KotUrokur. Dat doet me recht veel 
genoegen; zoo kunnen wg genoe- 
gelyk samenwerken en heel wat 
goeds tot stand brengen^ en ü 
zal het voor uw promotie ook 
geen windeieren leggen; daar- 
gelaten, dat gij een 6ode gevallig 
werk doet, door in 't belang 
van het algemeen nuttig te 
zyn. Het mes sngdt dus van 
alle kaatmi, hier en hiernamaals 
hebt gq er voordeel van. 
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tëDgSn/' ing doenja doemoegi 
ing akerat sampean bade kaoen- 
toengan. 

Anangiog sapoenika, manggasami 
ladjëng, mënawi kaëlatan (mang- 
ke këlatën). 

Wedana. Soemangga. Nanging 
koela (abdi dalem] ojoewoen li- 
lah sakëdap, bade ngrëmbag ka- 
lian para loerah-loerah toewin 
bëbaoe doesoen, poenapa ing- 
kang pandjënëngan dalem da- 
woehakën kala waoe sadega. 

Kontrolir. Prajogi. Lab mëkatën 
wiwitanipoen sampoen sae sa- 
ngët. 

Na! Sapoenika mangga sami la- 
djëng. Moegi-modgi ingkang sa- 
mi koela tjariosakën waoe won- 
tën paedahipoen, ingkang tjoe- 
mantel. 

W^dana. Pangadjëng-adjëng koela 
(ipoen abdi dalem) oegi mëkatën. 

Kadji. (Sasampoenipoen kang- 
djëngtoean Kontrolir bidal, da- 
tëng kantjanipoen sadoesoen). 

Saoemoer koela (gesang), nëmbe 
saniki mirëng, wontën kangdyëng 
toean Kontrolir makatën pangan- 
dikanipoen, lan sadaja sada- 
woebipoen lërës kemawon. Ea- 
pengin koela, ingkang lami sing 
mëkotën nikoe. 

Tiang doesoen. Saba anggening 
tëtës (teteh, mëmës, lëmës) pa- 
ngandikanipoen tëmboeng djawi, 
andamël kasëngsém. 



Doch laat ons nu verder gaan, 
bet wordt anders te laat. 

Wédana. Goed, mijnbeer; mag 
ik nog even een woordje tot 
de loerabs en bëbaoe's spre- 
ken naar aanleiding van hetgeen 
D daar straks gezegd heb. 



Kontroleur. Goed wëdana, dat is 
al een mooi begin. 

Zie zóó, nu kunnen wij onzen 
weg vervolgen. Ik hoop, dat wij 
hier goed zaad gestrooid hebben, 
en er iets van opkome. 

Wédana. Ik hoop het ook. 

Hadji, (nadat de kontroleur weg 
is, tegen zijn dorpsgenooten) : 

Oat is voor het eerst van mijn 
leven, dat ik een kontroleur zóó 
hoor spreken en zóó in allen 
opzichte juist. Bleef hij maar 
lang hier! 



Een desa-man. Ën wat spreekt 
hy vlot Javaansch. 't Is aardig. 
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Tiang doesoen sanes malih. Éng- 
gih, andamël sënëng gadah bën- 
dara Kontrolir mëkotën nikoe. 
Wagëda lami mawon djoemë- 
nëngipoen ing ngriki, tinimbang 
kalajan kang ëmpoen-ëmpoen. 
Boten sënëng (saketja), sabên-sabën 

gantos bëndara enggal. 
Kontrolir. Radin-radinan doesoen 
ngriki sami kirang sae (prajogi). 
Rëdah kamanah, jen poenika kang- 
ge ing kalab, ingkang sapisan 
tiangipoen doesoen pjambaq. 
Lan malih pandamëlipoen oegi 
awon, kakëntjëngakën (kasipat 
këntjëng) kemawon, boten kada- 
mël moebëng sakëdiq ing poendi 
sangët minggah mëdoenipoen, 
soepados gampil dipoen ambah. 
WMana. Noen-inggib, poenika lë- 
patipoen ingkang damël roeroi- 
in, dene margi-margi damëlan 
sapoenika langkoeng sae, saha 
oegi boten sangët-sangët risaq- 
ipoen mënawi katradjang ing 
djawah dërës. 
Kontrolir. Inggih lërës, n)ila poe- 
nika langkoeng prajogi sangët, 
ngoepados tratasan, ingkang sae, 
roemiïn; sanadjan oegi radi të- 
bih, amargi boten kësangëtën 
minggah oetawi mëdoenipoen, 
poenika tamtoe langkoeng gam- 
pil dipoen lampahi, dados ing 
woesananipoen langkoeng tjëlaq 
saking radinan, ingkang tjëlaq 
waoe. 



Een andere desa-man. Ja, 't is 
prettig zoo'n kontroleur te heb- 
ben. Als h)j nu maar wat 
langer hier blijft dan die an- 
deren. 

Telkens een nieuwe baas, is alles 
behalve pleizierig. 

Kontroleur. De kampongwegen 
konden mooier zgn. 

Men bedenke toch, dat allen er voor- 
deel bij hebben, niet het minst 
de kampongbewoners zelve. 

Ook zijn ze slecht aangelegd, recht 
toe recht aan in stede van by 
steilten en laagten om te buigen, 
om de steilte te verminderen. 



Wëdana. Ja mijnheer, dat is nog 
een kwaad van den ouden tijd; 
de later aangelegde wegen zijn 
beter en lijden ook minder aan 
afspoeling bij sterke regens. 



Kontroleur. Juist, en daarom is 
het dubbel voordeelig, eersteen 
goed tracé te zoeken. Al wordt 
de weg iets langer, omdat hij 
niet zoo sterk daalt en klimt, 
komt men gauwer vooruit en 
is hij op het eind korter dan 
de korte weg. 
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Wêdana. Noen-inggih 'ndara, mar- 
gi këntjëng, ingkang mën^aq- 
mëndoekoel (mioggah mëdoen) 
poenika, sajaktosipoeo Ijëlaq, da* 
dos tëbih. 

Kontrolir. La poenika pawinihan 
sae! Dene poenika, ingkang won* 
tën sakilenipoen, poenapaha koq 
radi ^jëne? 

Poenika tamtoe kemawon (sam- 
poen tetela, trang), tiang kakë- 
rëpén panjëbaripoen, saha kados 
oegi sampoen kasëpoehën wi- 
nihipoen. 

Poenika sampoen sëdëngipoen ka- 
tanëmakën. Siti ing ngriki, sam- 
poen ngantos langkoeng saking 
sakawan dasa dintën oemoeripoen 
pawinihan. Winih ing siti ngri- 
ki, anggenipoen katilar wontën 
ing pawinihan, sampoen ngantos 
langkoeng saking 40 dintën. 

Wldana . Loerah ! wis pirang dina 
(siqjura) oemoere pawLufaan (wi- 
nih) ikoe? 

Loerah. Koelanoewoen, kados sam- 
poen wontën kaUi woelen (san- 
toen). 

WÜdoÊMk. h^fnq (patoet) wis sa* 
mono gëcjene. Geneja, dadi 4oe- 
roeag kataodoerake ? (kaëlib)? 

LoeraL Koetanoewoeii^ ingi^h dë- 
doeka panijyënëpgan, (pandjënë- 
ngan dalem, dëdoeka dalem) sa- 
binipoen dereng sampoen (ram- 
poeng), auggenipoen ma^'oeli. 



Wëdana. Ja mynheer, zoo'n weg 
recht toe recht aan is eigenlijk 
hinkende haast. Haastige spoed 
is zeUen goed. 

Komtrokur, Dit padi kweekbed 
staat heel mooi! Waarom ziet 
dit andere daar in het westen 
er een beetje geel uit? 

Het is niet te verwonderen, want 
het is te dicht bezaaid en de 
zaailingen staan er waarschqn- 
lyk al te lang in. 

Ze z\jn reeds geschikt, om over- 
geplant te worden. Op deze 
hoogte moeien de zaailingen niet 
langer daa veertig dagen in het 
kweekbed zijn. 



WedafM. Hoe oud is dit kweek- 
bed wel, Loerah? 

Loerah. Ik geloof reeds twee 
maanden. 

Wièdana. Het zal wel uitkomen, 
de plaats zqn ook al zoo groot. 
Waarom zqn ze nog niet over- 
geplant? 

Loerah. Ik vraag verschooning, 
men is nog ipiet khar met het 
bepa^joelaa van de sawah. 
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Wëdana. Moala ikoe apa toetoer- 
koe: adja kësoesoe (age-age), 
bandjoer Qjëlwir bibit^ jen chie- 
roeng rampoeng babarpisan pa- 
maijoele lan paa)aloe]i;oeQe. 

Iki w^iUe, engga) konSn nandoer- 
ak^, maaavia roesaq, amarga wis 
toew<^ l&n$9. (jen kalawasën 
ana ing pawinihan). 

loerah, Koelnaoewoen, noen-ing- 
gib sandika. 

Wëiana. Mëoawi (poenapa pan- 
c^énëiigaQ dalem) ngSisaqakën 
dahar roemiiii? Ing pasang- 
grahao agrika koela (abdi da- 
lem) sampoen k^ngkenan sëdia 
dahar (njédiaqakën dahar). 

Kontrolir, Mangga. 

Wëduna. Botjah! tjëkëlana dja- 
rane (titihane) kangdjëng toean 
koewe. 

Harta ! Apa wis sëdia dëdaharane ? 

Gage (enggs^) angkatana. 

Moegi s^mpoeo ö^dos panggalih» 
dahar üig sawon(ënifi|oe^ kema- 
won» margii l^oela boiëa ga^ah 
koki, ingkang si^. 

Kontrolir. O! Samantën, sanes 
nami (poenika boten kenging 
dipoen wastani) sawontënipoen. 

Poenika sopipoen etja sangët. Sop- 
ipoen sakëlangkoeag e^. 

(SlasaF) koela sainfteien loewe (sa- 
ngW). 

WSdam. SaippcieHi mësti ketna- 
^(Ni, a»)>al^ awit «^in^d^ng 
kalëbët^ s&koel (dahar). 



Wèdana. Daarom heb ik gezegd : 
men moet niet uitzaaies^ wan- 
neer de sawah met eerot ééos 
bepatjoeld of boploegd is. 

Die zaailini$ett moet je spoedig laten 
overplamlen» ik vrees d«t ze 
bederven, als ze te lang 'm het 
kweekbed slaand 

Loerah. Ja, mijaheer. 

Wedone. Wik U eerst gatan elen? 
Ik beb in de pasan^lun wat 
lalen klaarmaken. 



KanPfêkur. Goed. 
Wédana. Jongens ! hond het paard 
van oiqnheer vast. 

Marta! is het eten kkuiF? 
Bveng bel maat gauw op. 
U ziih het wig, hoop ikr niet 

kwalijk nemen* dat hel eten 

zoo eenvoudig is. Ik heb geen 

goede kok. 
Konkrokur^ Nu, hei is lang niet 

slecht 

De soep smaakt heerlijk. 

Ik heb nog al honger.. 

WédÊtWi. Bil zal wel uid&omen, 
U hebt sedeel van m»rgea nog 
geen pifii gegeten. 
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Koela oegi sakëlangkoeng dening 
loewe. 

Iki atoema kangdjëng toean. 

Kontrolir, Sampean njariosakën, 
koki poenika boten sagëd, lah 
poenika olah-olahanipoen koq 
e^'a-etja sarta rësiq-rësiq. 

WMana. Noen-inggih timbang bo- 
tSn wontën kemawon. 

Sq'aktosipoen, bodjo koela (bodjo- 
nipoen abdi dalem), ingkang kë- 
dah pinoedji poenika. Kala roe- 
mun pjambaqipoen sawëg di- 
poen woelang ing sëkolah wë- 
landi, lami anggenipoen toemoet 
('ndereq) ing njonjahipoen (won- 
tën ing grianipoen) mistëripoen 
(goeronipoen), ing ngrikoe di- 
poen adjar olah-olah toewin 
samoekawis pandamëlanipoen 
tiangestri, ingkang katah(agëng) 
paedahipoen. 

Kontrolir. Ing batos koela oegi 
sampoen amanab: «Geneja, ing 
kene koq dadi bisa tata mang- 
kene (tëmën)/' sapoenika koela 
mangërtos sababipoen. Poetra- 
poetra (anaq*anaq) sampean oegi 
tata-tata (ramping) sangët, boten 
pisan-pisan wagoe (kaoe) kades 
tiang doesoen (padoesoenan). 

Wèdana. Amërgi kangdjëng toean 
(pandjënëngan dalëro) sampoen 
andawoehakën mëkatën, koela 
dados wantoen matoer (ngatoer- 
akën) kalian tëroes tërang, pantji 
kabingahan koela (abdi dalem) 



Ook ik heb erge eetlust. 

Geef dit aan nujjnbeer. 

Kontroleur. ü zegt dat de kok 
niet goed is, en nu blijkt het 
my, dat hij zeer smakelijk heeft 
gekookt; en alles is zoo zindeiyk. 

Wêdana. Ja , bij gebrek aan beter. 

Eigenlijk komt mijne vrouw er de 
eer van toe. Zij is op de Hol- 
landsche school geweest, en 
woonde een tijd lang by de 
familie van den meester, wiens 
vrouw haar koken leerde en 
allerlei nuttige handwerken. 



Kontroleur. Ik dacht al, wat is 
hier alles netjes, maar nu be- 
grijp ik het. Ook Uw kinderen 
zien er zeer netjes uit, en ze 
zyn niets dorpsch. 



Wèdana. Nu D het zegt, durf ik 
het wel bekennen; ik heb alle 
vreugd van mijne vrouw. Zij 
weet van weinig veel te maken 
en is degelgk. Ik laat haar al 
het geldelgke over en zij is een 
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tëlas kalih bodjo koela (bodjo- ' 
nipoen abdi dalëm) kemawon. 
Pjambaqipoen sakëlangkoeng sa- 
gëd tjëkap kanti barang sakédiq, 
saha boten soemboengan. Pra- 
kawis aria koela, kapasrahakën 
sadaja kemawon datëng pjam- 
baqipoen, sarta pjambaqipoen 
tangginas (gëmen) sangët. Sa- 
poenika koela mangërtos gina- 
nipoen (paedahipoen) pangadja- 
ran, ingkang sae, datëng para 
tiang estri oegi. 

Kontrolir. Inggih (Lërës) Wë- 
dana, koela oegi soq kërëp wi- 
tjantën pjambaqan (amanah): 
tiang djawi poenika, soq katingal 
loba, sarta sëmonipoen tjëkap 
(katjëkapan, soegih), nanging sa- 
lörësipoen katah këmlaratani- 
poen; mënggah koela, langkoeng 
sënëng ningali tjita (ëntjit), ing- 
kang rësiq, tinimbang kalih soe- 
trn, kang rëgëd, sarta rombeng. 

Tjobi, sampean jaktosi (timbang) 
kalampahan (gësang) koela para 
(oean-toean (bangsa wlandi); ga- 
djihipoen(blandjanipoen)oegi bo- 
ten sapintön katahipoen (agëng- 
ipoen); sëmantën oegi, sadaja ing 
grianipoen sagëd ramping (sae), 
prabotipoen gria boten kakii- 
tahën, ananging prajogi, dadaha- 
ranipoen sae, mangangge sapan- 
tësipoen, raalah sagëd nampi 
tëtamoe kalajan sqogjanipoen 
(sapantësipoen). 



zuinige huismoeder. Ik begrijp 
nu het voordeel van eene goede 
opvoeding, ook voor vrouwen. 



Ktmtrolêur. Ja, wëdana, ik heb 
bij mij zelf dikwyls gezegd : bij 
veel overdaad en schijnrykdom 
by de Javanen is veel armoedigs. 
Ik zie liever een schoon cbitsje. 
dan vuile, gescheurde zijde. 



Kijk eens hoe ffff; leven; ons trak- 
tement is toch ook zoo groot 
niet, en toch is alles netjes bij 
ons; wy hebben niet te veel, 
maar goede meubelen, eten 
goed, kleeden ons behoorlijken 
kunnen zelfs behoorlyk gasten 
ontvangen. 



Anangiog, koela poenika boten 
aiDërloqakën dat&Qg sakalabing 
byeiraDg 'inas ialën, ingkang awis- 
awis. 

WMana. Lërës, manahipoen (wi- 
tjantënipoen) bodjo koela (bo- 
djoDipoen abdi dalem) inggih ma- 
katën oegi, saha pjambaqipoen 
boiën nate anjoesahakën (damël 
posing) dalëng koela (abdi dalem)» 
mënawi wontën liang naweqakën 
paniti, sëngkang (kraboe) oetawi 
soepe sae-sae, nanging ingkang 
rëginipoen sakëkmgkoeBg awis- 
ipoen. ArUnipoen kangge da- 
tëng barang, ingkang langkoeng 
migoenani kemawon, nanging sa-^ 
mantën malih (oegi), bolën ngan- 
tos aDgiingBëiiKikën dalëng koe- 
la, biiih pjambaqipoen datëng, 
wontën ing këmpaian pista, amar- 
gi (cljalaran) sagëd amëmantës, 
Dgantos dados boten poeroen ka- 
won kalian ingkang moebjar-moe- 
bjar (moentjar-moeRtjar, moe- 
bjar^moentjar) panganj^enipoen. 

Enggal poenika kanf^jëng njonjah 
Sekrëtaria, ingkang dados (kalë- 
bët) mhra darmaBipoen (sobat 
kéntël, sobat aaraweili) boc^ koe- 
la (bttljonipoeu abdi éalëm), 
amoedji kemawon dalëng koela, 
bab bodjo koela (bodjonipoen abdi 
dalem); angrëmënakën sangët, ni- 
ngali patrapipoen bodjo koela (bo- 
djonipoen abdi dalem) tjampoeran 
kalian para njonjah-njonjah. 



Vaar wg doen Biet aan aKerlei 
dure goudwcrken of edelge- 
steenten. 

W^dantk. Ja» dat zegt ook myne 
vrouw ea die maakt het my niet 
lastig door telkens, om een mooie 
sp«ld of peperdure oorringen 
of riQgen Ie zaniken, die haar 
te koop wordea aangeboden. 
Zy besteedt haar geM aan nut- 
tiger dingen, en toch behoef ik 
mij niet over haar Ie schamen, 
als ze op een fiaestkomt. Door 
goeden smaak weet ze dat ruim- 
schoots te vergoeden (Door goe- 
den smaak doet z^ niet onder 
voor (degene) die(ergWpgesi«ukt 
zgn). 



Onlang» maakte mevrouw de Secre- 
tarisse, waar se een groote 
vriendin van ie, mi^ nog een 
compliment over ro^jne vreuw. 
't Is aardig, om te zien, hoe mqne 
wouw met de Europeesche da- 
mes omgaat. 



Kontrolir. Hasa sandea, boten ma- 
kaiéa. (Poenika sampoen tamtoe 
keinawon). 

Njonjah-iyoDJaii tamtoe sami së- 
nëng sangSt, jen wonlën prian- 
toen estri, ingkang sagëd ngla- 
dosi tjatjantënan, toewin ingkang 
boten kewëdan (bingoeng), jen 
ngoepados omongan. 

Aroargi (djalaran) sami mëngërtos 
(njandaq) roaksoedipoen, mila 
poenika dados këmrakëtipoen. 

W)^dana. Soewawi pandjënëngan 
(pandjënëngan dalem) koeia atoe- 
ri, mrikaani aamoedajaning (per- 
sen), ingkang sampoen katampi 
dening bodjo koela (bodjonipoen 
abdi dal&n). Nanging, ingkang 
andadosakën kabingahanipoen 
agë&g, poenika aming, saoepami 
pjarabaqipoea sagid angsal pë- 
ngadjaran, kadosta: oiah-olahan 
warni enggal, oetawi pëndamëlan 
tiang estri, ingkang pjambaq- 
ipoen dereng soemërëp. Hënawi 
angsal pëngadjaran (piwoelang), 
ingkang makatën poenika, boten 
poevoei^ kendët-kendël, jen de- 
reng sagëd sapikadjënganipoen. 
Anaq koeta (anaqipoen abdi 
dal&oa) esiri, iugkaag pëmfca- 
d^ëog, oegi sampoen miwiline- 
lad (lyoolo) datëng iboenipoen; 
tjoetjoed saogSt, jen dipoea ti- 
ngali. 

Kontrolir. Inggih (Lërës) Wëdana, 
paagii4i9trao(piiKHdaog), ii^gkauag 



KanUrokur. Dal wil ik wel ge- 
looven (Dat kan ook niet aoders). 

't Is dan ook heel prettig voor 
beo» ab er Inlandsche dames 
zyAt die met hen spreken kun- 
nen en niet verlegen aün om 
stof voor een gesprek. 

Men begrijpt elkaar beier en dat 
wekt vriendschap op van beide 
zijden. 

WëdÊUQ. D moet eens zien, wat 
ze al niet voor cadeaax heeft 
ontvangen. Het lekkerste is ze 
evenwel, als ze weer wat nieuws 
geleerd heeft, hetzij ^^ nieuwe 
schotel, hetzij een handw«rkje; 
en dan rust ze niet, vóór dat 
het haar gelukt is; en mgn 
oudste dochter bej^t het haar 
al aardig af te kgken. 



KotUroleuv. kk WWan», een goede 
opxfiedÏQg ia meeii dan grtd?; de 
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sae poenika, ginanipoen lang- 
koeng (angoengkoeli) sak ing arta 
(kawiljaksanan angoengkoeli ka- 
ksyan); pangadjaran (piwoelang^ 
waoe boten sagëd itjal; oedja- 
ring paribasan: «Sangsam bo- 
ten nate kawratën singatipoen." 
Sarta langkoeng prajogi, taksih 
lare sampoen kalëbëtan panga- 
djaran (piwoelang) mëkat&n, sa- 
bab (amargi, djalaran) sagëd roe- 
masoeq (amandjing), ing wing- 
king dados tograt (biasa, dasar). 

Wëdana, Kasinggihan sangët da- 
woeh dalem. 

Kontrolir. 'mBendjing, raënawi 
sampoen akil-baleg (sëpoeh, a- 
gëng), tamtoe kapanggih ginani- 
poen (paedahipoen) pangadjaran 
waoe. Prawan-prawan (Lare es- 
tri) dados (langkoeng padjëngi- 
poen), gampil angsalipoen tiang 
djalër (bodjo), ingkang sae; mëng- 
gah datëng para djadjaka (djaka- 
djaka), tamtoe gampil anggeni- 
poen ngoepados panggësangan 
(pangoepadjiwa). 

Wèdana. Lërës sangët sapangan- 
dika (pandjënëngan) dalem. 

Tandanipoen (tjihnanipoen) datëng 
koela, sampoen katah sangët, 
ingkang nakeqakën (anglamar) 
anaq koela estri waoe, kadosla 
Raden kadji N., ingkang soegili 
poenika, oegi sampoen anglamar- 
akén anaqipoen djalër. 

Nanging anaq koela (anaqipoen 



eerste blijft: »het gewei ver- 
zwaart het hert niet" zegt immers 
het spreekwoord. En hoe jonger 
het er in komt hoe beter, dan 
wordt het tweede natuur. 



Wëdana. Dat stem ik U geheel 
toe. 

Kontroleur, £n als ze later groot 
zijn, zullen zy er het voordeel 
van ondervinden. De meisjes 
zullen gemakkeiyk een goed 
huwelijk doen, en de jongens 
komen beter door de wereld. 



Wëdana. Zeer juist, mijnheer. 

Een bewijs er van is, dat ik voor 
mijn dochter al verscheidene 
huwelijksaanzoeken heb gekre- 
gen, o. a. van den rijken Raden 
hadji N. voor zyn zoon. 



Maar ze is nog te jong. Bovendien 
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abdi dalSm) taksih kalarenën 
(kanemëa) sangët. Oegi koela 
(abdi dalem) botSn bade (poe- 
roen) amëksa datëng pjambaq- 
ipoeu, amargi asring noentoen 
tjongkrali ing salaki rabi kema- 
won, (andamël tiwas (tjilaka), 
jen sampoen emah-emah). 

Malah niat koela (niatipoen abdi 
dalem) bade koela (abdi dalem) 
atoerakën datëng njonjah N., 
manawi sampoen oemoer sadasa 
taoen, kërsanipoen adjar kados 
iboenipoen roemiïn. Bodjo koe- 
la (Bodjonipoeu abdi dalem) oegi 
sakëlangkoeng ancUoeroengi, na- 
nging anaqipoen këdah katam 
kor'an roemiïn. 

Kontrolir, Pangraos koela poenika 
prajogi sangët. 

Djangdji katitipakën datëng tiang- 
tiang, ingkang sae, kemawon, poe- 
nika artauipoen ingkang kang- 
ge wragad pangadjaranipoen 
mangsa angroegeqna (boten anda- 
mël karoegian) ing tëmbenipoen. 

Wêdana. Kangdjëng toean moe- 
gi përljadosa (kenging përljados), 
jen koela (abdi dalem) saesto- 
nipoen bolëti gadah emoetan 
mëndët bodjo malih (ingkang 
grëndët datëng wajoeh); bodjo 
koela (abdi dalem) koela anggëp 
inggih bodjo, inggih mitra, ke- 
nging ka^jaq witjantënan, saba 
bëdami samoekawis lalampahan. 

Kontrolir, Kadospoendi, ingkang 



wil ik haar niel dwingen; dat 
geeft slechts ongelukkige huwe- 
lijken, en ik wil haar, zoodra ze 
tien jaar oud is, naar Mevrouw 
N. zenden, om te leeren, even 
als mijne vrouw, die erooker^; 
voor is; ze moet eerst nog haar 
belijdenis doen. 



Kontroleur, Dat vind ik uitste- 
kend. 

Het geld, aan haar opvoeding 
besteed, mits ze bij geschikte 
lieden komt, is goed geplaatst. 



Wedana, Wilt ü wel gelooven, 
mijnheer, dat ik er niet aan 
denk, een tweede vrouw te ne- 
men. Mijn vrouw is tevens mijn 
vriendin, en ik kan met haar 
behoorlijk praten en alles over- 
leggen. 



Kontroleur. Houdt uw vrouw haar 



raji poentpa dereng kasoepen 
tfinibodiigipoen wlandi? Mrag- 
ke koela kintoenakën boekoe- 
boekoe tjara wlandi, ingkang 
aneh-aneh (sae-sde). 

Wëdana. Noewoen sangët, kffng- 
djSiig teean! 

Kantrolir. Kadospoendi» sapoenika 
ingkang raji poenapa sampoen 
wiwit amoelang poetra-poetra 
sampean sakëdiq-këdiq. 

HKdana, Noen-inggih. Ingkang së- 
poeh kalib pisan sampoen sagëd 
tatas ngaos kor'an, woelangan- 
ipoen iboenipoen , oegi sampoen 
sami soemërëp aksara wlandi, 
saha sampoen sagëd maos boe- 
koe di^m, Ijap-tjapan, ngangge 
aksara wlandi, ijoetjoed sangët! 

Kontrolir. Ah! prajogi sangët. 
Sapoenika këdah ka'adjarakën 
oegi aksara djawi, sabab» ma- 
nawi boiën sagëd pöenika, sa- 
king pangraos koela kirang pin- 
tër datëng tiang djawi. 

HHidana, Anaq koela (anaqipoen 
abdi dalem) eslri, ingkang alit, 
sampoen sagëd, saha atigrëmën- 
akën sangët, matiawi pandjë- 
nëngan datëm mfirëng pjambaq- 
ipoen nëmbang. Enggal poeni- 
ka pattian (oewin bibeqipoen, sa- 
kalianipoen sami kadji, woAtën 
ing ngriki, sakëlangkoeng gening 
sami bingah (sakëlangkoeng sa- 
mi bingah-bingttiripoen), aningali 
(iijoinilrëpi), Atiaq koela makatén. 



Hollandsch Wel aan ? Ik asal D 
eenige aardige boekjes voor haar 
geven. 



WMana. Zeer graag, mijnheer. 

Kontroleur, En leert ze nu al 
een beetje de kinderen ?| 



Wêdana. O! ja, mijnheer. De 
twee oudsten kunnen al flink 
den Koran lezen, dat ze van 
mijn vrouw leerden, en ook al 
de Hollandsche letters, 2e lezen 
al heel aardig de Javaansche 
boekjes in die letter gedrukt. 

Kontroleur, Dat vind ik heel 
aaixltg. Nu moeten ze ook het 
Javaansch schrift leeren, want 
het zou minder eigenaardig we- 
zon, als ze dat niet kenden. 

Wédana. Mgn dochtertje kent 
het al, en U moet ze eens hooren 
tëmbangen (zingen). Haar oom 
en tante waren laatst hier, beide 
hadjres, en die ^aren opgetogen. 



Wiwitanipoen (ingkang soewaoe- 
nipoen), pjambaqipoen sami bo- 
ten rëmbag sangët datëngsSko- 
lah Wlandi, ananging sapoenika, 
amargi kasoemërëpan (soemërëp), 
jen boten andadosakën aral (jla- 
tëng pangërtosan (pangadjaran) 
ing sanesipoen, dados sakëlang- 
koeng anggening sami angroe- 
koenakën. Malah sampoen sami 
badami, bade lyakolahakën ka- 
peuaqanipoen, anaqipoen (poe- 
tranipoen) djaiër Wëdana ing 
Tjabean, dipoen sanggi pjambaq 
wragading sëkolahipoen. 

Kontrolir. Dados sapoenika sami 
mangërtos, jen kangdjëng Goe- 
përmen boten niat (boten kërsa, 
boten gadah kërsa), batle moe- 
walapakën tiang Ojjawi datSng 
aganu kristen. Tiang Wlandi 
poenika sami gampil (sareb, bo- 
ten angina) datëng agami sanes; 
sarta adatipoen oegi angoeng- 
goelakën (angestoqakën, angoer- 
mati, ngacyeni) datëng agamini- 
poen tiang sane». 

Ing nagari Wlandi sabën (saroc- 
pining) agami boten wontën, 
ingkang andahweni (mëmalangi) 
(saroepining agami kalilan, ke- 
Dging kalampabakën), djangdji 
boten soeiaja (ojimpang) kalih 
lëlanifiab, ingkang iërës, saha 
boten amoebtfigakén sësëngitan 
^atëog inghMg sanes kapërtja» 
dosanrpoèn (agaminjpoen). Koe- 



Eerst waren ze erg tegen de 
HoUandficke school, maar nu ze 
zien, dat er het andere niet door 
lijdt» zQn ze er heelemaai meé 
verzoend. Ze hebben zel& af- 
gesproken, een neefje ?anhen, 
den zoon van den WSdana van 
Tjabean, voor Imn rekening naar 
scliool te zenden. 



Koniroleur, Ze begrepen dus, dat 
hel geen proselielenmakerii is 
van het Gouvernement. Wij 
Hollanders zyn verdraagzaam en 
eeren ook het geloof van an- 
deren. 



In Holland is elk geloof vrij, 
mits bet maar niet strijdit tegen 
de goede zeden, en haat tégen 
andersdenkenden predikt. Sie- 
nen wg niet afkten één etk dén- 
zel&ien God, en moeien \v<$ op 
elkaar sehimpen, cNtodaC w|j'het 
niei allen optlezetfiiewjjftdo^n? 
Heeft niet elk lamd zijn b||zon- 
dere gewoonten? 



64 



la sadaja poenika poenapa bo- 
ten anjëmbah ing Goesti Allah 
satoenggal-ta, poenapa malih, 
poenapa pantës koela sadaja sa- 
mi gantosan natjad, sabab boten 
noenggil atoeran, patrapipoen 
(anggen koela) njembah ing 
Allah? Sabën (satoenggil-toenggil- 
ing] nagari poenika poenapa bo- 
ten sami gadah adat (atoeran, 
kaprah) pjambaq-pjambaq? 

Tjobi kemawon kaïwaos poenapa 
ingkang wontën (kasëbat) ing 
sorah Maidah, dene mëkatën 
oengëiipoen : 

»Kowe kabeh adja pada padon 
prakara, loewoeng ondjon-on- 
djonana bah anindaqake kala- 
^oean, kang prajoga ('amal); 
kosoq baline kowe kabeh oega 
marang Rahmat Oellah, mëngko 
ing kana, kowe di paringi terang 
apa kang saiki ora di tërangake 
marang manoengsd/' (Isih ka- 
sidëm marang manoengsa). 

Wedana. Adoeh ! koela (abdi da- 
lem) gëtoen sangët, dene poen 
paman sampoen boten wontën 
ngriki. mirëngakën pangdndika 
kangdjëng toean (pandjënëngan, 
dalem) kados poenika waoe. 

Pintën-pintën, ingkang lëpat engë- 
tanipoen ing atasing bangsa 
wlandi, kinintën, jen titiang 
wlandi boten gadah agami. 

Kontrolir, Lërës. (Inggih), dja- 
laran sadaja amoeng ningali 



Lees maar eens wat in de soerah 
Maidah staat: 



»6ij zult niet met elkander strijden, 
tracht liever, elkander te over- 
treffen in goede werken, Uw aller 
weg is naar God, en daar zult 
gij vernemen, wat nu nog voor 
den mensch verborgen is." 



Wedana. He, hoe jammer dat 
mijn oom niet hier is, en U zoo 
hoort spreken. 



Hoe velen hebben niet nog een 
verkeerd denkbeeld van de 
Hollanders, en denken, dat ze 
geen geloof hebben. 

Kmtroleur. Ja, omdat ze alleen 
op vormen zien. Maar daar zit 
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patrapipoen nindaqaken agami 
kemawon, aanging klintoe, ma- 
nawi katimbang sampoen tjSkap 
sëmanlën kemawon. Poendi 
(Oegër) ingkang pantji përtjados 
(ngiman) (jiatëng Goesti Allah 
ing salërësipoen, inggih poenika 
tiang, ingkang njata, soemërëp 
ing salërësipoen (ingkang ngel- 
mi Hakekat], boten sapintën 
anggenipoen amërloqakën ing 
kalahiranipoen (ing djawi], jen 
anindaqakën agami, (djangdji 
manah koela rësiq (soetji) sarta 
pasrah kemawon). Goesti Allah 
poenika raq inggih ngawoeninga- 
ni saparipolah (saosiq) ing ma- 
noengsa dados koela sad^ja, 
mangsa kenginga (sagëda) am- 
bodoni (ambaliloe) kanti lëlam- 
pahan mëkatën. 

Wëdana, Kasinggihan sapangan- 
dika pandjënëngan, (dalem), 
ananging pintën-pintën ingkang 
sanes engëtanipoen, sarta angin- 
tën, jen Goesti Allah kenging 
binaliioe dening soemantri-san- 
tri (soemoetji-soetji), soetji lair, 
oetawi manah moenapeq)? 

Kontrolir. Milanipoen mëkatën 
poenika, djalaran ingkang katah 
boten patos mangërlos salërësi- 
poen poenapa oetawi sinten ing- 
kang pinoedji Goesti Allah, sarta 
agaminipoen namoeng sasilir 
bawang (boten lëbët , kados poe- 
lasan ing djawi) kemawon. 

MV.-HOLL. SAMKKSPBAKIlf. 



het hem niet in. Een ware 
geloovige, iemand die goed door- 
drongen is van de waarheid, 
hecht niet zoo erg aan vormen. 
God leest immers in onze har- 
ten en door vormen kunnen 
wij Hem niet bedriegen. 



Wëdana, Juist, mijnheer, doch 
hoe velen denken anders, en 
denken God door schynheilig- 
heid te bedriegen. 



Kontroleur. Dat komt, omdat ze 
geen goed begrip van God 
hebben en hun godsdienst niet 
meer dan een vemisje is. 



5. 



ingkang makatën poenïkakenging 
sinëboet (kawastanan): »këteq 
agëgloendoeng klapa"; bilih nga- 
os kor'an, oegi boten mangërtos 
poenapa ingkang kaoengëlakën, 
kadosdening mentjo, jen ango- 
tjeh (witjanlënan). 

(Poeuika) Oelam poenapa (poeni- 
ka?). 

Wëdana. Oelam kidang, angsali- 
poen gërma koela (gërmanipoen 
abdi dalem) njëndjata kala wi- 
ngi saking (wontën ingy wana 
poenika, ingkang katingal saking 
mriki. 

KofUrolir. Poenapa katah kidang- 
ipoen ing ngrikoe? 

Wêdava. Boten jen kataha (pato- 
sa katah), oekoer wontën ke- 
mawon. 

Nanging sakidoelipoen wana poe- 
nika wontön satoenggiling poen- 
toeq (goemoeq, rëdi alit); ing 
ngrikoe (woniën) sakëlangkoeng 
dening katah. Malah tjarios- 
ipoen, sangsam oegi wontën. 

Kontrolir. Sinten ingkang asring 
(kadangkala, soq) bëbëdag (ang- 
gropjoq, njëndjata) datëng ngri- 
koe? 

Wï^dana, Para tiang alit kema- 
won. 'Koela (abdi dalem) oegi 
asring (sampoen nate) bëboe- 
djëng (boeboedjëng) datëng ngri- 
koe, aming sapoenikanipoen sam- 
poen lami sangët, boten nate 
bëdag-bëdag (bëbëdag) malih. 



Men kan van hen zeggen: Een 
aap solt met* of betast de klap- 
pernoot en als ze den Koran 
lezen, begrijpen ze er even wei- 
nig van als de beo, wanneer 
hij praat. 

Wat voor vleesoh is dat? 

Wêdana. Het is kidangvleesch '. 
mijn jager heeft gisteren in het 
bosch, dat U daar ziet, een 
kidang geschoten. 



KmUroleur. Zijn daar dan zoo- 
veel kidangs? 

Wëdana. Veel niet, maar er is 
toch wel wat te vinden. 

Maar ten zuiden van dat bosch 
hebt U een heuvel, waar U ze 
in menigte hebt. Men zegt, dat 
er ook wel herten zijn. 



Kontrokur. Wie jaagt daar nu 
en dan? 



Wëdana. Alleen de kleine man. 
Ik heb er ook wel eens gejaagd, 
nu doe ik het echter sedert 
lang niet meer, omdat ik geen 
goede honden heb. 



^ 



amargi boten gadah sSgawon, 
ingkang poeroen (këndël, sae). 

KatUrolir. Lo! dalëng (wontön) 
poendi kagoengan (gadahaD)sam- 
pean sëgawon, ingkang kangge 
sarëng bëbë^ag kalian koela 
kala roemiïn poenika?Ing wëk- 
toe sëmantën wontën ingkang 
këndël sangët satoenggal. 

Wédana. Kasinggihan, inggih 
poen Pëtaq. Ananging woelan 
ingkang kapëngkër poenika sam- 
poen katëda (ing) sima, sawak- 
toe kangge bëbëdag. 

Kontrolir, Gëtoen tëmën! Ëman 
sangët ! 

Wah! koq agëng tëmën oelam 
tambra (tambranipoen) poenika! 
Angsal saking poendi Wëdana, 
ingkang samantën agëngipoen 
poenika? 

WMana. Angsalipoen poen Naib 
andjala saking (wontën ing Iepen) 
Minggiran. 

Soemangga kadahar. Soewawi 
katjobi, tamtoe etja (goerih) raos- 
ipoen. 

Konirolir. Inggih goerih sangët. 

Kadospoendi ing ngriki» poenapa 
asring taksih katah tiang mën- 
dët oelam kalih djënoe (toeba)? 
(Ingkang asring andjënoe oelam 
lob?) 

Wëdana. Sapoenikanipoen sam- 
poen awis-awis, boten kados 
kala roemiin, sawëg titiangalit 
poenika, bilih misa^ (mëndét) 



KotUrokur, Wa^r is dan uw hond, 
dien ü vroeger voor de jacht 
gebruikte, toen wy samen gin- 
gen jagen? .U hadt er immers 
een die goed was. 



Wedana, Ja wel, die Witte, die 
werd echter verleden maand 
door een tijger opgevreten, toen 
ik hem meé op de jacht nam. 

Konlrolmr, Hoe jammer! 

Sakkerloot, wat is dat een groote 
tambra! Waar hebt gij zoo'n 
groole tambra van daan gekre- 
gen, Wëdana? 

WMana. De Naib heeft hem in 
de Minggiran met een werpnet 
gevangen. 

Wilt U hem proeven; hij zal wel 
goed smaken. 

Kontrokur. Ja, hij is lekker vet. 
ijn hier nog veel menschen, die 
door middel van vergift (toeba) 
visschen ? 



Wëdana. Tegenwoordig zgn er 
slechts enkelen, niet zooals vroe- 
ger, toen vischte de kleine man 
uitsluitend met vergift. 
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oelam, adatipoen namoeng ka- 
lian djënoe kemawon. 

Ananging sasampoening kërëp-kë- 
rëp anggen koela (abdi dalem) 
mëngiog sarta ngengëtaken, sa- 
poenika sami .boten wantoen 
malih. Wonten oegi ingkang 
wantoen (poeroen), ananging kan- 
ti dëliqan (tjolongan) kemawon, 
(kalajan njëlamoer kemawon). 

Kofitrolir, Prajogi sanget, dene 
sampean penging bah poenika, 
(Prajogi sangët bab poenika sam- 
pean awisi), awit kêsangëten 
pangrisaqipoen. (sabab sangët 
anggenipoen andadosaken kari- 
saqan ing oelam-oelam waoe). 
Ingkang dipoen arah (angkah)de- 
ning tiang-liang, (ingkang) men- 
dët oelam waoe, naming ingkang 
sampoen agëng kemawon, ing- 
kang sampoen kenging kateda, 
nanging jen kadjenoe, sakatah- 
ing oelamipoen, agëng-alit, ing- 
kang wontën panggenan (ngri- 
koe), ladjëng sami mëndëm 
(blëngër-blëngër) oelawi pëdjah. 

Mangkenipoen, jen kalëstantoena- 
kën mëkatën, alon-alon saroepi- 
ning oelam ing Iepen-Iepen bade 
tëlas (tjoerës) sadaja. 

Pëngadjëng-adjëng koela, sampoen 
ngantos makatën, margi sadaja- 
daja oegi sami dojan (sëta) (në- 
da, dahar) oelam Iepen (lob) 
waoe. 

Ing nagari Wlandi malah dipoen 



Haar nadat ik het afgeraden en 
hen de zaak op het hart gedrukt 
heb, durven zij 't niet meer te 
doen. Er zijn er ook wel die 
het doen, doch dan doen zij 
het stilletjes. 



Kontroleur. Het is zeer goed, dat 
gij het verbiedt, want het doet 
zeer veel kwaad. Demenschen 
willen slechts groote visschen 
vangen, die geschikt zijn voor 
de tafel, maar door dat vergift 
worden alle visschen op die 
plaats, zoowel gr oote als kleine, 
bedwelmd en gaan dood. 



En als het zoo voortduurt, zullen 
langzamerh|ind al de visschen 
in de rivieren uitsterven. 

Ik hoop, dat het niet tot zoover 
zal komen, daar wij allen ook 
van visch houden. 



I 



In Holland plant men zelfs vis- 
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sSngadja, Iepen-Iepen poenika 
dipoen bibiti (ingahi, dekeqi, 
tjémploengi bibit), soepados (ara- 
bah oelamipoen. Jen ingtanah 
(koela) ngriki, boten dipoen bi- 
biti, malab kaljoerësaken (kapS- 
djahakën). 

Wiêdana. Inggih poenika milani- 
poen sangët anggen koela (abdi 
dalem) menging (anjegab, boten 
soeka). 

Para loerah-loerah sami koela (ab- 
di dalem) dawoehi, jen kepang- 
gih tiang, ingkangsaweg andjë- 
noe oeiam, tiangipoen këdah 
kairid (kabëkta) datëng kawëda- 
nan kemawon, bade koela bër- 
djoging srëngën (dëdoeka, sre- 
ngëni, doekani, ngadjrih-adjri- 
hi). 

Kontrolir. (Prakawis) poenika koe- 
la rëmbag (andjoeroengi, anetjeg- 
gi, moepakat) sangët. 

Sapoenika koela bade ladjëng man- 
toeq. Ananging sampean (pang- 
raos koela) boten përloe njarëngi 
koela (ngiriiigakën lampah koe- 
la). Boqmanawi wonlën malih 
pandamëlan, ingkang langkoeng 
përloe, mila prajogi (sampean) 
kantoen kemawon ing ngriki. 

Wedana. Koelanoewoen sandika, 
(koela (abdi dalem) andereq ke- 
mawon), ingkang soewaoe pan- 
tji koela (abdi dalem) oegi bade 
matoer(njoewoenidi), boten 'nde- 
req sapoenika, margi bade nëng- 



schen in de rivieren, opdat ze 
zich vermenigvuldigen. In stede 
van ze (o planten, gaat men ze 
hier bij ons uitroeien. 



Wèdana, Daarom verbied ik het 
hun streng. 



De Loerahs heb ik laten belo- 
ven om, als ze menschen de 
viscb zien vergiftigen, hen naar 
de districtshoofdplaats te laten 
brengen; dan zal ik hen wel 
een standje maken. 



Kontroleur, Dat ben ik volkomen 
met U eens. 

Nu moet ik naar huis gaan. Maar 
't is niet noodig dat U met mij 
meé gaat. Misschien is er ander 
werk, dat dringender is. Het is 
daarom goed, dat U maar achter 
blijft. 



Wêdana, Zooals D wilt. Ik had 
ü ook willen vragen, om niet 
meé te gaan, (omdat) ik van 
plan ben op het maken van de 
gaten toezicht te houden en den 
tuin van hadji Saleh in orde te 
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gani (ngëpalani) tiaog (ingkang) 
acidaihël ijSmplongan (loewa- 
ngan) poeoika, saha bade an- 
djagi anggenipoen njaeni këboo- 
ipoeo kadji Saleh. 

Mënawi këparëng, Assisten-wëdana 
kemawon koela (abdi dalem) 
dawoèhakën andereqakën koen- 
doer (koDdoer). 

Kontrolir, Assisten-wë(]ana oegi 
sampoen (boten përloe, boten soe- 
sah), awil botön wontënpërloeni- 
poen (ginanipoen); koela bade 
mantoeq enggal-enggalan (këba- 
tAn) kemawon, boten njimpang- 
njimpang, ngantjap, (mantjër, 
njërang), dalëog gria kemawon), 
boten niat mampir-mampir. 

Eh! (Ten!) akoe 'ndjaloeq gëni. 

Abdi, Koelanoewoen poenika la- 
toenipoen, 'ndara! 

WiSdana. Mënawi pandjënëngan 
(dalëro) karsa ngraosakën, poe- 
nika sës (ësës) klobot (ron d^a- 
goeng). 

K(mtroUr. Tjobi (koela) bade soe- 
mërëp (raosipoen). 

Lo! (Wah!) koq ampëg tëmën 
(sangët)! Poenika salapoenapa? 
(Saking poendi?). 

Wëdana. Sata koeldan (tampangan, 
dëtëgan, lempengan). Toemba- 
san (anggen koela (abdi da- 
lem) mëling, pitoengkafi, anda- 
tëngakën) saking Këdiri (Rëdin- 
tën). 

Jen pandjënëngan (dliiëm) karsa 



laten brengen. 



Als D het goed vindt, zal ik den 
Assistent-wëdana D naar huis 
laten geleiden. 

Ktmtroleur. Dè Assistent-wëdana 
hoeft ook niet; het is nietnoo- 
dig ; ik zal maar regelrecht naar 
huis gaan en zal my nergens 
ophouden. 



Man ! geef mij vuur. 
Bediende, Hier is vuur. 

Wedana, Wilt U eens een strootje 
proeven ? 



Koniroleur, Toe laat mij 't eens 

probeeren. 
Hè, die tabak is sterk! Wat voor 

tabak is dat? 

WMana, Het is koeldan-tabak. 
Ik heb ze van Këdiri besteld. 



Als U er van houdt, zal ik er D 
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(dojan, sëta), mangke koela (abdi 
dal^m) atoeri, anggen koela (abdi 
dalem) toeinbas radi katah. 

Kontrolir. Sangët panoewoen koe- 
la. loggih, sata poenika, inggih 
wangi (aroem), inggih etja. (Së- 
dëp raosipoen toewin etja). 

Lab ! Poenika sampoen dëdët(mën- 
doeng), bade djawah malih. 

Sampoen, koela bade (adjéng) bi- 
dal, adjrib (koewatos) kadjawa- 
han iog margi (angsal djiwah 
ing margi). 

^edana. Loerab! titihane kang- 
djëng toean enggal konen ang- 
gawa (noentoen) mrene, (enggal 
konen ngadjoqake, njaosake) 
mrene. 

Loerah, Koelanoewoen, inggih san- 
dika. 'ndara! 



wat van zenden ; ik heb er nog 
al véél van gekocht. 

Kontrokur, Dank je zeer. Ja dè 
tabak is geurig eb heefl een 
aangename smaak. 

Déèr gaat het wéér betrekken, het 

zal gaan regenen. 
Nu ga ik weg, ik ben bang, dat 

ik onder weg nat zal worden. 



W(Êdana. Loerah, laat het paard 
van mynheer gauw hier brengen. 



Loerah, Ja, mijnheer. 



II* 



Kontrolir, Sastra! Oendangën Djoe- 
roetoelis. Djoeroetoelis oenda- 
ngën (konen, taq oendang) mrene. 

Sastra. Koelanoewoen, inggih 
('ndara). 

Djoeroetoelis. Koelanoewoen. Ab- 
di dalem (dalem) pandjënëngan 
dalem timbali? 

Kontrolir, Ija! Noelisa lajang (a- 
weha ka bar, wëroeh) marang 
Wëdana N., besock ëmben akoe 
arëp tëka nganslah (nibani, moe- 
koel) padjëg pënggaotan (faSil, 
8e (c). Ing sadoeroenge, oewong- 



Kontroleur. Sastra ! Laat den schrq- 
ver hier komen. 

Sastra, Ja Hyoheer. 

Schrijver. Hebt U my geroepen? 



Konlroleur, Ja, schröf een brief 
aan den Wëdana van N., dki ik 
overmorgen de bednjifóbelasting 
kom aanslaan. De mentohen 
moeten tegen dieo t^d wottlen 
opgeroepen. Z^ moeien zorgen 
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oewonge koedoe di oeodaogi 
(koempoelake) kabeh. Pada ko- 
nen (koedoe) së(jlia kabeh. 

Ljjoeroetoelis. Koelanoewoen, ing- 
gih sandika ('ndara)! 

Kontrolir. (Wont(Sn ing kawëda- 
nan), Wëdanal (liangipoen) poe- 
napa sampoen dalëng (kempal) 
aadaja (liangipoen)? 

Wêdana. Aming wonlën satoeng- 
gal katih kemawon, ingkang bo- 
ten datëng; wonten, ingkang 
boten wontën ing grianipoen, 
sawëg kesah dagang; satoenggal 
kalih oegi wontën, ingkang sa- 
wëg sakit (gërah), dados boten 
sagëd datëng (sowan). 

Kontrolir, Gëtoen sangët (koela). 
(Eman sangët); mangke koela 
boten sagëd sami angrampoeng- 
akën prakawis poenika malih, 
(mangke anslah poenika boten 
sagëd rampoeng malih). 

Wëdana. Ënggal poenika sampoen 
këmpal sadajanipoen , nanging 
ing waktoe poenika pandjenë- 
ngan dalem boten sagëd rawoeh. 

Kontrolir. O! inggih lërës, na- 
nging dede lëpat koela; waktoe 
poenika koela perloe, këdah ma- 
pag (mëtoeq) kangdjëng toean 
Edelheer. 

Kadospoendi, poenapa poendi, ing- 
kang boten datëng (sowan) poe- 
nika» boten kenging koela an- 
slah kemawon, sanadjan oegi 
tiangipoen boten wonlën? 



dal zij er allemaal zijn. 



Schrijver. Goed mijnheer. 

Kontroleur {op de dislrictshoofd- 
plaats), Wëdana, zijn alle lie- 
den opgekomen? 

Wédana, Op eenige na; eenige 
waren niet te huis, zij zijn uit 
handelen, enkele zijn ziek en 
kunnen niet komen. 



Kontroleur. Dat is jammer, nu 
kunnen wij wéér niet klaar 
komen. 



Wëdana. Verleden keer waren 
allen b\j elkaar, toen kon U 
niet komen. 

Kontroleur, Dat is waar ook, maar 
het was mijne schuld niet, ik 
moest den Raad van Indiê gaan 
afhalen. 

Zouden wij de afwezigen niet 
kunnen aanslaan, zonder dat zij 
hier zijn? 
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Sampeaa tamtoe oegi njoemërëpi 
poenapakaoenloenganipoen; bo- 
ten roëkatën-ta, wëdana? 

^ëdana, Koela andereq sangët, 
tiangipoen alit tamtoe oe^i sami 
bingah (ing manah), sabab bolén 
(bade) anglowongakën ing damëi 
(ketjalan pëndamëlan, roegi pën- 
damëlan) sadintëo, datëng (so- 
wan) ing kawëdanan (kadistriq- 
an). 

Eontrolir, Oegi katahing (agö- 
nging) anslabanipoen (bëdamini- 
poen, mësti nipoen) dipoen san- 
djangakën (dawoehakën) , sarla 
pjambaqipoen kenging (wadjib) 
roatoer ing salëbëting inah, ing- 
kang katamtoqakën, manawi ang- 
raos kawratën, (ngatoerakën, 
(nglëbëtakën) kawralanipoen ing 
saiëbëting tempo, ingkang sam- 
poen katamtoqakën). 

Ananging këdah kadjagi, sampoen 
ngantos kasep (këlatën) angge- 
nipoen andawoehakën (asoeka 
soemërëp , njanc^angi] datëng 
titiang waoe. 

Wedana. Soemangga. (Inggih san- 
dika). 

Kontrolir. Koela kapengin (Pënga- 
djëngan koela), atoeran anslab 
poenika wagëda ('mboq) sampoen 
ngantos anjoesahakën sangët da- 
tëng titiang alit kados ing sapoe- 
nikanipoen. 

Ananging koela boten sagëd moe- 
bëng (midër) ^atëng panggena- 



6y weet toch wel wat ze ver- 
dienen, niet waar wëdana? 

Widana. Dat vind ik heel goed, 
mijnheer, en zal hen ook ge- 
noegen doen, dan verliezen zy 
geen dag door het opkomen 
naar de districtsboofdplaats. 



Konlroleur, In allen gevalle wordt 
hun de aanslag medegedeeld en 
kunnen zy doleeren binnen den 
gestelden tyd. 



Zorg echter dat zij 't tijdig hooren. 



YfMana, Goed. 

Kontroleur, Ik wilde wel dat er 
voor de lieden niet zoo'n om- 
slag aan den aanslag verbonden 
was. 



Haar ik kan toch moeielijk by 
allen rondgaan, het is al een 
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nipoeo sdtoenggal-toenggaling 
tiang, ingkang kenging paos poe- 
nika ; kados sapoenika kemawoa, 
sampoen boten gampil angram- 
poengakën anslahipoen kalajan 
enggal. 

WMana, Koela përljados sangël, 
poenapa malih ing apdeling, ing- 
kang samantën wiaripoen, kados 
tjëpëngan pandjënëngan (dalem) 
poenika. 

Patih. Wëdana ! djëngandika raq 
soemërëp-!a, jeil koela lan toean 
Kontrolir ënfipoen meh kalih 
Ngahad niki niidër-naidër ngan- 
slah padjëg panggaotan mawon ! 
Wëdana ! sampean raq soemërëp- 
ta, jen koela kalih toean Kontrolir 
sannpoen meh kalih Ngahad 
poenika midër-midër nganslah 
paos panggaotan (pakarjan) ke- 
mawon ? 

Kontrolir, Poenika boten bade da- 
dos poenapa-poenapa, manawi 
boten wontën katah pandamëlan 
sanesipoen malih. (Anggër bo- 
ten wontën pandamëlan katah 
sanesipoen malih). 

Soewawi koela sami raiwiti. 

Wëdana tiangipoen prajogi katim- 

balaria liiriki sadoesoen-doesoen. 
Loerah! ana tambahane oewong, 

kang mlëboe (loemëboe) anjar? 

(kang koedoe di anslah anj.ir?). 
Loerah, Koelanoewoen , inp^glh 

wontën, lëtiga, saloenggal tiang 



heeft werk, om hel gauw klaar 
te spelen, zooals het nu is. 



WMana, Dat geloof ik, mijn- 
lieer, vooi^l in zod'n uitgebreide 
afdeeling als de Uwe. 



Palih, Wëdana, weet gij wel, dal 
we (de kontroleur en ik) bij de 
twee weken op reis zijn voor 
den aanslag der bedHjfsbelas- 
tiug? 



Kontroleur, 't Zóü nïirider zijn, 
als er maar niet zooveel' ander 
werk was. 



Kom, laat ons nu aan dén' slag 
gaan. 

Wëdana, roep de menschen hier, 
kampoeng voor kampoeng. 

Loerah, zijn er lieden bijgekomen, 
die in de termen van de belas- 
ting vallen? 

Loerah, Ja mijnheer, drie: één 
waroenghouder, één siuid en 
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mande (maroeng), satoenggal 
pande, ingkang satoenggal malih 
tiang sade dawët. 

Konirolir, Apa kaoentoengane ? 
Sapira kasüane? 

Loerah, Koelanoewoen, toekang 
wande poenika aming sakëdiq 
sangët asilipoen; sataoen boten 
langkoeng saking kalihdasa roe- 
piah. Ingkang mande koela (ab- 
di dalem) taksir (kinlën-kinlën) 
angsal-angsalipoen sataoen sa- 
ngangdasa roepiah, dene toekang 
dawët, sataoen angsal gangsal- 
wëlas roepiah. 

Konirolir. Limëlas roepiah? ora 
ioemrah tëmën, kaprQe bisane 
tjoekoep di ënggo pangoeripane 
dewe lan anaq bodjone? (Moela 
tjoekoep, kanggo pangoeripane 
dëlasan anaq bodjone?). 

W^dana Wontëd malih kaoen- 
toengafaipoen sanes, andjawi sa- 
king poenika. Pjambaqipoen ga- 
dah këbonan sakëdiq sarta bo- 
djonipoen asring bëbërah njam- 
boet damël: andërëp, matoen, 
noetoe , sapanoenggilanipoen . 

Palih. Hanawi sadaja kasilipoen 
poenika kagoenggoeng kemawon, 
sarta anslahipoen kaetang saking 
goenggoengan poenika, kados- 
poendi ? 

Konirolir. Pangraos koela kirang 
prajoginipoen. (Poenika kasa- 
ngëtën). 

Kadospoendi WëdanA, liang estri 



één zoetelaar. 



Koniroleur. Wat zijn hun in- 
komsten ? 

Loerah, De waroenghouder heel 
wednig mijnheer; hij verdient 
niet meer dan een twintig; gul- 
den 'sjaars, den smid taxeer 
ik op negentig gulden en den 
zoetelaar op vijftien gulden. 



Koniroleur. Vijftien gulden! hoe 
is dat mogelijk, hoé kan die 
man met zijn gezin daarvan 
leven. 



Wëdana. Hij verdient er nog wat 
hij. Hij hééft een klein stuk 
tiiin én zijh vroilw gadt op 
wérk uil: padi snijden, wieden, 
padi stampen en dergelijke. 



Paiih. Wij zouden dit kunnen 
samentellen en daafnaat* den 
aanslag regelen. 



Koniroleur. Dal vind ik wel wal 
bar. 

Wëdana, is die vrouVv altijd uit 
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waoe poenapa pantji salamini- 
poen bëbërah kemawon? 

yfedana. Boten salaminipoen, a- 
ming kadangkawis kemawon. 

Kontrolir. Jen makatön, poenika 
boten soesah koela elang, ing- 
kang djalër kemawon kakengi- 
ngakën paos. 

Wëdana. Karsa pandjeaëngan sa- 
pinten kalahipoen ? (kalëbëtakën 
pinten?). 

Kontrolir, Ingkang sakëdiq pjam- 
baq, inggih poenika saroepiah. 

Wedana. Sajaktosipoen tiang poe- 
nika oegi boten sabën dintën 
wadeanipoen (anggenipoen wa- 
dean), mila kaoentoenganipoen 
dados boten langkoeng sakin|; 
gangsalwëlas roepiah. 

Kontrolir. Tamtoe kemawon, jen 
makatën, ananging djalaran (sa- 
bab) sampoen katamtoqakën, 
jen anslah paos poenika sakë- 
diqipoen boten kenging kirang 
saking saroepiah (mila anslah- 
ipoen), koela boten saged ngi- 
rangi saking samantën. 

Patih. Sajaktosipoen (salërësipoen) 
langkoeng prsyogi, (ingkang) oe- 
pami sadaja pakarjan, ingkang 
asilipoen kirang saking sekët 
roepiah, kalepas (boten kapao- 
san) kemawon, dados pamëda- 
lipoen (pamëndëtipoen) beja oegi 
boten langkoeng saking kalih 
persen. 

Kontrolir. Inggih, koela oegi sam- 



werken ? 

Wedana. Neen mijnheer, dat doet 
ze alleen nu en dan. 

Koniroleur. Nu dan zullen wij 
dat niet in rekening brengen, 
en den man alleen aanslaan. 

Wedana. Voor hoeveel mijnheer? 



Kontroleur. Natuurlijk het mini- 
mum, één gulden. 

Wedana. Eigenlijk gezegd gaat 
de man niet eiken dag op ver- 
koop uit en daarom verdient 
hij ook niet meer dan vijftien 
gulden. 

Kontroleur. Dat kan wel zijn, 
maar, daar nu eenmaal een mi- 
nimumbelasting is vastgesteld, 
kan ik niet la^^er aanslaan. 



Patih. Eigenlijk zou het goed 
zijn alle bedrijven, die minder 
dan vijftig gulden opbrengen, 
vrij te stellen, dan wordt er ook 
niet meer dan twee procent 
belasting betaald. 



Kontroleur. Ja, dat heb ik ook 
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poen asriog gadah pamanah 
(engötan) makalën. Mangke koe- 
la bade moendjoeq (matoer) da- 
tëng (ngrëmbag kalih) kangdjëng 
toean Assistent, 'mboqmanawi 
kaoendjoeqakën (ka'atoerakën) 
(Jatëng kangdjëng toean Resident. 

Wedana. Rasinggihan dawoeh da- 
lem, sarebning sapoenika pan- 
djënëngan dalem toewin loerah 
('ndara) Palih sampoen angan- 
dikaqakën, dados koela (abdi 
dalem) oegi poeroen (wantoen) 
matoer (moendjoeq) bab poenika. 
Koela (abdi dalem) oegi sampoen 
kërëp,anggen koela (anggenipoen 
abdi dalem) manggib, manaw 
prakawis ngengingakën (anda 
wahakëo) paos datëng samoeka 
wis pakarjan, sanadjan alitc 
kadospoenrli oegi, poenika min 
daq dados aral datëng këma 
djëngan (njoefëlakën lëlampa 
ban) tiang anggaota. Sampoen 

. (wontën] katah, ingkang kendël, 
anindaqakën panggaotan alit-ali- 
tan, kangge lambahan pangoepa- 
djiwanipoen kadangkawis (sloen- 
dingan). 

Boten angëmoengakën saking sabab 
këdah ambajar arta kemawon, 
ananging oegi djalaran kasoesa- 
hanipoea ka'anslah, (kakatahën 
rewelipoen, mënawi këdah di- 
poen anslah), ingkang andemël 
awrat datëng titiang alit. 

Adatipoen tiliang alit waoe, sami 



al dikwerf gedacht. Ik zal er 
den Assistent-Resident eens over 
spreken, wellicht doet die een 
voorstel aan den Resident. 



WMana. Ja mijnheer, nu D en 
de Patih er van spreken, durf 
ik ook van de zaak te reppen. 
Mij is het dikwerf voorgekomen, 
dat het heffen van belasting van 
elk bedrijf, hoe klein ook, de 
ontwikkeling tegenhoudt. Reeds 
verscheidene lieden zijn er meê 
uitgescheiden, kleine bijbedrij ven 
uit te oefenen. 



H Is niet alleen voor het geld, dat 
zij betalen moeten, maar om 
den omslag, die er voor hen 
aan verbonden is. 



Twee, drie maal worden zijopge* 
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katimbalan , ngantos rambah 
kaping kalih oetawi liga ; sabën- 
sabënipoen |dipoen timbali, sa- 
dajanipoen anglowongakën (ke- 
tjalan, karoegian] pëndamëlan 
sadinlën. 

Kontrolir. Inggih, lërës makaten ; 
koela oegi sampoen kërëp ang- 
gen koela amanah (ngoepados) 
kadospoendi akalipoeii, soepa- 
dos laogkoeng gampil, nanging 
dereng kapanggih kemawon. 
'mBoqmanawi sampean soemë- 
rëp paugakalipoen ? 

Wedana. Koeia (abdi dalem) oegi 
dereng amanggih, 'ndara! 

Kontrolir. Tjobi kamanah (kaga- 
lih) ken)awon, makalën malih 
dening Raden Patih. 

Pangawikaning (Pangërlining, soe- 
mërëping) tiang kakalih lang- 
koeng saking tiang satoenggal, 
toewin tiang titiga langkoeng 
saking tiang kakalih. 

Sanadjan kadospoendi-poendia oegi, 
babpanggaotan, ingkang alit-alit, 
boten ka'anslah poenika, ba de 
koela oendjoeqakën (atoerakën) 
datëng kangdjëng toean Assis- 
tent. 

Datëng koela sadaja poenika oegi 
tamtoe bade angitjalakën pan- 
damëlan, ingkang amëgëlaken 
kemawon. 

WMana. Kantënan pisan, 'ndara ! 
malah, oepan)i anslahipoen ka- 
tamtuqakén, botSn sabën tigang 



roepen en zyn dan telkens meest- 
al een dag kwijt. 



KontroUur» Ja, dat is zoo, en ik 
heb er dikwerf over gedacht, 
hoe de zaak te vereenvoudigen, 
maar ik zie er geen gat in. 
Weet gij er een weg op? 



Wêdana. Neen mijnheer. 

Kontrolevr, Nu, denk er eens 
over en ook gij Patih [ 

Twee weten meer dan een en 
drie meer dan twee. 



In allen gevalle zal ik den As; 
si3tent-({esident over het niet 
aansla^n van (l|e kleine. l>edrijven 
spreken. 



Dat zal ook voor ons veel romp- 
slomp wegnemen. 



Wèdana. Ja zeker mijnheer, en 
ook als de aanslag niet kwar- 
taalsgewijze moet gesohieden. 



^ 



woelan sapisan.nangingsatengah 
taoen sapisan. 

Poenika tamtoe andam&l sënëng 
(gampil) oegi datëng (para) loe- 
rah-loerah, ingkang sampoen ga- 
dah tanggëlan pintSn-pintën pra- 
kawis sanes malih. 

Pati/i. Saestoeaipoen anslah in- 
daqaa (tambahan) oegi boten 
sapintën asilipoen, inggih poeni- 
ka, amargi kntah soesahipoen 
(rewelipoen) datëng sadajani- 
poen. 

Kontrolir. Poenika boten sapin- 
tëna, djangdji bol&n wontën tiang, 
ingkang ngendëli panggaotani- 
poen, ihg wingking manggih 
kasoesahan, sabab këdah aml>ajar 
paos tëtép sataoen, awit dening 
loerahipoen sampoen adjrih sajah 
(kangelan). 

Patih. Lérës pangandika pandje- 
nëngan (dalem) poenika; koela 
oegi angintën tamtoe makatën 
këdadosanipoen (lampahipoen). 

Ananging pandjënëngan (dalem) 
oegi sampoen soemërep pjambaq 
sapintën katahing pandamëla ni- 
poen para loerah sadaja, sarta 
malih taksih wontën, ingkang 
boten sagëd njërat oetawi maos 
(ngoengëlakën sëratan). 

Konirolir. Poenapa taksih katah 
loerah, ingkang boten sëkolah 
(dereng nate sëkolah)? 

Wedana. Sampoen boiën patos 
katah malih: ingkang katah 



Als men dit bijv. eens om het 
halfjaar deed. 
Dat zou voor de loerahs, die reeds 
zooveel aan hun lioofd hebben, 
ook een gemak zijn. 



Patih, Eigenlijk komt van de 
supplitoire aanslag niet veel, 
juist om de soesah, waar men 
tegen opziet. 



Kontroleur, Dat zou zoo erg niet 
zijn, als er maar geen lieden door 
leden, die hun bedrijf staakten 
en die, omdat de loerah tegen 
soesah opziet, over een heel jaar 
moeten betalen. 



Patih . Dat is waar mijnheer, maar 
dat het gebeurt, geloof ik zeker. 



Doch U weet wat de loerahs niet 
al te doen hebben, en dan zijn 
er nog die schrijven noch lezen 
kunnen. 



Kontroleur. Zijn er nog veel loe- 
rahs, die niet op school gingen? . 

Wedana, Niet heel veel meer, de 
meeste zijn er uitgegaan, omdat 
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sampoen sami m^dal (njoewoen 
lereh, kendël), sabab kariboelan 
kalili (dening) pandamëlanipoen. 
Djaman roemiïn poenika, lang- 
koeng gampil ; ing waktoe poe- 
nika (samantën) boten patos 
katah (roepi-roepi) lapoeran ka- 
dos ing sapoenika. 

Kontrolir, Lërës, inggih makatén, 
waktoe poenika (samantën) sa- 
kelangkoeng gampil datëiig para 
priantoen-priantoen saha këpa- 
la-këpala, ananging kadospoendi 
titiangipoen alit? 

Patih. Poenika kasoesahan dening 
kinoeja-koeja (kaningsga). 

Kapala-kapala iimrahipoen ambëq 
sawënang- wënang kemawon , 
(anggenipoen nindaqakën kwa- 
djibanipoea sapikadjënganipoen 
kemawon). 

Kontrolir. Inggih, mangke poeni- 
ka koela sampoen mirëngakën 
pintën-pintën tjatjriosan bab poe- 
nika; waktoe sëmantën boten 
oeroes sangët. ((Dathig sawene- 
hing kaki-kaki). Kaki! kowe 
tamtoe oega wëroeh (soemoe- 
roep) bab ikoe? 

Këprije, wong-wong tjiliq apaora 
wëroeh bedane saiki lan bijen? 

Kaki. Koelanoewoen, sampoen tam- 
loe soemërap, 'ndara ! Sapoenika 
kangdjëng Goepërmenlangkoeng 
saking roemiïn paraarsoedini- 
poen datëng tiliang alit; tanda- 



hel hen te druk werd. In den 
ouden tijd was het heel wat 
gemakkelijker, toen waren er 
zooveel verantwoordingen niet 
als nu. 



Kontroleur. Ja, dat is waar, het 
was een boel gemakkelijker voor 
de ambtenaren en hoofden, maar 
hoe was het voor den kleinen 
man? 

Patik. Die had veel van wille- 
keur te lijden. 

De hoofden deden meestal wat 
ze maar wilden. 



Kontroleur. Ja, daar heb ik on* 
langs staaltjes genoeg van ge- 
hoord, het ging toen ruw toe. 
{Tegen een ouden man) Rek! 
gij zult er ook wel van weten. 



Merkt de kleine man niet het 
onderscheid tusschen nu en 
vroeger? 

Kaki-kaki. Ja, zeker mijnheer. 
Het Gouvernement laat zich nu 
veel meer aan ons gelegen lig- 
gen en dat er vooruitgang is, 
is biykbaar uit de vele ontgin- 
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nipoen sampoen maciyëng sangët 
bab pömbibaqing siti, ingkang 
sampoen toeroindaq; roemiin raq 
boten wontën, sabab abdi dalem 
tiang alit sadaja boten kobër. 

Kala roemiin, sawëg kemawon ang- 
genipoen ngrampoengakën pada- 
mëlan satoenggil, ladjëng dipoen 
giring (irid) malih datëng pan- 
damëlan sanesipoen. 

Kontrolir. Ija, kaki, kowe ikoe 
apa isih eliug kaprye lakoene 
bab tandoeran kopi deq bijen? 

Rëbone cyëmbar-djëmbar (amba- 
amba) lan adoh bangët, soq 
nganti rongpoeloeh oetawa të- 
loengpoeloeh pal dohe, lan wonge 
kabeh koedoe bodolan (mëtoe\ 
lanang, wadon, botjah; omah 
lan radja-darbeqe plas di tiog- 
gali bae. 

Wëdana. Noen-inggih, koela (abdi 
dalem) taksih eugët prentahi- 
poen kangdjëng Boepali dalëng 
(para) Wëdana-wëdana oengël- 
ipoen : «Lanang wadon pada tja- 
wëtana," mangërlosipoen djaler 
estri sadaja këdalisamitjawëtan, 
kados adatipoen tiang djalër, jen 
nindaqakën pandamëlan awrat, 
dados tiang estri kasameqakën, 
këdah ang;;arap pandamëlan- 
ipoen tiang djalër. 

Kaki. Eoelanoewoen, noen-inggih 
kasinggihan, sadaja oegi sam- 
poen kasoemërëpan kemawon, 
(koela (abdi dalem) mi^ningi), 
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ningen, welke er plaats hadd^, 
waartoe wQ vroeger den tqd 
niet hadden. 



Nauwelijks was meo vroeger met 
het eene werk klaar, of men 
werd tot een ander opgeroepen. 



Kontroleur. Ja, weet gij nog wel 
hoe 't vroeger met de koffie- 
kuUuur was? 

Groote tuinen heel ver af, soms 
twintig, dertig paal ver en dan 
moest alles uitrukken, man, 
vrouw, kinderen, en huis en 
tuin k Tabandon laten. 



Wêdana, Ja mijnheer, ik herin- 
ner mij nog heel goed de aan- 
schrijving van den Regent aan 
de wëdanas: »lanang wadon 
tjawëtana," dat wil zeggen: 
mannen en vrouwen moeten 
hun kain tusschen de beenen 
doorhalen, dat men bij zwaar 
werk doet, en dus moesten de 
vrouwen mannen werk doen. 



Kaki-kaki. Ik weet er alles van, 
kampongs liepen leeg, ook door 
den druk der indigo-kultuur. 
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^oesoeo-doesoenipoen dados sa- 
mi soewoeng, oegi sabab saking 
awratipoen tanëman torn. 

Malah waktoe poenika wontën 
paribasan: >Iahir ing patoman, 
nikali (aiaki-rabi) ing patoman, 
mati ing patoman." 

Loerah sepoeh, Koelanoewoen. 
Ngantos naminipoen köbon-kë- 
bon kopi oegi dados tanda ka- 
wratanipoen ing waktoe sëman- 
tèn. 

Kadosta këbon: si Loewe, kébon 
Pakoeboeran (si Hati), këbon: 
si Montah (si Tjëngeq). 

Kontrolir. Apa tëgëse (artine) djë- 
nëng (aran), kang poengkasan 
ikoe? 

Loerah. Koelanoewoen. Amargi 
ing wëktoe poenika pantji kaki- 
rangan tiaug, mila sadaja tiang 
estri, ingkang gadah baji oegi, 
toemoet kakërigakën; poenika 
bajinipoen dipoen (ka) gandoel- 
akën ing wiwitan, oetawi dipoen 
(ka) gloentoengakën ing siti ke- 
ma won; saking tangisipoen lare- 
lare poenika këbonipoen ladjëng 
kanameqakën: këbon si Montah 
(këbon si Tjëngeq). 

WMana. (Para) loerab-loerah 
(ipoen) oegi toemoet (katariq) 
sangsara, nglampahi roepi«roepi 
siksan (kanisyan). 

Sawëneh kaklantang sadintën moe- 
poet, kade4eqakën ing bënteran, 
(kapanggang ing soroting srë- 



Men had zelfs een spreekwoord: 
Hen werd geboren, trouwde en 
stierf in de indigo. 

Oude Loerah. Ook de namen der 
koifietuinen getuigen van den 
druk. 



Daar hebt U b. v. den honger- 
tuin, den sterftuin en den tuin 
van 't kinderkrijten. 

Kontroleur. Wat beduidt dit laat- 
ste? 

Loerah, Omdat er geen volk ge- 
noeg was, riep men ook de 
vrouwen met zuigelingen op, 
en die werden daar in de boo- 
men gehangen of lagen op den 
grond, en van wege het geschrei 
van die kinderen noemde men 
dien tuin de tuin van 't kin- 
derkrijten. 



Wëdana. En de loerahs waren 
er ook slecht aan toe en on- 
dergingen allerlei mishandelin- 
gen. 

Sommigen werden gekruisigd en 
moesten zoo een heelen dag in 
de zon braden; eens stopte 
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Qgeaga); wontën satoen^gil, ing- 
kang kalëbëtakën (kaljëmploeng- 
akën) ing bloembangaa ing pa- 
rëden, dipoen koem doemoegi 
djangganipoen sadaloe moepoet 
(natas). 

Loerah sépoeh. Koelanoewoen, ka- 
kangipoen abdi dalem, loerah 
Tjabean, sampoen natos dipoen 
Ijantjang (ëroet), sadaloe moe- 
poet. woeda (loekaran) kemawon, 
wontën ing wiwitan ing poendi 
wana, ingkang këbaq dening sima 
(katah simanipoen); abdi dalem 
pjambaq sampoen nglampahi 
dipoen gantoeng ing djëmpolan 
tangan (asta) saingga (ngantos) 
dawah klëngër. 

Kontrolir. Eënangapa (sabab apa) 
mangkono? 

Loerah sepoeh, Eoelanoewoen, a- 
margi kirang tiangipoen abdi 
dalem, ingkang mëdamël ing kë- 
bon kopi. 

Tiangipoen sabën-sabën miroeda 
kemawon ; saoepami dintën poe- 
nika wontën sewoe, ingkang ka- 
irid datöng këbon, endjingipoen 
sampoen boten wontën gangsal 
atoes-atoesipoen pisan, (ingkang 
kantoen). 

Tiangipoen sami boeboel (broe- 
boel) datëng nglëbët wana; ing- 
kang katëmpahan loerahipoen. 

Wedana, Poenika asalipoen, mi- 
lanipoen taksih wontën këbon 
kopi, ingkang dipoen wastani 



men er een, in 't gebergte, den 
heelen nacht tot aan den hals 
in een v^ver. 



Oude Loerah. MQn oudere broe- 
der, die loerah te Tjabean was, 
werd eens een heelen nacht 
nakend in het bosch aan een 
boom vastgebonden, waar het 
krioelde van iqgers, en ik ben 
eens aan myn duimen opge- 
hangen, totdat ik flauw viel. 



Konlroleur. Ën waarom was dit? 

Oude Loerah. Omdat er niet ge- 
noeg menschen in den koffietuin 
werkten. 

Ze liepen telkens weg; als er 
van daag duizend naar de tui- 
nen waren gedreven, waren er 
den volgenden dag geen vqf 
honderd. 



Ze slopen weg langs allerlei on- 
gebaande wegen en dan moest 
de loerah het maar ontgelden. 

Wedana. Daaraan heeft een kof- 
fietuin zijn naam van kebon 
Soempah te danken, want uit 
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(naitieGtakën) këboa «Soempah/' 
sabab, awit dening sami adjrih, 
jea mangke tiangipoen sami 
minggat malih, titiaog poenika 
sadaja kasoempah roemiin. 

Konirolir. Saikine raq bangSt se- 
c|jene, ta? (Raq \ja?). 

Kadju Eoelanoewoen, noen-ing- 
gih, 'ndara! Tiaimbang kalian 
(jyaman roemiin, titiang alit sa- 
poenika kaetang kados sampoen 
maiëbët (wontën) ing soewarga 
kemawon. 

Sapoenika titiang alit angsal oegi 
tempo (taksih gadah tempo), 
kangge mëndamël (nindaqakén, 
anggarap)pandamëlanipoen pjam- 
baq; mila karahardjanipoen 
oegi sampoen tambah (mindaq) 
madjëng. 

WidafM. Ikoe dening pangang- 
gone wong sniki bae wis ka- 
njatan. (Ikoe wis katara, jen 
andëiëng pënganggone wong 
saiki). 

Deq bijen para wong wadon soq 
ngliga bae, dene saiki oranana 
(doeroeng wëroeb] wong wadon, 
kang ora nganggo klambi oeta- 
wa këbsgaq, sarta roepane (war- 
nane) pënganggone oegapirang- 
pirang roepa; malah padaoeng- 
goel-oenggoelan (djor-djoran) bae, 
apa maneh, jen mënjang pasar 
oetawa jen ana këramean. 

Loerah sépoeh, Koelanoewoen. 
Kala roemiin sëratan, ingkang 



vrees, dat ze weer weg zouden 
loopen, liet men al de lieden 
eerst een eed afleggen. 



Kantroleur. Nu is het toch heel 

anders, niet waar? 
Hadji. Ja mynheer, wg zyn in 

vergeiyk van vroeger nu in den 

hemel. 



Men laat nu den kleinen man 
ook tijd, om zijn eigen werkte 
doen en daardoor is de welvaart 
toegenomen. 



Wèdana. Dat kan men reeds aan 
de kleeding der lieden zien. 



Vroeger liepen de meeste vrouwen 
met het bovenlyf naakt, nu 
ziet men byna geen vrouw 
zonder baadje of kabaja en ziet 
men er van allerlei kleur; ze 
steken elkander den loef af, 
vooral als ze naar de pasar 
gaan of er feest is. 



Oude Loerah. De batik, die men 
vroeger gebruikte, was gemeene. 
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sami dipoen angge, oegi awon 
saha kasar, sarttng sapoenika 
sampoen awis, ingkang ngangge 
sëratan kados mëkatën. 

Katah ingkang ga^ah sindjang 
pangaos gangsal, nëm oetawi 
pitoeng roepiah, saha slendang 
pangaos sakawan oetawi gang- 
sal roepiab. 

Kontrolir, Sarehne saiki di idini 
aandoer kopi tjSdaq (ing) omahe, 
wong- wonge oega pada tambah së- 
nëng; dene bijen pada bangët ewa- 
ne marang tandoeran kopi ikoe. 

Loerah, Eoelanoewoen , inggib, 
ssyaktosipoen mëkatën; saha pa- 
ra loerah-loerah sapoenika oegi 
boten sisah (përloe) browaq- 
brawoq, anggiringakën titiangi- 
poenalit mëdamël datëng këbon. 
Poenika sakëlangkoeng bentëni- 
pden (bedanipoen). Ing sapoe- 
nika, oepami wontën, ingkang 
gadah këbon roenggoet, (roem- 
boeq, rëgëd, kotor), adatipoen, 
aming (sampoen) tjëkap kasan- 
djangi kemawon ; ingkang boten 
mitoeroet sampoen kalëbët se- 
dtjen (awis). 

Kontrolir. Oega goedang-goedange 
saiki pada tjëdaq, sarta wong 
tjiliq ora p<^rloe roiara pëdati 
sakëbone, kanggo angkatan kopi; 
ikoe saiki di ongkosi dening 
kangdjëng Goepërmen liewe. 

Alia saka ikoe, rëgane kopi oega 
kaoenggoelake (kaoepdaqake). 



grove batik, nu zyn er slechtfl 
weinigen die zulke batik dra- 
gen. 

Velen hebben kains van vyf, zes, 
zeven gulden en slendangs van 
vier en vflf gulden. 



Kontroleur. Nu men de koffie 
vlak bij huis mag planten, krQgi 
het volk er veel meer lust in, 
terwgl men vroeger het land 
aan de koffie had. 

Loerah. Juist mqnheer, en de 
loerahs behoeven nu niet meer 
het volk met kracht van scheld- 
woorden naar het werk te jagen. 
Dat scheelt een heele boel. Op 
enkele uitzonderingen na is 't 
genoeg, als iemands tuin vuil 
is, hem dit alleen op te merken. 



Kontroleur. En de goedangs (pak- 
huizen) zyn dicht hg en men 
behoeft geen pëdati te houden 
met bufTels voor het vervoer, 
dit betaalt nu het Gouverne- 
ment. 

En bovendien is de prys verhoogd. 
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Ikoe sakabehe wong tjiliq adja 

^ lali, jen deweqe koedoe ngëfoq- 
ake padjég boemi. Kangdjëng 
Goepërmeo raq përloe kelangaa 
doewit, kanggo angongkosi sa- 
kabehe ikoe, lan kanggo ja- 
jasan, kang samono kelie, kang 
deq bijen koedoe di garap de- 
ning wong tjiliq (kang) kalawan 
tanpa bajaran. 

Ka^u Koelanoewoen. (Mënawi 
mëkatën) Dados, arta poenika, 
poenapa boten katoer (kondjoeq) 
ingkang Sri Maha Radja Wëlan- 
di? 

Kóntrolir, Ora pisan-pisau. Ing 
nagara Wlanda, jen djoemënëng 
(madëg) ratoe (nata, radja) katam- 
toqake dening nagara, sapira 
kehe bakal dahare ingkang Sri 
Maha Radja, sarta ikoe, salawase 
djoemënëng, ora këna di tambahi 
(woewoehi, oendaqi) oetawa di 
koerangi (soeda). 

Moelane ka'atoer mangkono, (kang) 
soepaja kangdjëng Sri Maha Ra- 
dja ikoe adja kongsi pilih-kasih 
(ilon-ilonën), lan adja nganti mi- 
kolehi (ngangsari) marangsanaq 
koelawargane salah sidji, apa 
maneh adja kanti doewit ing 
nagara kaja ing nagara Toerki, 
di ënteqake karo radjane ka- 
agëm kasoekan bae, sMëng 
priaji-priaji lan saradadoe-sara- 
' da^oene kabeh ora oleh bajaran, 
sarta babarpisan oranana doe- 



Dat alles moet de kleine man niet 
vergeten, als er nu landrente 
geheven wordt; het Gouverne- 
ment moet toch geld hebben 
om dat alles te betalen en de 
vele bouwwerken, die vroeger 
de bevolking in onbetaalden 
ar-beid moest doen. 



Hadji. Is dat geld dan niet voor 
Z. M. den Koning van Holland ? 



Kantroleur. Wel zeker niet. In 
Holland wordt bij de verheffing 
van den Koning door het Land 
bepaald, hoeveel zijn inkomsten 
zullen zijn, en die kunnen zoo- 
lang Hij leeft, noch verhoogd 
noch verminderd wórden. 



Dit doet men, opdat de Koning 
boven de partijen zal staan en 
geheel onpartijdig blijft, en zijn 
familie niet bevoorrecht, en niet, 
zooals b. V. in Turkije gebeurt, 
de Koning het geld van het 
Land voor eigen pleizier op- 
maakt, terwijl de ambtenaren 
en soldaten niel betaald worden 
en men niets heefl om nuttige 
werken tot stand te brengen. 
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wite kanggo panggawean, kang 
migoenani ing akeh. 

Sakehing doewit pangasilan beja- 
beja (padjëg-padjëg) mlëboe ma- 
rang kas (pëti) nagara, sarla 
kawëtoqake maneh, jen përloe 
kanggo apa kang migoenani ma- 
rang wong akeh. 

Patih ! Pandjënëngan poenapa soe- 
mërëp, sapintën katahipoen kang- 
djëng Goepërmen ngriki anggen- 
ipoen ngëdalakën jatra ing sata- 
oenipoen (sabën taoen?). 

Patih, Bolën soem^rëp, kados 
(tamtoe) katah sangët. 

Konlrolir. Kintën-kintën pandjë- 
nëngan sapintën? 

Patih. Boten sagëdnaksir. Tam- 
toe wontën sawatawis joeta. 

Kontrolir, Sawëtawis joeta ! won- 
tën saking satoes miljoen (joeta), 
nanging samantën oegi taksih 
dereng tjëkap kemawon, kada- 
mël ngongkosi pandamëlan, ing- 
kang përloe. 

Kadji. Koelanoewoen, dados ma- 
katën? 

Jen mak aten, boten panasaran, 
ambajar beja (paos) oegi, sabab 
kangge malih, kadamëi ngongkosi 
poenapa ingkang migoenani da- 
tëng koela (abdi dalem) sadaja. 

Kala roemiïn oegi, inggih sami 
kemawon m&dal (ambajar] beja 
saha paos boemi, aming ben- 
tënipoen, kala roemiïn (kapëng- 
kër) boten aroepi (kalian) arta. 



Al het geld, dat aan belastingen 
wordt opgebracht, gaat in de 
kas van het Land en wordt 
wéér ten nutte van het Land 
besteed. 

Patih, weet gg wel hoeveel het 
Gouvernement hier jaarlqks uit- 
geeft? 



Patih, Neen mijnheer, stellig een 

heele boel. 
Kontroleur. Hoeveel denkt gy 

wel? 
Patih. Dat durf ik niet taxeeren. 

Stellig wel eenige millioenen. 
Kontrohur. Eenige! wel honderd 

millioen, en toch is er nog niet 

genoeg, om alles te doen wat 

noodig is. 



Hadji, Is 't zóó gesteld. 

Dan hebben wq niet te klagen, 
als wQ belasting moeten beta- 
len, daar het geld ten bate van 
ons allen wordt aangewend. 

Vroeger moesten w|j toch ook be- 
lasting en landrente betalen; 
het onderscheid bestond alleen 
daarin, dat wq ze niet in geld 
moesten opbrengen. 
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Kaki. Oegi sapoenika boten won- 
tën poepoendoetan kados roemi- 
in malih. 

Konirolir. Poepoendoetan apa? 

Kaki. Koelanoewoen, samoekawis 
kemawon. 

Kadosta, mönawi 'ndara kangdjëng 
(Boepati) kagoengan damël anjoe- 
natakën, titiang alitkëdah sanii 
njoembang datëng loerahipoen, 
roepi (warni): ajam, kadjëng 
dang, deling, kapara kalian 
oewosipoen pisan. 

Saoepami 'ndara kangdjëng (Boe- 
pati) rawoeh ing kawëdanan, 
titiang alit këdah njadiaqakën 
kapal toendan, kangge panaka- 
wanipoen, saha njaosi poenapa 
pamoendoetipoen loerah, kangge 
njëgahi panakawan-panakawan 
poenika. 

Kadji. Jaktos (Lërës) sangët sa- 
pioendjoeqipoen kaki poenika; 
dalem (koeta, abdi dalem) pjam- 
baq oegi ngalami. 

Saha malih, kala roemiïn boten 
wontën, ingkang gadah barang 
sae, tamtoe kèdah dipoen poen- 
doet kemawon dening prian- 
toen, ingkang soemërëp barang 
waoe. 

Manawi boten dipoen atoerakën 
(tjaosakën), ingkang gadah ka- 
toendoeng. mësti ngalih datëng 
dislriq oetawi kaboepaten sanes. 



Oude fnan. En nu wordt van 
ons niet gevorderd om zonder 
betaling leveringen te doen, 
zooals vroego* het geval was. 

Kantroleur. Welke leveringen ? 

Oude man, Allerlei, mqnheer. 

Als de regent b. v. een besny- 
denisfeest gaf, dan moesten wg 
kippen, brandhout, bamboe, ja 
zelfs rqst aan de loerahs be- 
dragen. 



Kwam de Regent op de districts- 
hoofdplaats, dan moesten wQ 
voor bediendenpaarden zorgen 
en alles aan de loerahs leveren, 
wat voor de voeding van de 
bedienden noodig was. 



Hadji. Die oude man heeft zeer 
juist gesproken, ook ik zelf 
heb dien tgd beleefd. 

Bovendien kon vroeger niemand 
iets moois bezitten, of een der 
aanzienlijken, die het goed te 
zien kreeg, moest het hebben. 



En als de eigenaar het weigerde 
te geven, werd hij weggejaagd, 
en moest hij naar een ander 
district of regentschap verhui- 
zen. 
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KontroUr, Kaki! iki niaoe kowe 
n^andaqake (matoer) bab poe- 
poendoetan, ikoe kaprqe, apa 
sanggör somah (brayat) ing de- 
samoe mësti i\jaosi? 

Kaki. Koelanoewoen, noen-inggih. 
'ndara ! 

Ananging pawartosipoen, boten sa- 
dajanipoen ladjëng ka'atoerakën 
datëng kita, sabagean dados 
kaoentoenganipoen loerah saha 
kapala-kapala kemawoa. 

Assisten-wédana dongkoL Koela- 
noewoen, kawoela (abdi dalem) 
tetela sangët bab poenika. 

Saoepami kangdjéng Boepati rooen- 
doet deling sadasa lëndjër (Ion- 
djor) datëng wëdana, poenika 
wëdana pamoendoetipoen datëng 
Assisten-wëdana (Onder) kalih 
dasa londjor, dening assisten-wë- 
dana (Onder) katikël malib da- 
tëng loerah, saha makatën malih 
dening loerah datëng titiang alit. 

Mangka ingkangkondjoeq ingkang- 
djëng Boepati boten nate lang- 
koeng saking pamoendoetipoen. 

Kontrolir. Saiki koewe kabeh 
raq wis ora kalakon maneh-ta? 

Kaki. Eoelanoewoen, boten babar 
pisan (sangët). 

Kontrolir. Wëdana! (sampean) 
poenapa taksih engët kala roe- 
miin katah priantoen (kapala), 
ingkang ngint^n, jen litiangalil 
bade (dados) boten adjrih malih 
(sëmbrana) datëng kapalanipoen. 



Kontrokur. Kaki, gg spraaktzoo 
even van leveringen, moest elk 
gezin van uwe desa wat geven? 



Oude man. Ja mqnheer. 

Maar niet alles werd, naar men 
mij vertelde, naar de hoofdplaats 
gezonden, gedeeltelijk was het 
ten voordeele van den loerah 
en de hoofden. 

Gewezen Aesiatent' WSdana. Ik weet 
er alles van. 

Als de Regent byv. tien stuks 
bamboe aan den wëdana vroeg, 
vroeg deze aan den tjamat er 
twintig en de tjamat het dub- 
bele aan de loerahs, terwql deze 
op hun beurt met den kleinen 
man hetzelfde deden. 



Oen Regent werd echter niet meer 
dan het gevraagde opgebracht. 

Kontroleur. Nu gebeurt dat alles 

tocht niet meer? 
Oude man. Volstrekt niet. 

Kontroleur. En weet gq nog wel 
wëdana, dat er vroeger vele 
hoofden geloofden, dat als die 
misbruiken werden afgeschaft, 
de kleine man geen respect 
meer voor hen zou hebben. 
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manawi lalampahan njahaq poe- 
nika kaitjalakën (kapënging?). 

Wedana. O ! Inggih ! Swargi kang- 
djëng Boepati (ingkang sampoen 
seda) oegi sakélangkoeng panj^- 
gahipoeo. 

Eoela asring miréngakt^n pandje- 
nënganipoen ngësah (ngrl^sah, 
nariq napas) sarta ngandika: 
»Kaprqe poepoengkasane?" (Ka- 
prye bakale dadi ing boeri?). 

Ananging datëng mrikenipoen (ing 
têrobenipoen) pandjënënganipoen 
pjambaq dados goemoen (kaget) 
sangët, sarëng kalampahan ka- 
dadosanipoen sanes saking tak- 
siranipoen (pangintënipoen);poe- 
nika asring anggen koela (abdi 
dalem) mirëngakën, pandjënë- 
nganipoen iqambaq moendjoeq 
makatën datëng kang(]y'ëng toean 
Residen. 

• 

Kontrolir. Ingkang makatën poe- 
nika sampoen tamtoe kemawon. 

Tjobi. Wëdana, sampean manah 
(anggalih) pjambaq datënf; sin- 
ten inggih sampean langkoeng 
rëmën: datëng tiang, ingkang 
asring ngrëbati barang (gadahan, 
kagoengan) sampean, boten won- 
tën pisan ingkang kenging ka- 
garoti, rigantos poetra sampean 
oegi, manawi ajoe; oetawi da- 
tëng tiang, ingkang toemëmën, 
goematos datëng kaoentoengan 
sampean sadaja, ingkang poeroen 
aüioelang saha noentoen datëng 



WMana, O ja manheer, onze 
Regent, die nu dood is, zag 
het erg zwaar in. 

Ik heb hem dikwQls hooren zuch- 
ten en zeggen: »waar moet dit 
heen" ? 



Later echter kwam het tot zyn 
verbazing heel anders uit, dat 
heb ik hem zelf meermalen aan 
den Resident hooren zeggen. 



Kontroleur, Dat was toch vrij 
natuurlijk. 

WSdana, van wien zoudt gij meer 
houden, van iemand die U tel- 
kens wat afneemt en voor wien 
niets zeker is, zelfs uwe doch- 
ter, als z\j er mooi uitziet, of 
iemand, die er alleen op uit is 
uw belang te behartigen, ü te 
leeren en te leiden tot bestwil. 
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(nëdabakën) margi (lëlampahan) 
ingkang sae? 

A,'W. sêpoeh. Koelanoewoen, ing- 
gih lërës dawoeh dalem, pang- 
raos boten angel pamilihipoen 
poenika. 

Kala roemiïn, manawi wontën 
priantoen rawoeh ing distriq, 
sabën tiang sami karisën (adjrih, 
koewatos), bilih radja-darbeqi- 
poen (mënawi) bade kapoendoet. 

Ingkang mésti itjal poenika : ajam, 
bebeq saha tigan. 

Manawi wontën, ingkang gadah 
kapal sae (bagoes), toemoentën 
kasingkirakën kemawon, amargi 
adjrih mënawi ka'anggraq. 

Kantrolir. Napa tëgëse tëmboeng 
anggraq nikoe ? Apa tëgëse tëm- 
boeng anggraq maoe? 

A.'W. 'sépoeh, Poenika tëgësipoen 
(waktoe poenika) sami kalian 
ngrampas. 

Soerining kapalipoen ladjëiig di- 
poen goentingi, kangge (dados) 
tanda> jen gadabanipoen prian- 
toen (kapala), saha tiang, ing- 
kang pantji anggadahi, malah 
kadawoeban, këdah raiara kapal- 
ipoen waoe. 

Kontrólir. Jen mangkono, wonge 
ikoe di paringi doewit pira? 
(di wenehi doewit pinten?). 

A,'W, sêpoeh. Hënggah toembasan- 
ipoen kapal waoe boten (ma- 
wi, ngangge) pisan oetawi lang- 



Oude Assistent'Wedana. Zooals 
mQnbeer zegt, de keus is niet 
moeieiyk. 

Vroeger, als er aanzienleken in 
het district kwamen, was ieder 
bang voor zijn have. 



Allereerst moesten de kippen. 

eenden en eieren er aan ge- 

looven. 
Als iemand een mooi paard had, 

stopte bij het gauw weg, uit 

vrees dat het gesanggrahd zou 

worden. 
Kotitroleur, Wat is dat sanggrah ? 



Oude Assistent'WMana, Dat was 
zooveel als, dat men het een- 
voudig wegroofde. 

Hen knipte het de manen af, ten 
teeken dat een hoofd het ge- 
naast bad en droeg den gewezen 
eigenaar bovendien op, om het 
te onderhouden. 



Kontroleur, En wat betaalde men 
er voor? 

Oude Asststent'Wêdana. Voor het 
paard niets of bqna zoo goed 
als niets, en voor het onder- 
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koeng saking saködiq sangSt, 
sarta pamiaranipoen oegi botön 
kaongkosi babar pisan! 

Ka^jawi poenika, pSndaq dintën 
Djoemoeah kedah kabëkta (ka- 
toentoen) datëng kita, soepados 
priantoenipoenpriksa,jen kapal- 
ipoen waoe, anggenipoen ngo- 
peni kalajan sae oetawi toemë- 
mSn. 

Patih, Sarehning sadaja prakawis 
poeuika sampoen boten katin- 
daqakën malih, koela oegi sagëd 
nambahi tjarios, jen prawan- 
prawan,ingkangajoe-2\joe, waktoe 
poenika (roemiin) oegi sring 
ka'anggraq, kangge tjaosan da- 
tëng ing kangdjëng Boepati, oe- 
tawi datëng para priantoen (kë- 
pala-këpala) sanesipoen. 

KtmiroKr. Kadospoendi titiangi- 
poen sëpoeh poenika poenapa 
sami sënëng (trimah keinawon) 
ingkang makatën waoe? 

Patih. Amoeng satoenggal-kalih 
kemawon, ingkang kabingahan; 
dene ingkang katah boten sënëng 
sangët, tandanipoen, manawi ka- 
tjarios ing doesoen-doesoen, jen 
wontën oetoesan (ingkang) sa- 
wëg midër, ngoepados prawan 
ajoe, sampoen tamtoe ladjëng 
geger ing padoesoenan sadaja; 
prawan-prawan, ingkang sgoe roe- 
pinipoen, reka-reka ladjëng di- 
poen ningkah-niogkahakën (la- 
keq-lakeqakën, angsalakën) kalih 



houden geen cent. 



En dan moest het des vrgdags naar 
de hoofdplaats gebracht worden, 
om te laten zien, dat men er 
goed oppaste. 



Patih. Nu het niet meer gebeurt, 
kan ik mijnheer er b|j vertellen, 
dat ook de mooie meisjes ge- 
sanggrahd werden, hetzij ten 
behoeve van den Regent, hetzg 
ten behoeve van de hoofden. 



Kontroleur. En vonden de oude 
lui dat wel prettig? 



Patih. Heel enkele ja, maar de 
massa niet, en als bewijs daar- 
van kan dienen, dat als het in 
de dorpen bekend werd, dat er 
een zendeling rondging, om 
mooie meisjes te zoeken, er een 
heele beweging in de kampong 
was ; men liet dan voor de leus 
alle maagden, die er goed uit- 
zagen, trouwen, liefst met oude 
akis, om zoo verschoond te 
blyven van de ongewenschte 
eer, zgne dochter tot bgzit 
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kaki-kaki , soepados sampoen 
ngantos kadawahan wahjoe, ing- 
kang boten kasëdja (ka'adjëng- 
adjëng), witdening anaqipoen 
kapoendoet dening priantoen(ka- 
pala), dipoen damöl sëlir (klangë- 
nan) ipoen. 

Lampahan mëkatën waoe sinëboet- 
ipoen (dipoen wastani): lampah 
kateploq (pëksa paleploq, djiad 
pateploq). 

Wédana. Malah wontën (kang- 
djëng) Boepati, ingkang dipoen 
pëdjahi,amargi(djalaran)poenika. 

Pandjënënganipoen inoendoet 

(ngrarapas) satoenggaling tiang 
estri, ingkang sawëg dados pa- 
nganten, pangantenipoen djalër 
sakëlangkoeng napsonipoen, la- 
djëng kesah datëng kita, api-api 
malëbët manakawan datëng ka- 
boepaten, sarta kangdjëng Boe- 
pati waoe ladjëng dipoen toewëq 
kalian tjoendriq. 

Wiwit saking poenika mila kang- 
djëng Boepati waoe katëlah(ka- 
nameqakën) kangdjëng Tjoen- 
driq, sarta toeroenipoen (toeroe- 
nanipoen) katëlah kaboejoetan 
dëdamël waoe. 

il.-tr. séipoeh, Noen-inggih, kasing- 
gihan, waktoe djaman poenika 
(roemiln) sampoen-ta, sakëlang- 
koeng rësahipoen. 

Kapala-kapala (Para priantoen] jen 
rawoeh datëng ing doesoen, am- 
bëkta pangiring dede-dede ka- 



van een hoofd te zien afge- 
nomen. 



Hen noemde dit lakoe pateplok. 



Wédana. Eens is er zelfs 
regent om vermoord. 



een 



Die had een bruid ingepalmd en 
de bruidegom was daarover zoo 
verbitterd, dat hy naar de hoofd- 
plaats ging, quasi dienst nam 
bij den Regent en hem dood- 
stak met een tjoendrik. 



Sedert heet die Regent «Dalem 
Tjoendrik" en zQn nakomelingen 
zijn boejoet van een golok 
tjondre. 



Oude Assistent'Widana. Ja dat 
was een beroerde tjyd. 



De hoofden kwamen met een ont- 
zaggehjk gevolg in de desa, en 
als ze weggingen, was het alsof 
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tabipoen (piDtëa-pintën kalah- 
ipoeD);sarëDg kondoeripoen pa- 
ngiriogipoen poenika kaclos pëk- 
si gëlatiq mentas anëba (iag) 
sabio kemawon. 

Kadji. {Kalian goemoedjëng), Koe- 
lanoewoen, kasinggihan, inggih 
lérés makatén, sarta pangiriiig 
waoe awonipoeri tikelan saking 
këpala-kêpalanipoen (priantoen- 
ipoen). 

Saoepami botëu kasëgabi ingkaag 
sae-sae, oetawi boten ngantos 
katjékapan panjëgahipoen, poe- 
nika ladjëng moering-moeiing, 
salia iambaban (wëwah) malib, 
sadaja, ingkang kenging kangge, 
inggih kabêkta, ngantos gëlaran 
enggal, ingkang daloenipoen tak- 
sih kangge patiiëmanipoen oegi 
kabërkat. 

Loerah sépoeli. [Kalih mesém\ 
Inggih lërës oendjoeqipoen poen 
kadji, abdi dalem para loerah 
boten kintën-kintën (sakëlang- 
koeng) dipoen kotan-katënakën 
(éngkoeq-ëngkoeq), bolën men- 
dël-mendël prentah datëng pjam- 
baqipoen; sabën tiang sami 
mrenlah, soq ngantos ambi- 
ngoengakëa sangët. 

Kontrolir. Saikine raq bangët 
sedjene, ija? Saikine raq ora 
mangkono ija? 

Wong-wong saikine ora pada ka- 
gei, jen ana prisyi oetawa kapala 
rawoeh papriksa, lan ora kari- 



I een zwerm rgstdiefjes op een 
rystveld was aan den gang 
geweest. 



Hadji {lachende). Ja zoo was het 
en de volgeiingBn waren nog 
eens zoo erg als de hoofden. 



Als ze niet van het beste en volop 
kregen, voeren ze uit en op 
den koop toe namen ze nog 
het noodige meê, zelfs de nieu- 
we matjes, waarop zy geslapen 
hadden. 



Oude Loerah (met een leuk glm- 
lachend gezicht. Zooals de hadji 
zegt, en wij moesten wat lusten : 
loerah hier, loerah dè&r; een 
ieder deelde bevelen uit, het 
was, om er het hoofd by te 
verliezen. 



Kontroleur, Nu is het toch heel 
wat anders, niet waar? 

Men schrikt niet meer, als een 
ambtenaar of hoofd de ronde 
komt doen, en alles geraakt niet 
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boetan mangkono, kadideae bi- I op stelten. 



jen. 

A.'W. sepoeh. Koelanoewoen, ka- 
singgihan sangët sadawoeh da- 
lem. Ingkang sapisan titiangi- 
poen sampoen botëa adjrih» jen 
bade ketjalan bandauipoen, poe- 
napa malih, sapoenika samoeda- 
janipoen langkoeng gampil. 

Kangdjëng Boepati sapoenika adal- 
tipoen amoenp; ambëkta pangi- 
ring kakalih, poenika dados 
noentoen prajo^'i datën^ kapala- 
kapala (priaotoen-prianloen) sa- 
nes. 

'nDara wëdana (kanli ngliriq da- 
teug wMana kalajan sêmoe me- 
sêm) oegi asring tindaqan pjam- 
baqan kemawon (boten won- 
tënpisanrentjaDgipoen), saman- 
tën oegi pandjénënganipoen ka- 
gëga sangët, angoengkoeli saking 
ingkang kapëngkër. 

Distriq poenika kala roemiin mi- 
soewoer tjërewet, katah wëdana, 
ingkang boten koewawi, ana- 
nging sarëng sapoenika? Sadaja 

. titiangipoen alit sapoenikanipoen 
langkoeng-langkoeng noeroeti- 
poen (anggenipoen noeroet-noe- 
roetan) kadospoendi kemawon 
kakërsaqakën, (karsanipoen ing 
nginggil). 

'nDara wëdana poenika manis 
boedi, karsa ngandikan sëmbra- 
nan kalian para (tiang) alit. ana- 
n^g» jen përloe (jen woutén 



Oude Asiistent'Wedana, Zeer juist 
mynheer. Vooreerst vreest men 
niet meer voor zijn have en 
nu gaat het veel eenvoudiger 
toe. 



Onze Regent heeft slechts een paar 
volgelingen en dat heeft ook op 
de overige hoofden goed ge- 
werkt. 



De wëdana [den wëdana leuk aan- 
kijkende) gaat soms heel alleen 
er op uit en toch krijgt hij 
alles gedaan, veel beter dan 
de vroegere. 



Dit district was bekend als lastig 
en menig wëdana legde het af; 
en nu? nu is het volk zoo ge- 
willig als het maar kan. 



Onze wëdana is vriendelyk, praat 
gemoedeiyk met de lui, doch 
kan ook streng zijn als het 
noodig is. 
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përloeDipoen), pandjSnënganipoen 
sagëd oegi këatjSag (malrapa- 
k%Q kakëntjSngan). 

Mila titiaiig, iogkang tambëng sa- 
ngSi (dablSg), saha ingkaog ka- 
Qgelan sasratenanipoen (iugkang 
sangët roetji> soengil, boetëngi- 
poen), oegi dados mitoeroet ke- 
mawon, sabab 'ndara wëdana 
boten bosënan, djinoedjoe tiua- 
bërenan kemawon, pandjënë- 
nganipoen ngagëm (ngëDg^eni) 
kadosdene paribasan: «lëmës 
woelët." 

Konirolir. Manawa sabëa kapala 
mangkono patrape, prajoga te- 
men ! 'Mboq mëngkonoa patrape 
para priaji kabeh! 

Wëdana maoe oega pantji dadi 
poedjian, sarta inaneh oleh ka- 
sënëngan (ing atine dewe). 

Pjambaqe (Deweqe) wis (ka'angkat, 
kagandjar) dadi Rangga lan ka- 
paringan rriëdali salaka (peraq), 
sanadjan oega oemoer (kalëboe) 
isih ënom. 

Kang mangkono ikoe bisa andadeq- 
ake kawroehanamoe, jen kang- 
djëng Goepërmen ikoe oega koe- 
lina (sagëd), anggandjar marang 
kang bëtjiq panggaweane. 

Paiih. Tanëman kopi samantën 
oegi madjëngipoen kalawan bo- 
ten kanti (sarana) paksan. 

Malah enggal mangke, sarëng kang- 
djëng toean Residen tindaqan 
(rawoeb) papriksa, koela mirëng 



Zoo leggen het zelfs de koppigsten 
en onhandelbaarsten af, want 
de wëdana geeft het niet op, 
hij houdt steeds aan, «leuleus 
liat,'' zooals het Soendasche 
spreekwoord zegt. 



Kontroleur. Waren maar alle hoof- 
den zoo! 



De Wëdana heeft er dan ook alle 
eer en satis&ctie van. 

Hij is reeds Rangga en kreeg een 
zilveren medalje, ofschoon hg 
nog vrij jong is. 



Gij lieden ziet, het Gouvernement 
weet goede diensten te be- 
loonen. 



Patih. Wat is de koi&ekultuur 
niet vooruit gegaan en dat zon- 
der dwang. 

Laatst, toen de Resident op tour- 
nee was, hoorde ik zelfs een 
loerah vragen, of de Resident 
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wontën loerali ingkaag nérang 
(njoewoen priksa), poenapa kë- 
bonipoen kopi boten bade ka- 
priksa dening kangdjëng toean 
Residen. 

A.'W. sepoeh. Koelanoewoen, kala 
roemiïn sanes sangët, sami sa- 
wagëü-wagëüipoen matrapakën 
(ngoepados) samoekawis akal, 
kangge (soepados sagëd) ambla- 
soeqakën (njrekal datëng) para 
priantoen bangsa Ëropah. 

Amoeng ing piiiggir-piiiggir mar- 
gi kemawon, lebihipoen sapa- 
ningalan saking margi-margi 
waoe, ingkang rësiq (katjëpëng 
rësiq), poenika kasëboetipoen 
(anggenipoen mastani) «ngraoe- 
pi" (rainipoen). 

Manawi kangdjëng toean Residen 
rawoeh papriksa ing kêbon- 
këbon, kangdjëng Boepati së- 
poeh andawoehakën wantos-wan- 
tos sangët, ingkang andereq 
ing wingking, boten parëng 
rëmbagan oetawi watoeq. 

Kontrolir. Geneja-ta kaja ngono? 

A.-W, sepoeh, Koelanoewoen , a- 
margi kangdjëng Boepati soemë- 
lang (koewatos) panggalihipoen, 
'mboq manawi kangdjëng toean 
Residen mangke noleh (ngliriq) 
datëng wingking, dados wagëd 
ningaii (mriksa) katah saking 
kawontënanipoen këbon-këbon 
waoe. 

Konirolir. {Kalih goemoedjëng). 

JAV.-HOLL. SAMENSPRAKEN. 



ook zijn tuinen wilde gaan in- 
specteeren. 



Oude Assistent-W^dafM. Vroeger 
was dat anders, men gebruikte 
allerlei akals, om de Europeesche 
ambtenaren om den tuin te 
leiden. 



Alleen de kanten langs de wegen 
waren in orde, zoover als men 
van den weg zien kon, dat 
noemde men »hel gezicht was- 
schen." 



De oude Regent gaf streng [bevel, 
dat, als de Resident door de 
tuinen reed, niemand van het 
gevolg achter mocht pralen of 
hoesten. 



Kontroleur. En waarom was dat? 

Oude Assistent'Wedana. Wel man- 
heer, omdat de Regent bang 
was, dat de Resident mocht 
omkijken en zóó te veel van 
de tuinen zou zien. 



Konlroleur {lachende). Die vind 
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Bagoes maneh ikoe! Apiq të- 
mën! 

Patih. Ing distriq, ingkang koela 
wëdanani roemïïn, kangdjëng 
Boepatiadawoeh, andamël roargi- 
margi (radinan-radinan) njënga- 
dja këdah (mesti) tëbih saking 
padoesoenan , inggih poenika, 
manawi (sampoen ngantos) won- 
tën para priantoen-priantoen 
bangsa Eropah mlëbët datëng 
doesoen. 

Kontrolir. Jen makatën, kados 
kemawon (koela përtjados) ka- 
boepalen poenika samanten 
moeiidoeripoen (risaqipoen). 

Ananging para priantoen-priantoen 
wlandi poenika poenapa boten 
sami soemërëp (priksa?). 

Patih. Waktoe poenika bakoni- 
poen taksih sakëdiq sangët pri- 
antoen wlandi, saha malih sa- 
dajanipoen boten patos mangër- 
tos tëmboeng djawi. 

Poenika dados »njoloq mripat 
mëndëliq" ! 

Koela taksih engët, satoengi^al wak- 
toe wontën këmpalan bab pan- 
damëlan nagari (irëndinës); sa- 
rëng bade bil)aran, kangdjëng 
toean Residen andawoehakën 
datëng kangdjëng Boepati kalih 
tëmboeng (tjara) mladjëng, soepa- 
dos kaoendangakën datëng para 
loerah, ingkang wonti^.n ing dja- 
wi, jen saestoenipoen kërsaning 
kangdjëng toean Residen, wiwit 



ik goed. 



Patih, Waar ik vroeger wëdana 
was, liet de Regent expres de 
wegen ver van de kampongs 
aanleggen, uit vrees dat er Ëu- 
ropeesclie ambtenaren in zouden 
komen. 



Kontroleur. Dan wil ik wel ge- 
looven, dat dal regentschap zoo 
achteriyk was 

Maar merkten de ambtenaren dat 
niet? 

Patih, Vooreerst waren er slechts 
heel weinig en bovenilien ver- 
stonden zij geen Javaansch. 



Men nam ze beet met open oogen. 

Zoo herinner ik mij een verga- 
dering betreffende den heeren- 
dienst; aan 't eind zeide de Re- 
sident aan den Regent in het 
maleisch, om aan al de loerahs, 
die buiten zaten, te verkondigen, 
dat het des Residents ernstige 
wil was, dal van nu af niet 
meer heerendienst mocht wor- 
den gevorderd, door wien ook, 
dan nu was bepaald, en wat 
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saking waktoe poenika kap^- 
nging datëng siatön kemawon, 
boten kenging mëdamëlakën pa- 
ra alil datëng paruianiëlan na- 
gari, kadjawi saking ingkang 
sampoen kalamtoqakên - tjobi 
kagaliba, kadospoendi dawoebi- 
poen kangdjëng Boepati datëng 
para loerah, wontën ing ngarsa 
dalem kangdjëng toean Resirlen, 
kangdjëng toean Assisten-Resi- 
den sa ha toean Kontrolir? Da- 
woehipoen: Loerah-loerah ! da- 
woehe kangdjëng toean Residen 
marang kowe kabeh, manawa 
wong heerendienst ora pa^a më- 
toe kadidene mëstine, mëngko 
kowe tamtoe di oekoem! 

Kontrolir. Ha! ha! ha! Poenika 
kësangëlén tëmën. 

Wédana, Oepami wontën paprik- 
san oetawi pëndangon, para 
kapala-kapala (prianloen-prian- 
toen) salaminipoen sagëd sangët 
ngakali, soepados wangsoelani- 
poen (atoeranipoen) tiang alit 
dados tjeljeg (aiietjegi) sapika- 
djënganipoen para priantoen. 

Saking lagoenipoen rëmbagan oe- 
tawi tandoeq-(tënagan)-ipoen ka- 
pala (prianloenipoen) ingkang 
alit (ngandap) enggal mangërtos 
(njandaq) kemawon, kadospoendi 
këdahipoen an^jawab pamrik- 
sanipoen, mësti kasoewoenakën 
oetawi ka 'mbotënakën. 

Konlrolir. [timêm). Kadospoendi, 



zeide de Regent in b^zgn van 
den Resident» Assistent-Resident 
en Eontroleur aan de Loerahs? 
Hij zeide: Loerahs* de Resident 
laat U zeggen, dat, als de hee- 
rendienstplichtigen niet behoor- 
lijk opkomen, h^ ü lieden wel 
zal weten te vinden. 



Konlroleur. Ha ha ha! Dat is 
vrij kras. 

Wëdana, Als er wal gevraagd of 
onderzocht moest worden, wis- 
ten de hoofden altijd wel te 
zorgen, dat ze antwoorden kre- 
gen, die in hun kraam te pas 
kwamen. 



De toon, waarop men vroeg, en de 
houding, die het hoofd aannam, 
deden den kleinen man dadelijk 
zien, of hij op de vraag ja of 
neen moest antwoorden. 



KotUroleur {schalks). Is dat nu 
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sapoenika poenapa taksih ma- 
katën? 

Wedana, Boten noen, ingkang 
sapisan ing djaman sapoenika 
sampoen katah para kangdjéng 
toeanKontrolir, ingkang mangër- 
tos tëmboeng djawi, saha raa- 
lih titiang alit oegi soemërëp, 
jen priantoen-priantoen bangsa 
Eropah saestoenipoen kërsa an- 
djagi datëng kawiloedjëngani- 
poen. 

Patih. Kala roemiïn titiang alit 
dipoen apoesi (bodoni) kemawon, 
jen sadaja, ingkang awon» da- 
tëngipoen saking koempeni, sa- 
rëng ingkang sae saking kapala- 
kapala (priantoen) ipoen. 

Kontrolir. Kadospoendi, bab ing- 
kang makatën waoe poenapa 
para alit përtjados kemawon? 
(Kapërljados kemawon dening 
titiang alit?). 

Wedana, Noen-inggih, ingkang 
katah inggih përtjados. 

Waktoe koela taksih dados djoe- 
roesërat, koela oegi sampoen 
nate mirëng, para alit rërëmba- 
gan, jen pjambaqipoen sami di- 
poen paqakën datëng kapala- 
kapalanipoen. 

Kontrolir. Lërës, inggih mempër 
datëng makatën kala djaman 
roemiïn, saderengipoen wontën 
atoeran enggal. 

Ananging bakonipoen mi la maka- 
tën, sabab kangdjëng Goepër- 



nog zoo? 

Wëdana. Meen mgnheer, voor- 
eerst zijn er kontroleurs, die de 
taal verstaan en bovendien weet 
de kleine man nu, dat de Ëuro- 
peesche ambtenaren het goed 
met hem meenen. 



Palih, Terwijl vroeger den klei- 
nen man werd wijs gemaakt, 
dat al het kwade van de Koem-^ 
pëni kwam en het goede van 
de hoofden. 

Kontroleur. En geloofde de kleine 
man dat? 



Wedana. Ja mijnheer, grooten- 
deels. 

Ik heb ze wel eens hooren zeggen 
(toen ik nogschryver was), dat 
ze dachten, dat de Koempeni 
de bevolking aan de hoofden 
verpacht had. 

Kontroleur. Ja, en zoo was het 
wel eenigszins in den ouden 
tijd, vóór de reorganisatie. 

Maar dat was voor een groot deel 
daaraan te wyten, dat het Gou- 
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men boten dipoeQatoeri(soekani) 
katrangan kalawan salërSsipoea, 
dados kaoeninganipoen sadaja 
sae sarta sampoerna kemawon. 

Patih. Lërës, kadosta: manawi 
kangdjëng toean Residen rawoeh 
papriksa, poenapa malih mana- 
wi wontën rawoehan kaagdjëng 
toean Bësar, Goepërnoer Djen- 
dral, naming ingkang sae oetawi 
prajogi pjambaq kemawon, ing- 
kang dipoen katingalakën. 

Palawidja kakërsaqakën nanöm sa- 
oeroeting radinan-radinan, kaag- 
ge tontonan kemawon, sabab 
boten wontën pisan kadadosan- 
ipoen. 

Ngantos maesa-maesa oegi dipoen 
giringakën kaëngen toeroet ra- 
dinan; mëkatën roepi-roepi ke- 
mawon kalampahakën. 

Kontrolir.. Sokoer djaman dora 
saha ngapoes-apoesi waoe sa- 
poenika sampoen mëngkër. 

Samantën oegi kawontënanipoen 
sapoenika dereng sadaja kados- 
dene mëstinipoen, sarta taksih 
përloe sangët ka'adjëng-adjëng 
para kapala-kapala (priantoen- 
priantoen) sami wagëda iklas 
toewin anoenggil manah (pika- 
djëng) kalian priantoen-prianloen 
bangsa Ëropah, anggenipoen sa- 
sarëngan nindaqakën pandamë- 
lanipoen, soepados sainiwagëd- 
ipoen anjaeqakën poenapa ing- 
kang taksih awon. 



vernement niet behoorlqk inge- 
licht was en men alles op zijn 
mooist voorstelde. 

Patih, Ja b^v. bq een tournee van 
den Resident, en meer nog, als 
de Gouverneur-Generaal kwam, 
dan werd het beste beentje 
vooruit gezet. 



Hen liet langs de wegen palawidja 
planten, natuurlijk voor de leus, 
want daar kwam niets van te 
recht. 

De buffels werden opgedreven, om 
langs de wegen te grazen en 
wat niet al. 

Kontrokur, Gelukkig zijn die tij- 
den van leugen en bedrog ach- 
ter den rug. 

Maar toch is nog lang niet alles, 
zooals het wezen moest, en is 
het te hopen, dat de hoofden 
met de Ëuropeesche ambtenaren 
oprecht en eendrachtelijk sa- 
menwerken, om wat nog niet 
goed is te helpen verbeteren. 



1Q2 



Ingkangpërloepjarnbaq: kangdjëng 
Goepërmen këdah soemërëp 
(mriksani) ing saq-kaljihnani- 
poen (salërësipoen) kawontënan- 
ipoen sadiga; kangdjëng Goe- 
përroen paniji kapengin sangët, 
anjaeqakl^n poenapa ingkangki- 
rang saenipoen. 

Poelo Djawi poenika taksih kalah 
sangët këmadjënganipoen (ke- 
nging ka'adjëngakën malih], de- 
ne bakalipoen anjëkapi: sitini- 
poen, tojanipoen, lan hawani- 
poen, sadaja poenika sami am- 
bëkta datëng këmadjëngan; sa- 
lërësipoen, poelo Djawi poenika 
kados pëti simpënan radjabrana, 
isi pëpëndëman kemawon; ang- 
gër ingkang ngënggeni sagëd 
mëndëti keroawon, tamtoe rah- 
ardja: ëmas (djënen) toe win 
peraq (salakan)-ipoen wontën, 
nanging doemoeginipoen sa- 
mangke tiangipoen aming tri- 
mah angsal tëmbaginipoen ke- 
mawon. 

Eman sangët, koela (para prian- 
toen) soq dipoen pindah-pindah- 
akën kemawon! 



De booidzaak is, dat de Regeering 
de waarbeid weet; zQ is bereid 
genoeg om te verbeteren. 



Wat kan Java niet nog vooruit- 
gaan; er is grondstof genoeg: 
grond, water, klimaat, alles 
werkt meê, het is een ware 
schatkist, als de bewoners maar 
den weg wisten, het geld er 
uit te halen. Goud en zilver 
is er in, doch men vergenoegt 
zich tot nu nog meestal met 
koper. 



Werden w(j maar niet zoo dik- 
wqls overgeplaatst. 




ESPRDK MET XDN TIMMXHMAN. 



Toean, Bas! akoe arëp (niat) kong- 
kon gawe (ngedëgake) gedogan 
kajoe (prabol kajoe). 

Karëpkoe, arëp taq borongake bae. 

Toekang kadjëng, Koelanoewoen, 
kangge kapal pinten? 

Toean, Kanggo djaran nënëm, 
dadi ënëm gang, sagange am- 
bane pitoeng kaki, dawane sa« 
rigang kaki. 

Bëkakase kabeh saka akoe, kowe 
amoeng anggarap bae ; kowe an- 
djaloeq pira? (pira pandjaloeq- 
moe ?). 

Toekang kadjeng. Koelanoewoen, 
doeka sampean (pandjënëngan, 
dalem) , mangke bade koela (ab- 
di sampean, dalem) etang roe- 
miin kalian rentjang-rentjang 
(kantja-kantja). 

Kadospoendi, oepami satoes roepiah 
(pëtaq), pandjënëngan (sampean, 
dalem) (ampi rampoeng sadsga, 
poenapa karsa? 

Toean, Ija bëtjiq, jen karo nem- 
boqe (mestere) tlapaqane. 

Toekang kadj}^. Koelanoewoen, 

boten sagëd 'ndaral 
Rëgi sëmantën waoe sampoen bo- 



Heer. Timmerman! ik wil een 
bouten paardenstal laten bou- 
wen. 

Ik zal het maar laten aannemen. 

Timmerman. Voor hoeveel paar- 
den? 

Heer. Voor zes paarden, dus zes 
vakken, elk van zeven voet lengte 
en negen voet breedte. 

Al de materialen zal ik leveren, 
gij behoeft ze maar te bewer- 
ken; hoeveel vraagt gij daar- 
voor? 

Timmerman. Ik weet het niet, 
ik zal 't met myne kameraden 
uitrekenen. 



Wat zegt ü van honderd gulden, 
kant en klaar geleverd? 



Heer. Goed, als het metselen 
van de neuten daarbij gerekend 
wordt. 

Timmerman. Ik durf het niet 
aannemen mijnheer. 

En zelfs voor dien prys zal ik 
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tën angintën, jen gadab bati, 
malah ménawi dereng tjëkap, 
kadamël sangoe njamboet da- 
mël kemawoQ. 

Saba malih kawoela (abdi dalem) 
dede toekang batoe , dados boten 
sagëd nemboq. 

Nanging» manawi pandjënëngan 
sampean (dalem) , karsa maringi 
satoes salangkoeng roepiah pë- 
taq, inggib bade koela (abdi 
sampean, dalem) tjobi. 

Plësteripoen bade kawoela (abdi 
dalem) borongakën malib datëng 
toekang batoe. 

Toean, Hanawa dinanan bae, sa- 
pira boeroehanamoe (bajarana- 
moe) sadinane? 

Toekang kadj^g. Jen kawoela 
(abdi dalem, dalem) pjambaq bo- 
ten kirang saking saroepiah sa- 
dintënipoen , mënggah kantja- 
kantja boten sami, wontën ing- 
kang angsal gangsal këdp, won- 
tën ingkang satangsoel ing sa- 
dintënipoen, ningali pandamë- 
lanipoen kemawon. 

Toean. Pirang dina kowe sagoeb 
ngrampoengake, jen di garap 
wong lima, kanëm kowe? 

Toekang kadjeng, Koelanoewoen , 
manawi sampoen mirantos sa- 
daja abah-abahanipoen (prabo- 
tipoen, bëkakasipoen) kados sa- 
lëbëting kalih woelan oegi ram- 
poeng. 

Toean, Jen mangkono, loewih 



er waarschyniyk geen winst bij 
hebben; het zal nauwelijks vol- 
doende wezen, om er gedurende 
het bouwen van te kunnen leven. 
Ik ben buitendien geen metselaar 
en kan dus niet metselen. 

Haar, als ü honderd en vijf en 
twintig gulden wilt geven, dan 
zal ik 't maar wagen het aan 
te nemen. 

Ik zal het metselwerk weer door 
een metselaar laten aannemen. 

Heer. Als gij bij dagwerk werkt, 
boeveel moet gij dan gewoonlijk 
hebben ? 

Timmerman. Ik, voor mij, krijg 
niet minder dan een gulden 
daags, maar mijn kameraden 
worden niet gelijk betaald, de 
een krijgt vyf dubbeltjes, de 
ander een kwartje per dag» 
naar gelang van zijn werk. 



Heer, In hoeveel dagen kunt gij 

wel klaar komen, als gij met 

uw zessen werkt? 
Timmerman. Als er materialen 

zijn, kan 't wel binnen twee 

maanden klaar zijn. 



Heer. Dan is 't beter, dat ge maar 
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Mtjiq kowe njamboeta gawedi- 
nan bae, wong abah-abahane 
wis s6dia kabeh. 

(Kapao) kowe (ënggonmoe) arëp 
niiwiti? (Kapan?). 

Toekang kadjëng, Koelanoewoen , 
manawi boten wontén pambSng, 
bendjing endjing kemawon. 

Panjoewoen kawoela (abdi dalem, 
dalem), tlapaqanipoen wagëda 
enggal kadamöl, soepados, bilih 
kadjëng-kadjëngipoen rampoeng, 
koela (abdi dalem) sampoen 
Dgantos këdah ngëntosi malih, 
sagëda ladjëng ngadëgakën toe- 
moentën. 

Koelanoewoen, ing poendi abah- 
abahanipoen, ingkang bade ka- 
woela (dalem, abdi dalem) garap 
poenika ? 

Toean, Kae ana ing ëlos. 

Meloea mrene, taq doedoehake. 

Baloq ikoe apa sëdëngan gëdene, 

kanggo tjagaq (saka?). 
Toekang kadjëng. Koelanoewoen , 

noen-inggih tjëkapan. 
Wontën pinten idji baloq, ingkang 

samantën agëngipoen poenika, 

'odara? 
Toean, Ija ëmboeh, akoe lali. 

Ora wëroeh, akoe kalalen. 
Tjoba, tiliqana (etoengën) bae, isih 

ana pira? 
Toekang kadjëng, Koelanoewoen , 

aming wontën kalih wëlas idji, 

'ndara. 



I b(j dagwerk werkt, materialen 
zijn er immers genoeg? 

Wanneer wilt gij beginnen? 

Timmerman, Als er niets tus- 
schen beide komt, dan maar 
morgen. 

Ik hoop dat ü de neuten gauw 
laat metselen, opdat ik niet 
behoef te wachten, wanneer het 
houtwerk klaar is, om het op 
te zetten. 



Mag ik U vragen mynheer, waar 
de materialen zijn, die ik moet 
bewerken ? 

Heer. Daar ginds in de loods. 

Kom maar mee, ik zal ze je aan- 
wijzen. 

Zijn die balken groot genoeg voor 
styien? 

Timmerman, Ja wel, mijnheer. 

Mynheer, hoeveel stuks balken zijn 
er van deze grootte? 

Heer, Ik weet 't niet; ik ben het 

vergeten. 
Ga eens zien, hoeveel er nog zijn. 

Timmerman. Er zijn slechts twaalf 
stuks, mijnheer. 
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SSmantön poenika tamtoe boten 
tjëkap, tiang (sabab) mësti (kë- 
dah) wontën kalib dasa idji, 
kangge tjagaq (saka) kemawon. 

Toean. Ikoe gampang, sakakoe- 
rangane taq toekoe bae maneh. 

Alia (andjaba) saka ikoe, taksiran- 
amoe kajoene apa tjoekoep? 

Toekang kadjëng. Koelanoewoen. 
Manawi kadjëngipoen sae sadaja, 
kados Djamlëng kemawon, na- 
ngiag kados këkatahën, iDgkang 
awon, oegi katah ingkang sam- 
poen gapoeq. 

Toean. Kae ana maneh baloq 
gëde, ikoe këna di sigari. 

Dene, manawa kakoerangan kajoe, 
ikoe bae gradjenana. 



Dat is zeker niet genoeg, want er 
moeten voor de stijlen alleen 
twintig stuks aanwezig zijn. 

Heer. Dat is minder. Het ont- 
brekende kan ik wel hier en 
daar koopen. 

Denkt g\j. er anders wel hout. 
werken genoeg zijn. 

Timmerman. Als al het hout goed 
is, dan geloof ik wel dat hel 
voldoende zal zijn, maar er is, 
geloof ik, veel slecht hout onder 
en een massa vermolmd. 

Heer. Daar zijn groote balken 
die gespleten kunnen worden. 

Als het hout ontbreekt, moet gg 
die maar doorzagen. 




ESFKKK OP KKN TERECHTZITTING. 



Presiden, Djaksa! pasakitaD Sa- 

krama konen miëboe. 
Djaksa. Oepas! lëboqna si Sa- 

krama. 
Liane (Moengsoehe) adja, si Sa- 

krama bae. 
Presiden. Djaksa! takono sakitan: 

arane (djSnënge) , oemoere, pang- 

gaweane, ënggon kalahirane lan 

roanggone. 
Mara waljanën pandaqwane, kang 

tërang soepaja ikoe sakitan ma- 

ngërti. 
Djaksa. Sakitan! roengoqna kang 

tetela apa kang daq watja. 

Adja angléntar. 

Presiden. Kowe wis mangërti ka- 
prye oenine kang di walja ing 
'ndaramoe Djaksa iki maoe? 

Sakitan. Koelanoewoen, inggih 
sampoen mangërtos, ananging 
kawoela (dalem) boten pisan- 
pisan roemaos gadah dosa. 

Presiden. Djaksa ! ganti, saksi ang- 
ka sidji konen madjoe. 

Sapa djënëngmoe? 

Saksi angka 1. Koelanoewoen, 
kawoela (dalem) nami poen ba- 
paq (paq) Kadiman. 



President. Djaksa, laat den be- 
klaagde Sakrama binnen komen. 

Djaksa. Oppasser, laat Sakrama 
binnen ! 

De anderen hoeft niet, maar alleen 
Sakrama. 

President. Djaksa, vraag den be- 
klaagde zyn naam, ouderdom, 
beroep, geboorte- en woonplaats* 

Lees eens uw aanklacht voor en 
duidelijk, opdat de beklaagde 
ze goed begrqpe. 

Djaksa. Beklaagde, luister goed 
naar hetgeen ik u zal voor- 
lezen. 

Wees oplettend. 

President. Hebt ge begrepen wat 
zoo even door den Djaksa werd 
voorgelezen ? 

Beklaagde. Ja mijnheer, maar ik 
ontken ten zeerste schuld te 
hebben. 

President. Djaksa, laat de eerste 
getuige voorkomen. 

Hoe is uw naam? 

Eerste getuige. Hgn naam is Ba- 
pak Kadiman, mynheer. 
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Preiiden, Pira oemoermoe? Ko- 
we oemoer pira? 

Saksi. Koelanoewoen, kintëa-kin- 
tën (kados) sakawaa dasa gang- 
sal taoen. 

Prmden, Hanggoa ing ngëndi? 
Ngëndi ënggonmue? (omahmoe?). 

Saksi, Koelanoewoen , ing kita 
Sëmawis. 

Presiden, Kowe wëroeh (wawoeh) 
marang sakitan ikoe, lan ka- 
prqe, apa kowe isih sanaqe? 

Saksi, Koelanoe woen , amoeng të- 
pang maesa kemawon, saha 
dede sanaq. 

Presiden, Tjoba, kowe matoera 
apa saqwêroehmoe bab prakara 
iki, ananging koedoe sabënëre 
bae, adja ko' loewihi, adja ko' 
koerangi , sarta, sadoeroenge ma- 
toer, kowe koedoe di soempah 
disiq, jen tëmën-tëmën kowe 
bakal ora matoer goroh. 

Pangoeloe! saksi kije marasoem- 
pahën. 

Hara enggal kowe matoera. 

Saksi, Roelanoewoen ; ing sa- 
toeoggaliiig waktoe, wantji loe- 
hoer, kasoepen dintën toewin 
woelanipoen, koela (dalem) bade 
datëng pëkën, langkoeng ing 
doesoenipoen poen Sakrama 
poenika, kapanggih (soemërëp) 
pjambaqipoen sawëg ngasah 
(ngoengkal) bëndo wontën ing 
wingking grianipoen. 



President Hoe oud zqt gij? 

Getuige. Ik geloof vijf en veertig 
jaar, mijnheer. 

President. Waar woont gij? 

Geinige. Op de hoofdplaats Së- 

marang. 
President. K^nt gij den beklaagde 

en zijt gQ familie van hem? 

Getuige. Ik ken hem slechts bij 
naam en ben niet aan hem 
verwant. 

President. Vertel nu eens, wat g\j 
omtrent deze zaak weel, maar 
g\i moet niets meer en niets 
minder dan de volstrekte waar- 
heid zeggen, en vóór dat gg aan 
het vertellen gaat, moet gg 
eerst onder eede verklaren, dat 
gij niets zeggen zult, wat niet 
waar is. 

Panghoeloe ! laat hij den eed doen. 

Begin nu maar te vertellen. 

Getuige. Op zekeren middag, dag 
en maand weet ik niet meer, 
wilde ik naar de pasar gaan, 
ging de kampoeng van Sakrama 
voorbij, en zag hem een golok 
achter zyn huis slijpen. 
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Sarëng kawoela (dalSm) moendoer 
(maotoeq) saking pëkën, wantji 
ngisa, langkoeng malih ing doe- 
soenipoen poen Sakrama, kalërës 
ing wingking griaoipoen, ka- 
woela (dalem) kapëtoeq kalih 
poen Sakrama; djëdoelipoen sa- 
king kidoel, loemadjëng sarta 
njangkipg bëndo. 

Kawoela (dalem) takeni, wangsoe- 
lanipoen boten kantënan. 

Sarëng kawoela (dalem) doemoegi 
ing gria (doesoen kawoela, doe- 
soenipoen abdi dalem), mirëng 
geger, aroargi kantjanipoen da- 
lem sadoesoen^nami Pantja, won- 
tën ingkaog mëdjahi, majitipoen 
kapanggih salëbëling këbon. 

Enggalipoen, kawoela (dalem) la- 
djëng lapoer datëng loerah, 
sarta tjarios, jen kapëtoeq ka- 
lian poen Sakrama, ngagar-agar 
bëndo saha sëmoe riboet sangët 
(kariboetan, goegoep, koesoeng- 
koesoeng). 

Presiden, Kira-kira wis sapira 
lawase awit waktoe ikoe nganti 
saprene ? 

SaksL Pangintën sampoen won- 
tën sakawan woelan ngantos 
dintën poenika. 

Presiden. Manawa kowe wëroeh, 
si Pantja karo Sakranoa ikoe 
soq kërëp padoe oetawa pojoqan? 
oetawa maneh pantji moemoeng- 
soehan? 

SaksL Koelanoewoen. Inggihsam- 



Toen ik 's avonds (7Vt) van de 
pasar huiswaarts terug keerde, 
ging ik weder Sakramas kam- 
poeng voorbij en kwam my 
Sakrama achter zyn huis tegen, 
van het zuiden komende en 
hard loopende en een golok in 
de hand houdende. 

Ik sprak hem aan, maar kreeg 
een onverstaanbaar antwoord. 

Toen ik in de kampoeng kwam, 
vond ik daar alles in rep en 
roer, omdat mijn dorpsgenoot 
Pantja vermoord was; zijn lijk 
was in den tuin gevonden. 



Kortom, ik ging het geval bq den 
loerah rapporteeren en vertelde 
hem, dat ik Sakrama tegenge- 
komen was met een golok in 
de hand, lerwfll hy grooten 
haast scheen te hebben. 

President. Hoe lang is hetonge* 
veer geleden van den tijd, dat 
zulks voorviel, tot nu toe? 

Getuige. Ik geloof tot van daag 
wel vier maanden. 

President. Weet gQ soms, of Pantja 
met Sakrama wel eens woorden 
had, of dat zg elkander vyan- 
dig waren. 

Getuige. Ik hoorde wel eens van 
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poen nate mir^ng saking rsgat- 
ipoen, jeo poea Pantja radi 
boten sae kaliaii poen Sakrama, 
djalaran pabën bab sabin. 

Presteen, Si Sakrama lan si Pantja 
ikoe apa kowe doeroeng taoe 
nëmoni (wëroeh), ënggone kë- 
k^rëngan? (kowe ikoe, apa wis 
taoe wëroeh si Sakraroa lan si 
Pantja pada këkërëngan?). 

Saksi. Koelanoewoen, dereng sa- 
pisan-pisana (dereng nate), 
'ndara! 

Presiden. Basa (barëng) Sakrama 
këtëmoe karo kowe, ngagar-nga- 
gar bëndo, ikoe bëndone apa 
katon (katara) ana gëtihe? 

Saksi, Koelanoewoen. Doekasam- 
pean (dalem), sarehning adaning 
(sampoen) daloe, kawoela (dalem) 
boten tetela abrit Ijëmëngipoen, 
(boten patos tërang mënggah 
bab poenika; kawoela ^dalëm) 
boten sagëd ningali tërang). 

Presiden, Jen ngoiio, kaprije kowe 
dadi (ënggonmoe) bisa weroeh, 
jen si Sakrama ikoe aiiggawa 
bëndo, dene (sabab) waktoe sa- 
mono wis pëtëng? 

Saksi, Koelanoewoen , waktoe 
poenika padjar santoen, wangoen 
(dapoer)-ipoen waoe bëndo të- 
rang sangët, amoeng roepi (war- 
ni)-nipoen kirang waspaos. 

Presulen, Sapira adohe sakitan 
lan kowe, barëng kowe kapë- 
toeq? 



zyne vrouw, dat Pantja mei 
Sakrama niet wel was ter zake 
van het procedeeren over een 
stuk sawah. 
President, Hebt gij Sakrama en 
Pantja ooit zien twisten? 



Getuige. Nooit, mijnheer. 



President, Toen gij Sakrama met 
den golok in de hand zaagt, 
was er toen bloed aan te be- 
spreuren? 

Getuige, Dal weet ik niet; daar 
het avond was, kon ik dat 
niet duidelijk zien. 



President, Hoe kondt g^ dan 
zien, dat Sakrama een golok 
bij zich had, als het toen al 
donker was? 

Getuige, 't Was maneschqn. Ik 
kon den vorm wel, maar niet de 
kleur van den golok onderschei- 
den. 

President. Hoever was beklaagde 
van u verwijderd, toen gq hem 
tegen kwaamt? 



Ui 



Saksi Eoelanoewoen, kintën-kin- 
tëa wontën gangsal roe, kados 
wontën tëbihipoen saking ngriki 
datëng tjagaq (saka) poenika. 

Presiffm. Apa (Ija), iki böndone 
(goloqe?). 

Mara dëlëngën kang tërang. 

Saksi. Koelaaoewoen, wangoen 
(dapoer)-ipoen kados-kados ing- 
gih poenika. 

Presidefi. Atoermoe maoe, kowe 
rada adoh saka sakitan ; kaprije, 
moelane kowe bisa tërang wa- 
ngoene (dapoere) béndo ikoe? 

Saksi. Koelanoewoen, kawoela 
(abdi dalem) soemërëp, waktoe 
dipoen asah, tërany; poenika 
bëndonipoen. Doepi kawoela 
(abdi dalem) kapanggih dalo&- 
nipoen, boten patos tërang (was- 
paos) roepining bëndo, aming 
waspaos anggenipoen ngagar 
dëdamël kemawon (trang, jen 
pjambaqipoen njëpéng dëdamël). 

Presiden, Sawise kowe lapoer 
(rëpol) njang loerahe, bandjoer 
kaprije? bandjoer apa ija gawe- 
moe? Kowe apa bandjoer me- 
loe karo loerah, njékël si Sakra- 
ma, oetawa bandjoer moelib hae? 

Saksi. Koelanoewoen. Ladjëng 
toemoet loerah, njëpëng poen 
Sakrama, saha agiedah grian- 
ipoen. 

Presiden. Wakloe ikoe loerahmoe 
lan kowe pada nëmoe apa ing 
kono? 



Getuige. Wel vijf roe, zoowat 
evenver als van hier tot aan 
die paal daar. 

President. Is dit de golok? 

Bekijk hem goed. 
Getuige. De vorm schijnt mij 
dezelfde te zijn. 

President. Volgens u waart gij 
nogal ver van den beklaagde 
verwijderd; hoe kondt gij den 
vorm onderscheiden? 

Getuige. Ik zag hem, toen hij 
op dien middag geslepen werd; 
het is werkelijk dezelfde golok. 
Toen ik Sakrama 's avonds ont- 
moette, zag ik niet duidelijk, 
wat voor ^olok Jiet was, maar 
het was zeker, dat liij een wapen 
in de hand hield. 



President. Nadat gg den loerah van 
het voorgevallene gerapporteerd 
hebt, wat hebt gij toen gedaan? 
Zijt gij met den loerah meege- 
gaan, om Sakrama te arresteeren, 
of zy t gij maar naar huis gekeerd ? 

Getuige. Tk ben vervolgens met 
den loerah meegegaan, om Sa- 
krama te arresteeren en huis- 
zoeking te doen. 

President. Wat heeft de loerah 
met u daar gevonden? 
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Preriden. Pangoeloefenggalsoem- 

p^hëïi'*kadidéDe adat 
Loerah! Wis, mara lócnggoeha, 

sarta tjaritaha (tjaritaqDa) sawë- 

roebmoe. 
Loerah. Koelaooewoen , ïnggih 

frandika^ 

Kala malëm Djoemoeah, woelen 
Djoeni taoen poenika oegi, ka- 
soepen tanggalipoen, kawoela 
(abdi daiëm) mantoeq saking 
këbon kopi, 'sareng sampoen 
baqda isa, djëboel (tóengoel) 
poen paq Radiman malëbet ka- 
lian roënggeh-mënggeh (rengos- 
rëngos) Ijarios dalëng kawoela 
(abdi dalem), jen poen Panlja 
dipoen pëdjahi tiang. 

Kawoela (abdi dalem) pitaken, 
(sinten ingkang) pjambaqipot^n 
narka (sinten), ingkang angga- 
dahi dosa (mëdjahi), wangsoe- 
lanipoen bol en sag^d andaqwa, 
anioen^ waoe wontën ing radi- 
nan pjambaqipoen këpanggih 
kalian poen Sakrama, loema- 
djëng kalajan ngagar-agar bëndo. 

Ing ngrikoe kawoela (abdi dalem) 
ladjëng kesah, (mangkat) datëng 
griaóipoen poen Sakrama kali- 
an poen paq Kadiman , pinanggih 
sawëg tilëm ing patilëmah, 
(kantil, amben, saloe, ran- 
djang), ladjëng kemawon dalem 
Ijëpëng. 

Sasampoenipoen poen Sakrama ka- 
Ijëpëng , dalëm ladjëng anggle- 



( 



PrnidefU. Panghpeloe, beêedig 

hem naar gewoonte. 
Loerah, ga nu zitten en vertel 

wat gij weet 

Loerah. Goed mijnheer. 

Donderdag avond in de maand 
Juni 'ivan dit jaar, de datum is 
mij ontgaan, keerde ik van de 
koffietuinen te huis en kwam 
Pak Kadiman na isa (7Vi uur 
's avonds) mij hijgend vertellen 
dat men Pan tja vermoord had. 



Ik vroeg hem wien hij daarvan 
verdacht, waarop hij mij ant- 
woordde dat hij niemand durfde 
beschuldigen, maar dat hij zoo 
even onder weg Sakrama tegen- 
gekomen was, die hard liep en 
een golok in de hand had. 



Vervolgens ging ik met pak Kadi- 
man naar het huis van Sakrama, 
vond hem in het bed liggen 
en nam hem gevangen. 



Na Sakrama in hechtenis te heb- 
ben genomen, ging ik zijn huis 
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dah grianipqeo , iog pagSr 
sawiagkiagipoen ambeo patië- 
ma nipoen kawoela (abdi dalem) 
manggili bëndo, wonlén tindan- 
ipoen rah (rahipoen), ladj&ng 
kawoela (abüi dalem) pëndët, 
kawpela (abdi dalem) atoerakën 
datëng 'ndara onder (Assisten- 
wëdana). 

Presiden. Apa iki bëndone? (Bén- 
(Jpnipoeii dipoen kalingalakën). 

LoerOih. Koelaaoewoen, noen-ing- 
gih, 'ndara! 

Presiden. Sanalika, bëngi ikoe 
oega, kowe apa di kongkon 
karo Assisten-^ëdana. (onder) 
barëng k'^ro tetoewa (kamiloe- 
warao^) anggoleqi bangkene (ba- 
tange) asoe« kang ..di. toeloerake 
pinatenan dening Sakrama maoe? 

Jen bëiiër, menjan^ ngëpdi gonmoe 
anggoleqi, lan kaprije, këtëmoe 
apa ord? 

Loerah, Koelanoewoen, inggih 
lërës, kawoela (abdi djlem)ëpëng 
anj'i^aq ing radinan sapitëdhh- 
ipoei). Sakrama y nanging djibeg 
(djoedëg) bolën pinanggih» ;, 

Presiden, Si $akrama naüka ikoe 
apa meloe karo kowe andoe^ 
doehake panggonane bangkene 
(batange) asoe maoe? 

Loera/^ .Koelanoewoen, dnggih,. ma- 
lah 'ndara onder (Assi^len-wé- 
dana) kalian sanesipoen sadaja 
oegi sami njarënj;i.. ..i 

Presidm. Ing panggonan (përnah) 



onderzoeken, waar ik aan dé 
binnenwand van zyn legerstede 
een met bloed bevlekte golok 
vond, dien- ik weg nam en «an 
den Assistent-wëdana overgaf. 



President. Is het deze golok? 
(De golok wordt hem vertoond). 
Loerah, Ja mynheer. 



'j-'i 



President. Z'yt g\j dien avond 
niet op last van den Assistent- >• 
wëdana met den oudste het l^k 
^aan zoeken < van den hond, 
dien Sakiama beweerde te heb- 
ben afgemaakt? 

Zoo ja; waar hebt gy het gezocht 
en hebt gij het gevonden of 
niet? ' 

Loerah, Ja, ik heb er overal' op 
den weg, dien Sakrama mij aan- 
weeSy naar gezocht, maar heb 
het niet kunnen vinden. 

President fa Sakrama toen met ■ 
u meegegaan om de plaats, waaf 
het kreng van den tiond moest 
liggen, aan te wijzen? >'' 

Loerah, Ja mijnheer, ' ook de ' 
Assiétenttwëdana én alle ande- 
ren zynmeé geweest. 



t « c » ■ 



President, Hebt gij op de plaats, 
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kang di doedoehake dening Sa- 
krama, apa kowe ora hëmoe 
tilase bangke nfiaoe, gëtih oela- 
wa apa bae? 

Loerah, Koelanoewoen, boten pi- 
san^pisan, 'nüara! 

Presiden. Karo, kowe apa ora 
andjadjah, lakon marang wong 
desa, kang Ijedaq kono, 'mboq- 
manawa ana kang nemoni (wë- 
roeh, soemërëp, andëlëng) si 
Sakrama, kala mateni asoe, oeta- 
wa 'mboqmanawa ana kang wë- 
roeh, jen dina ikoe ing kono ana 
'asoe edan? 

Loerah. Roelanoewoen , kasing- 
gihan dawoeli dalem, nanging 
boten wonlën ingkang soemërëp. 

Presiden, Kowe (ikoe apa) wëroeh. 
jen si Sakramasëngitan(gëting- 
an) karo (marang) si Pantja? 

Hanawa wëroeh, apa sababe? 

Loerah. Koeiaiioewoen , inggih 
soemërëp, 'ndara! 

Awitipoen» poen Sakrama oedoer 
sabin kalian poen Pantja, wa- 
saiia dening pangadiian dipoen 
mimpaiigakën poen Pantja. 

Awit saking waktoe poenika së- 
monipoen poen Sakrama ngoe- 
nëq-ngoenëq (ngëndëm) kema- 
won. 

Presiden. Kaprqe kawroeh ing 
(tjihnane) polisi moenggoeh ia- 
koe djantrane Sakrama ikoe? 

Loerah. Koelanoewoen , asring 



, die Sakrama aanwees, geen 
spoor van het kreng gevonden, 
hetzij bloed of wat dan ook? 

Loerah. Volstrekt niets, mijnheer. 

President. Hebt a,^ niet aan de 
bewoners van de naastbijzijnde 
kampong gevraagd of wellicht 
daar iemand Sakrama een hond 
zag doodslaan, dan wel mis- 
schien iemand wist dat er op 
dien dag een dolle hond is 
geweest ? 

Loerah. Ja mijnheer, maar nie- 
mand wist er iets van. 

President Is liet u bekend dat 
Sakrama met Panija in onmin 
was? 

Zoo ja, wat is dan de aanleiding? 

Loerah. Ja wel mijnheer, zeer 
goed. 

De aanleiding is geweest dat Sa- 
krama mei Panija over een stuk 
sawah procedeerde en het ge- 
recht ten voordcele van Pantja 
besliste. 

Van dien tijd af scheen Sakrama 
hem wrok toe te dragen. 



President, Hoe staal Sakrama bij 
de politie bekend? 

Loerah. Hg werd dikwijls ver- 
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sangët kenging daqwa, tjampoer 
kaliaa tiang awon, nanging de- 
reng kaboekten (dereng nate 
woQtën tandaaipoen). 

Kaping pintëa katjëpëog, katariq 
prakawis maadoeng , ananging 
sabëa-sabën dipoen lépas (loe- 
wari) kemawon, amargi boten 
wonlën boeklinipoen (kanjatani- 
poen). 

Presiden. Sakrama! kowe wis 
kroengoe sarta mangërli kaprije 
atoerane loerah maoe? 

Apa kang doeroeng Ao' trimaqake ? 

Saküan, Koelanoewoen, kawoela 
(abdi dalem) bolën poeroen (sa- 
gëd) mabëni. 

Presiden. Jen ngono, saiki kowe 
ngakoe, wis mateni si Pantja? 

Sakitan. Koelanoewoen, boten 
pisan-pisan, 'ndara. 

Presiden, Maoe kowe wis matoer, 
jen gëtih, kang ana ing bëndo- 
moe, pantji gëtihe asoe, kang 
wis ko' pateni, sarla kowe wis 
andoedoehake marang loerah 
përnalie ënggonmoe mateni asoe 
ikoe. Ananging ing kana ora- 
nana bangkene oetawa tilase 
bangke. 

Djalaran saka ikoe tetela, jen kowe 
goroh. 

Saküan. Koelanoewoen , boten 
mindo damël (kawoela (abdi da- 
lem) boten goroh), jaktos ka- 
woela (abdi dalem) mëdjahi së* 
gawon poenika ing ngrikoe, sarta 



dacht met slechte menschen te 
heulen, maar het werd nimmer 
bewezen. 

Hoeveel malen is hQ niet opge- 
pakt geworden, omdat hy in 
een diefstal betrokken was, maar 
telkens werd hg vrggesproken, 
omdat er bewezen ontbraken. 

President, Sakrama, hebt gg ge- 
hoord en begrepen wat de loe- 
rah verklaard heeft? 

Hebt g\i er wat op aan te merken ? 

Beklaagde. Neen mijnheer, ik heb 
er niets op aan te merken. 

President. Bekent gij dan Pantja 
te hebben vermoord? 

Beklaagde, Volstrekt niet, mgn- 
heer. 

President. Gij hebt gezegd dat 
het aan uwe golok klevende 
bloed afkomstig zoude zgn van 
den hond, dien gij zoudt hebben 
afgemaakt, terwgl gij de plek 
aanweest, waar gg den hond 
dood sloegt; er was echter 
noch lijk noch spoor te vinden. 

Het is dus duidelijk dat gij on- 
waarheid spreekt. 

Beklaagde. Neen mijnheer, ik heb 
geen onwaarheid gezegd ; hel is 
volle waarheid, dat ik den hond 
op die plaats afgemaakt heb, en 
het kreng heb ik nergens heen 
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bangkenipoen boten dalem boe- 
tjal datëng poendi-poendi. 

Presiden. La geneja, jen ngono, 
dene sanalika ikoe bangkene 
koewe wis oranana ing kono, 
malah oranana tilas-tilase ba- 
barpisan? 

Sakitan. Koelanoewoen , doeka 
saropean , (kawoela, abdi dalem, 
oegi boten mangërtos). 

Presiden. Kowe elinga, manawa 
kowe blaka soeta (angakoni) bab 
dosamoe, tamtoe kowe óleh tim- 
bangan, (ikoe tamtoe bakal ang- 
entengake marang awaqmoe), 
nanging jen kowe tëlëp moekir 
bae, toer térang kowe doewe 
dosa, tamtoe tambah abot oe- 
koemane (tamtoe bakal ngabot- 
ake marang kowe). 

Sakitan. Koelanoewoen, sadasa- 
dasa, tiang kawoela (abdi dalem) 
boten gadah dosa. 

Presiden, Saiki saksi angka teloe 
konen miëboe. 

Djaksa! takonana kadidene adat: 
djënënge, oemoere, manggone 
lan panggaweane. 

Pangoeloe! mara ëndang soempa- 
hën. 

Wis, enggal maloera kang tetela 
apa sawëroehmoe bab prakara 
iki. 

Sarihah, Koelanoewoen, sandika, 
kawoela (abdi dalem) poenika 
mantoeq saking dërëp, sarëng 
doemoegi ing gria, rajat dalem 



gebracht. 

President. Hoe komt het dan dat 
het lijk van den hond toen 
daar niet te vinden was, zelfs 
geen spoor er van? 

Beklaagde. Ik begrijp het ook 
niet, mijnheer. 

President. Bedenk u wel, wan- 
neer gij uwe schuld ronduit 
bekent, zal dil zeker tot ver- 
zachting dienen, maar blijR gü 
ontkennen, terwijl uwe Schuld 
bewezen wordt, dan zal dwe 
straf verzwaard worden. 



Beklaagde. Zooals ü wilt mijn- 
heer, want ik Voel my van 
geen schuld bewust. 

President. Laat nu de derde ge- 
tuige binnen komen. 

Djaksa, doe haar de gewone vra- 
gen: de naam, de ouderdom, 
woonplaats, bedrijf. 

Panghoeloe, beéedig haar. 

Vertel nu maar duidelijk wat gij 
omtrent deze zaak weel. 

Sarinah. Goed mijnheer; ik kwam 
van 't padisnijden en vond mijn 
man niet te huis. 
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(lAki kèwoela, rajaC ka woelaf bo- 
ten wbhtén. 

Sarëng (doepi) sampoen (faloe de- 
reng datëiig 'kehïawon, dafêtn 
ngraos soemelang, ladjëng dal^m 
padbbi, pinahggih ing k^bdnlan, 
sathpoén'pëdjïlh góémloentbeng, 
badatiipoen ' këbaq fkli (koëtah 
rffli). 

Bawenipóén dalëm kaget , 'ladjëng 
bëngoq-bëngoq (gëmbor-gëmbor), 
nëda toeloeng; boten ngantos 
dangoe baroeboel saking doe- 
soen, sami 'ndëdëg sarta sami 
'mbëkta obor. 

Wëktóe póetiika kaWöela (abdi da- 
lem)' botëh sagëd éhgglawat, (bi- 
ngoeng sangët), boten sagëd tbe- 
ihoet amboetigkoes (angritnati) 
m^jitipoéti. 

Sanalika poenika oegi kawóela (ab- 
di dalem) sampoen dëg, gadah 
daqwa datëng (fiden S^ltrarna, 
sabab aming poenTkè (pjambaq- 
ipoen) ingkang anggëtingi 'datëng 
rajalipo^ dalem (rajat kawoela). 

Presiden, Kënangapa moelane Sa- 
krama anggëtiiogi öiarang bo- 
djomoe? 

SaHMh. Koëlanöewoen, ahiargi 
poen Sèkram^ oédb&ripoen bab 
sabin kalian rajatipoen dalem 
(laki kawoela) kaWon, (margi 
kawon poétl Sakrartia anggeni- 
poen oëdóë'r bab èabin kalajan 
laki kawoela (dalem)). 

freétden. È^A kowè sbqlkroèïigoé 



Toen het avond werd en mijn man 
maar niet kwam, maakte ik mij 
over hem ongerust. Ik , gii^g 
liém (iaaróp zoeken en trof hem 
in den tpin dood aan, waar 
hlij geheel bebloed neerlag. 



Van den schrik gilde ik het uit 
en nep om hulp, waarop, men 
uit de kan^poeng met flambou- 
wen toeschoot, om te zien wat 
er te doen was. 



tk was geheel in de war en niet 
in staat óm liet l^k te helpen 



verzorgen. 



Op dafzeltcie oogenblik had ik 
reeds een vermoeden op Sakra- 
ma, want nij was de eenige 
die mijn man haatte. 



President. Hoe komt het aat 
S'aUrama uw man niet mocht 
lyden ? 

Sarinah. Omdat Sa^rama liet 
proces over een st^k sawah 
tegen mgn man verloor. 



PtesidènL fteÊt gij Sakrama ooit 



lao 



si Sakraroa padoe (körëngan) 
karo bodjomoe oetawa amëmë- 
deni (ngantjam-antjam ?). 

Sarinah, Koelanoewoen, inggih 
asring sangët. 

Halah ing dintën, saderengipoen 
dipoen pëdjahi, (pëdjah) rajati- 
poen dalem (bodjo kawoela) 
sampoen tjarios datëng kawoela 
(dalem), jen pjambaqipoen dipoen 
angkah deoing poen Sakrama, 
tjëkaqipoen ing poendi kema- 
won këpanggih bade dipoen për- 
kosa, (bëdagal, panggih koe- 
woeq). 

Presiden. Apa kowe kroengoe 
dewe omonge si Sakrama mang- 
kono mënjang bodjomoe? 

Sarinah, Koelanoewoen, inggih 
boten, kawoela (dalem) amoeng 
mirëng saking bo^jo kawoela 
(rajatipoen dalem) kemawon. 

Presiden. Ana wong liane, kang 
ngroengoqake waktoe bodjomoe 
omong mangkono ? (tjëritane, 
omonge bodjomoe mangkono 



Sarinah. Koelanoewoen, boten 
wontën, 'ndara! 

Presiden. Apa maneh kawroehan- 
amoe, kang toemrap kanggo 
nërangake prakarakije? 

'mBoqmanawane ana maneh ka- 
wroehanamoe, kang bakal ngë- 
botake oelawa ngentengake ma- 
rang sakitan? 

Sarinah. Koelanoewoen, sampoen 



met uw man hooren twisten 
of hem hooren bedreigen? 

Sarinah, Heel dikwgls. 

Zelfs op den dag vóór den moord 
vertelde myn man mq, dat Sa- 
krama op hem loerde en gezegd 
had hem te zuUen krygen waar 
hg hem maar ontmoette. 



President. Hebt gg zelf Sakrama 
dat tegen uw man hooren zeg- 
gen? 

Sarinah. Neen mgnheer, ik heb 
het alleen van mijn man ge- 
hoord. 

President. Zgn er ook menschen 
die hoorden, wat uw man u 
zeide ? 



Sarinah. Niemand mqnheer. . 

President. Weet gij nog iets meer 
dat de zaak duidelyker kan 
maken ? 

Wellicht weet gij nog een en 
ander dat de schuld van den 
beklaagde kan verzwaren of ver- 
zachten. 

Sarinah. Neen mijnheer, dsit is 
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botSn wontSn malih, amiog sa- 
mant^a sasërëpanipoen dalem 
(sërap kawoela). 

Presteen. Sakrama! kaprge, ikoe 
kabeh apa bSnBr» kajadene atoer- 
ane saksi ikimaoe? 

Sakitan. Koelanoewoen, dalem bo- 
tön roemaos pisaa angacljrih- 
adjrihi (angantjam-anfjam), poe- 
napa maüh pabën kalian poen 
Paatja. 

Presiden. Kaprge, kowe tëtëp moe- 
kir bae? 

Sakitan. Koelanoewoen, boten 
mindo damël, (kawoela» dalem 
boten dora). 

Presiden. Kowe apa ora andoe- 
weni atoeran maneh, kang bisa 
ngenteDgake kaloepoetanamoe ? 

Sakitan. Koelanoewoen, boten 
wontën malih. 

Presiden. Ijaksa! konen mëtoe 
bae kabeh. 

Kaprge timbangamoe, Djaksa, bab 
prakara kge? 

Djaksa. Koelanoewoen, inggih dë- 
doeka pandjënëngan (dalem), ka- 
woela (abdi dalem) soemëdja 
matoer pandjang, ing atasing 
prakawis poenika. 

Ingkang sapisan: poen Sakrama 
waoe pantji sampoen katjihna 
sang^t mënggah awonipoen , 
tjoendoeq(tjeljeg, tjondong) kali- 
an oendjoeqipoen loerah toewin 
Assisten-wëdana, bilib pjambaqi- 
poen asring kasangkoel ing pra- 



alles wat ik weet. 



President. Sakrama, is alles waar 
wat de getuige zooeven gezegd 
heeft? 

Beklaagde. Neen mqnheer, ik ont- 
ken Pantja te hebben be^igd 
of met hem ie hebben getwist. 



President. Blyft gg het nog ont- 
kennen ? 

Beklaagde. Ja, ik heb ü geen 
onwaarheid gezegd. 

President. Hebt gij niets te zeg- 
gen wat uw schuld kan veN 
zachten? 

Beklaagde. Neen mynheer. 

President. Djaksa, laat allen maar 

naar buiten. 
Wat is uw gevoelen omtrent deze 

zaak? 
Djaksa. Sta mq toe mijnheer, 

dat ik over de zaak even uit- 

wöd. 



In de eerste plaats moet U weten 
dat Sakrama by de politie zeer 
slecht aangeteekend slaat, het- 
geen gestaafd wordt door de 
bewering van den loerah en 
den Assist^nt-wëdana, dat h|j 
meermalen in eene zaak betrok- 
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ka wis, ananging ngan(ós«apriki 
pangadilaa J)otën (dereng) sagëd 
andawahi oekoeman, djalaran bo- 
t&n kaboeklen. 

Kaping > kalthipoen : ' Saking oen- 
djoeqipoen saksi-saksi sadaja 
sampoeo trang, jen poen Sakrama 
anggëtingi dalëng poen Panija; 
malafa sandjangipoen ingkang es- 
tri (rajalipoen Pantja) deren^ la- 
mi saking waktoe dipoen pëdjalii, 
. poen Sakrama sampoen ogadjrih- 
adjrihi (ngantjam-antjam) daténg 
poen Panlja, .jen ipjambaqipoeo 
bade mërkosa datëng poen Pan- 
tja ing poendi kemawon kapë- 
toeqipoen (kép»nggihipoed). 

Kaping tigan^ipoen: Hitoeroetatoe- 
ranipoen saksi angka satoenggal, 
tërang sangöt, dintën, malém sa- 
ba djam, poenika poen Sakrama 
paipag-papagan 'kstian pjambaqi- 
poen, djëboelipoen sakingpang- 
genan pëöjahipoen poen Pantja, 
sarta groesa-groesoe, ngagar-êgar 
béiido. 

Bolën dangoe malih ^oerah kalian 
saksi waoe sampoen sami ang- 
gledah grianipoen poen sakitan, 
kapanggih bëndonipoen wontën 
rabipoen. 

Kaping sakawanipoen: Sandjangi- 
poen poen sakitan, rah, ingkang 
wontën ing bëndonipoen, asal 
rahing sëgawon edan, ingkang 
dipeen pët^aiii daakig (jjambaq- 
qkOtti. 



' ken werd, ódch dat' de rechtbank 

> hem niet * kon straffen, onidat 

zijne schuld nooit bewezen "viTerd. 

Ten 'tweede hebben alle getuigen 
verklaard, dan Sakrama Patfitja 
wrok 'toedroeg; tï^ne vroUw 
verklaarde zelfs kiat Sakrama 
'Pantja kort vóór den moord 
dreigde hem te zullen krijgen, 
waar bij hem mocht vifiden. 



Ten derde is volgens de verklaring 
van den eersten getuige geble- 
ken, dat hij Sakrama op dien 
avond en op dat mir ontmoette, 
komende van de «plaHts, waar 
Panlja vermoord werd, terwijl 
baj (Sakrama) timend «en wapen 
iu de hand hield. 

Kort daarop werd door den (oefab 
met den eersten getuige huis- 
zoeking bij den beklaagde ge- 
daan, waar men 7ijn met bloed 
bevlekte golok vond. 

Ten vierde beweert de beklaagde 
als zonde bet op zijn golok 
aanwezige bloed afkomstig zijn 
van een dollen bond, dien hij 
zoude hebben a^maaiKt. 
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Ananging bangkenipoen sëgawon 
waoe kaoepadosan sanalika ing 
pahggenan pandëdahipoen poen 
sakiian, boten kapanggih, malah 
boten wontën tilas-lilasipoen pi- 
san. Poenika terang, jen aming 
enggoqanipoen sakitan kema- 
won. 

Kaping gangsjalipoen: Ngengëta- 
kén datëng atoeranipoen dokter, 
sampoen tërang oegi, jen pëdj^hi- 
poen poen Pantja kanti dipoen 
fiëngadja, sarla ka'an^kah-nngkah 
dipoen pëdjahi, katanda majili- 
poen katangso^lan so^koe toewin 
astauipoen, saha tjangk^mipoen 
dipoen djëdjëli pipihan, (gombal). 
Makatën malih, pëdjaliipoen tê- 
rang, lantaran tatoe (tjatoe), ing- 
kang wontën ing djan^ganipoen, 
sarta roépinipöen tatoe poenika 
tëpaq bëndo, sarbepi kalian bën- 
do, ingkang kapanggih inggria- 
nipoen sakitan wontën rahipoen, 
saba ingkang ka'akën ing pjam- 
baqipoen poenika ^adahanipoen. 

Inggih lërës, bolën wonlën saksi, 
ingkang anjoemërëpi, waktoe sa- 
kitan mëdjahi dateng poen Pan- 
tja, ananging, jen nimbang da- 
tëng awoning lampah-djantra- 
aipoen ppen Sakrania sampoen 
kasoemërëpan ingngakatah, oe- 
tawi roalih» pjanobaqipoen sam- 
poen kaping kalih katariq datëng 
iandr^ad, bab prakawis man- 
doeng kapai kalian prakawis 



Men zoch top de ^ppr de^ bieMfiag- 
de aangewezen pjaats,, paar het 
kreng van den, t^^,.ii[|^ar, ^on 
niets vinden, Zjelfs geen spoor 
van een kreng. ^ Ait i^ klaarfiiy- 
keiijk een vooi;wendsel vaQ;den 
beklaagde. 

Ten y^fde lellende pp ^de verkla- 
ring V9\n ^den doktor, 1n9vt.de 
,doqd van Ps^ntja worden loege- 
sphreven ^an moord m^tvoor- 
bedaclUe rade en geleiderlage» 
wai^t hel lijk was aanh^p^den 
en voeten g^bopd^n en defppnd 
met een ^lap did^tgestqpt. ^De 
dpofl moet tti&y^ns y§roor;^akt 
zyn door een wond a^n den 
hals, die naar den yqrm ,te oor- 
deqlen toegebract^t i^oet seöq 
met den golqk, welke mcinipet 
bloed bevlekt, ten Jbui;^^ van 
den b^la^e voniill jen di^ de 

Jbeklaa^(jle als zyn eigen^P") 
erkent. 

Ifet is waar, geen |j;etaige was op 
bet oogen))lik van defi moord 
tegenwocurdig, m^ar als ik het 
s)ec^t ge(]rag van den b6)ka9g^e, 
dat algemeen bekend is, ia aan- 
mer^c^ neem en d^t hij reed^ 
tweemaal voor (]qp landraad is 
verschenefi wegeos paardendief^ 
stal en braiidstichüng , \selk6 
zakeq op de lapdraa^zilMpg vsii) 
den 14<^ ifgi, 7$ ^, Op die 
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ambSsmi gria, ingkang kapoe- 
toes ing landraad tanggal kaping 
i4 Mei taoen 75, kalian raad- 
sambang (raad-midër . raad koe- 
liling), tanggal kaping 20 Januari 
taoen 78, kalëpas amargi kirang 
tërang tanda jaklinipoen, saha, 
jen ninibang malih d^tëng atoe- 
ranipoen saksi-saksi, bilih poen 
Sakrama m^ngsahipoen poen 
Pantja, sartu, jen ningali oegi 
tanda bofkti-boektinipoen, bën- 
<[o sarta woedjoedipoen tatoe, 
oetawi samoedajaning lëlampa- 
han, ingkang kapanggih ingsaksi 
angka satoenggal, pangraos ka- 
woela (pangraosipoen abdi dalem) 
dosanipoen sakitan tërang sarta 
tetela sangët. 

Hila atoer kawoela (atoeripoen ab- 
di dalem) sakitan poen Sakrama 
sampoen tërang, anggadahi dosa, 
mMjabi tiang kanti kasëngadja 
sarta angkah-angkahan (antjam- 
antjamanj, kasëboet ing artikel 
(fatsal) 212, sarta kawoela (abdi 
dalem) njoewoenakën kaoekoem 
pëdjah, mitoeroet artikel (fatsal) 
218 boekoe oendang-oendang 
oekoeman (pangadilan oekoe- 
man). 

Presiden. Eadospoendi timbangan 
saropean, (pandjënëngan) Patih ? 

Patih. Koela boten rëmbag kalian 
timbanganipoen Djaksa. 

Pangraos koela përkawis poenika 
kirang tërangipoen. 



van de omgaande rechtbank van 
den 20>*^ Januari zyn behan* 
deld, waarby beklaagde wegens 
gebrek aan overtuigende bewg- 
zen is vrggesproken ; als ik 
verder let op de verklaring van 
de getuigen dat Sakrama een 
vyand van Pantja was en wan- 
neer ik let op de overtuigende 
bewyzen, de golok en de vorm 
van den wond, en op de daad- 
zaken door den eersten getuige 
geconstateerd, dan komt mg de 
schuld van den beklaagde voor 
als overtuigend en wettig te zqn 
bewezen. 



Om die redenen verklaar ik den 
beklaagde Sakrama schuldig aan 
moord met voorbedachten rade 
en geleiderlage, bedoeld bg ar- 
tikel 212 en eisch, dat op hem 
de doodstraf, volgens artikel 
218 van het strafwetboek, worde 
toegepast. 



President. Patih, wat is uw ge- 
voelen ? 

Patih. Ik ben 't niet eens met 
den Djaksa. 

Ik geloof dat de zaak niet duide- 
, Igk is. 
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Mitoeroet oendjoeqanipoen (atoera- 
nipoen) saksi-saksi lërës, koela 
oegi boten maibën malih, jen 
poen Sakrama, ingkang angga- 
dahi dosa, ananging djalaran 
saking boten wontën satoenggal 
saksi, ingkang sagëd nërangakën, 
bilili lëmën poen Sakrama, dede 
sanes tiang, ingkang mëdjabi, 
dados engëtan (pamanggih) koeta 
poenika boten wontën boekti- 
nipoen ingkang sah. 

Dene atoeranipoen saksi angka sa- 
toenggai poenika. njëboetakén 
poen Sakrama daloenipoen loe- 
madjëng sarta ngagar-agar bëndo» 
toer bëndonipoen kapanggih de- 
ning loerah saking gria nipoen 
poen Sakrama wontën rahipoen, 
sarta woedjoeding bëndo sami 
kalian tëpaq tatonipoen poen 
Panlja. pangraos koela boten 
kenging dados boekti, bilih jak- 
los béndo poenika ingkang ka- 
batjoqakën daleng poen Pantja, 
oetawi estoe poen Sakrama, ing- 
kang ambatjoqakën, tiang poe- 
nika boten wontën, ingkang sa- 
gëd nërangakën (ingkang ni- 

ngali). 
Mila prakawis poenika pamanggih 

koela, dosanipoen poen sakitan 

boten tërang, dados mësti ka- 

loearan. 



Afgaande op de verklaring vaü 
de getuigen ben ook ik heilig 
overtuigd, dat Sakrama de dader 
moet zijn, maar aangezien er 
geen getuige kan verklaren dat 
werkelijk Sakrama en niemand 
anders den moord begaan heeft, 
is er naar myne overtuiging 
geen wettig bewijs. 



Dat (zooals de eerste getuige ver- 
klaart) Sakrama dien avond hard 
liep en een golok in de hand 
had, terwyl de loerah den golok 
ten zynen huize vond en dat 
verder de vorm van den golok 
past in die van den wond, is 
dunkt mij geen bewijs dat het 
werkelijk dezelfde golok is ge- 
weest, waarmede men Pantja 
moet hebben gedood, of dat het 
werkelijk Sakrama is geweest, 
die den golok gebruikte, aan- 
gezien zulks niemand kan be- 
wijzen. 



Ik vermeen daarom dat de schuld 
van den beklaagde niet wettelijk 
bewezen is en h\j derhalve be- 
hoort te worden vrijgesproken. 
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feSPKEk OVER DE JACHT. 



Raden A. Toeaiit soemansga sami 
amëng-am^ngan, njandjatadateng 
sënriang (telaga) Kroja. 

Toean B. Lah, poenapa katah 
paksinipoen? 

Raden A, Tjariosipoen katah sa- 
njiël. 

Saesloenipoen sapóenika wakto^- 
nipoen katah paksi ing sëndang- 
sëndang (Üaga-tlaga) ing (siti) 
ngare, sahab ing man^sa katiga 
rawa-rawa toewin Üaga-tl.iga ing 
ngrëdi saini asat, paksinipoen 
sami n^aïih datëng sëndan^- 
s^ndang (tlóga-tlaga) ing ngare. 
Makatën malih, sapóenika sa wëg 
manusa panen, dados . bolen 
wonlën kangge pani^éliqanippen 
kadjawi ing sendang-sêndang 
(tla^a-tla;za). 

Toean B, Mangga, jen ngatën koe- 
la 'ndereq (toemoel). 

Raden A, Oepami ing s?ndan^ 
(tlaga) waoe bptën kata(i patfsl, 
koela ladj^ng sami bébëdaix ki- 
dang datöng poenloeq Këmiaka 
kemawon. 

Toean B. Mangga, nanging koela 
kewëdan, kadospoendi <jlatëngi- 
poea ngrika? 



Raden A. Mgnheer, laat ons w^t 
pleizief maken en op het meer 
B. gaan ja^en. 

Heer B. Zijn er veel vogels? 



'fi '■> 



Raden A. Naai[ men zegt, z^eer 
veel. Trouwens 't is nu d^ tyd» 
dat er op . laag gelegjea nierep 
veel vogels zijn, omdat de inpe- 
rassen en mereg. in hot gebergte 
in (Jen ^ drogea lijd droog 2ij.n 
en de yo^ls naar. de^ laagge- 
legen mieren yerhuizien. , De^padi 
is nu bovendien, van \\e\ veld, 
zoodat er g^ea. schuilplaats 
voor l;ien meer is dan in de 
meren. 



j'.\"- 
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Heer p,, J)an met genoegen, ik 

ga mee. 
Raden, A, Als. ,op het n^^ picil.; 

veel;^ is, ga§ri wij ^^T:,de pasir 

Kaliki kidang jagen. 



Heer B, Goed, maar ik weet niel 
hoe ik er kom. 
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Koel^ botSn gadab. kapal toenir 
paqan. 

Baden A. Saking ngrikenipoen sa- 
mi noempaq dosado koela ke- 
roawon, doemoegi datöng panja- 
brangan; saking ngrika koela 
sami noempaq kapal. 

Koela bat.le kengkenan nj^ataken 
(noendaqakën) kalih; ingkang 
satoenggal bade agëm pandjÖ- 
nëngan (sampean). 

Toean B, Sangët panoewoen koela. 

Wantji poenapa inggih bendjing 
endjing koela sami bidal (ba^e- 
nipoen sami bidal?). 

Sampoen siangraiang (kasiangëu). 

Prajogi ,oepoet-oepoet kemawon,' 
paedaliipoen boten, kabeiilerën. 

Baden A. Inggih, prajogi sangët. 
Saha^ mëoawi kasiangën (siang-si*- 

ang). paksinipoen soq boejar. ■< 
KaUpn,„!mboi[}manawi . kaboedjjdng 

djawali. . 
Toean B. Jen ngatën, bendjing 

endjing koela sampean ampiri. 
Baden A, Inggih, soemanpiga! 
Kintën koel^» sapoenika sampoen 

maqgsanipoei;! (ijekapan) mang- 

kat, manggs^, en^'gal nitiL 
Mënjang ngbndi toekaoge w^lab? 
Apa oranana wong ing desa kene? 

Tiang estri ing (joesoen. Koela- 
noewoen, bot»^ri wontën tiang 
djalër, sami mMamël d<itëng 
sabin. 



Ik heb geen ry paard, r 

Baden , A. Van hier zullen wg 
samen met myn dos-a-dos rg- 
den tot aan de overvaart, van 
waar wg te paard moeten gaan. 

Ik zal twee rypaarden laten station- 
neeren, waarvan een voor u. 



Heer B. Wel bedankt. 
Hoe* laat zullen wy morgen ver- 
trekken? 

Laten wij niet te laat gaan. 
Hls goed dat wij zeer vroeg ver- 

trekken^ opdat wij 't niet te 

warm. krijgen. 
Baden A. Met genoegen. 
Bovendien als wij te laat komeo, 

zijn de vogels weg. 
Ook ben ik bang dat wij anders 

regen krijgen. 
Heer B. Wil mg dan morgen 

oppikken. 
Baden A. Goed mijnheer. 
Hls geloof ik lyd (dat we gaao), 

wil u instappen. 

Waar zijn de roeiers? 

Zijn er geen menschen indekam- 

poeng? 
Een desavrottw. Er is niemand, 

zij zijn op de sawah aan het 

werk. 
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kaden A, Kadi kene apa adoh? 

rtan/; e%iT\, Koelanoewoen, boten 
patos töbiii, 'ndara, poenika tjé- 
laq pinggir doesoen, ingkang ka- 
tiiigal saking ngriki. 

^oAm A. Djadjale, paranana, ko- 
nen mrene, daq kongkon mëlah- 
ake. 

Lab praoene apa moeng ana sidji 
bae? 

Sidyi oega tjoekoep, wong praoene 
gëde. 

Maugga toean, koela sami dados 
(noempaq) sabaita kemawon. 

Geneja ora pati ana manoeqe? 

Toekang wélah. Koelanoewoen , 
inggih podjoqan poenika (ngri- 
koe), ingkang asring katah pak- 
sinipoen. 

Kadospoendi, poenapa kadjoedjoeg- 
akën mrika kemawon? 

Raden A. Ija, ananging gonmoe 
mëlabi ikoe adja karo ngadëg, 
moendaq ang|j;irasi (mëdeni, nga- 
geti) marang noanoeq. 

Loenggoeha bae. 

Bëdile apa wis di iseni? 

Panakawan, Koelanoewoen, inggih 
sampoen, poenika loep(woeloeh), 
ingkang kiwa, kawoela iseni 
gotri, dene ingkang tëngën pelor 
(mifnis). 

Radea A. Geneja, ora karoeh-ka- 
roehan di isèni pelor? 

Apa (akoe) iki (iagi) babëdag wa- 
raq? 



Raden A, Is 't ver van hier? 
Yrouw. Neen mijnheer, 't is zoo 

ver niet, daar dicht bq de kant 

van de desa, die u van hier 

kunt zien. 
Raden A. Toe, ga er even heen. 

en laat ze bier komen om my 

te roeien. 
Is er maar één prauw? 

Een is ook genoeg, daar ze groot 

genoeg is. 
Mijnheer, laat ons maar in één 

prauw gaan zitten. 
Hoe komt het dat er niet veel 

vogels te zien zijn? 
Roeier, Daar in dien hoek zQn 

gewoonlijk veel vogels. 



Moet ik den koers daarheen rich- 
ten? 

Raden A, Ja, maar je moet niet 
staande roeien, dat verschrikt 
de vogels. 

Ga maar zitten. 

Is het geweer al geladen? 

Rediende. Ja mijnheer. De linker 
loop is met hagel en de rechter 
met een kogel geladen. 



Raden A. Waarom hebt gy er 
onnoodig een kogel opgeladen? 
Zijn we dan op de rbinocerossen- 
1 jacht? 
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DJadjale, djoepoeqën maneh Snale. 

Kroewat-kroewët tëmën! 

Na, kowe ora bisa? 

Gawa mrene (Preneqna) bae ko- 

roqe, ënale taq boeange dewe. 
Kaproe dadine, oepamane ora taq 

priksa disiq, ënggonmoe ngiseni 

bëdil kfje, koq satitiq lëmën 

obate. 
Sanadjan këna, ija masa tëdasa. 

Gawa mrene (Preneqna, Oeioengna) 
wadahe obaL 

Toekang wëlah. Poenika (wontën) 
paksi! Ngrikoe wontën sa- 
ngandapipoen ëron trate, sawëg 
nongol (moenloep-moentoep). 

Poenika nloesoep mrika tjëlaq 
roempon poenika. 

Inggih poenika saking ngriki më- 
laq sangët. 

Raden A. Kowe njingkira, jen 
ngono. 

Kowe ikoe adja ojag bae, akoe 
ora bisa njipal, wong praoene 
glewang-gleweng bae (gondjing 
bae). 

Bëdile kije doeroeng di pasangi 
dop, geneja ora masisan? (Ka- 
sambi?). 

Toean B. Na, poenika ingkang 
amëgëlakën, bilih sandjata piston 
(mawi dop), boten kados sandjata 
patroeman, miia koela boten 
rëmën d^tëng sandjata piston. 



Haal de prop er wéér uit. 

Wat zit je daar te peuteren ! 

Kunt gij het niet? 

Geef mij dan de laadstok, ik zal 
zelf de prop er uit halen. 

Wat zou wel gebeurd zijn, als ik 
het niet had nagezien? je hebt 
er te weinig kruit ingedaan. 

Gesteld ik geraakt had, het zou 

toch niets gegeven hebben. 
Geef mij den kruilhoorn. 

Roeier. Daar is een vogel! Daar 
zit hy onder de trate-bladeren. 



Daar verschuilt hij zich dichtby 

de roempon {*). 
Van hier is hij duidelijk te zien. 

Raden A. Ga dan niit den weg. 

Jelui daar moet je niet bewegen, 
ik kan niet mikken, omdat de 
prauw zoo schommelt 

Daar is geen slaghoedje op, waar- 
om hebt gij dat er niet in eens 
opgedaan ? 

Heer B. Daar heb je het verve- 
lende van een tromplader, 't is 
heel anders dan een achterlader, 
daarom houd ik niet van een 
tromplader. 



[*) Een hoop takken om de visschen daarin te lokken. 
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Baden A. Kasinggihan makalén- 
ipoen. aming adatipoen këkata- 
hen palroemipoen ingkang kang- 
ge, dados anglandjaq awis sanget. 

Gëtoen koela, sapoenika bolenpatos 
wontï^n paksinipoen. 

Mangke poenika, sarëng koela njan- 
djata ngriki kalian loean C. dede- 
dede (boten kantenan) kalah- 
ipoen. Panggenan ngriki poeni- 
ka koela njandjata maliwia sa- 
wëg anglajang , sadjëdoran ngan- 
tos angsal liga. 

ToeanB. Bagoes sangët! Poenika 
anjënëngakën sanj:!;ët. 

Koela kapengin, sapoenika mang- 
giha maliwis malih. 

Ah ! Ing tambaq (galöngan) poeni- 
ka wonlën pëksi troeleq sa- 
krompolan. 

Adjoqna praoene (Toedjoenen mro- 
no praoene). 

Adja goemëdër. 

'mBoq mënëng, raanawa ibër. 

Na kae këna. 

Radm A. Moebadir, (sampoen, 
ianpa dannël kemawon) ing ngri- 
ki boten wonten paksinipoen. 

Mangga, angoer ambëdag kidang 
kemawon , moempoeng taksih 
endjing. 

Sëgawonipoen sami koela ngampiri 
ing doesoen Kroja kemawon, 
(mangke kapanggih wonten ing 
doesoen Kroja). 

Ing ngrikoe poenapa wontën ing- 
kang gadah sëgawon këndël? 



Raden A. Daar hebt ii gelijk in» 
maar er worden zooveel patro- 
nen verschoten, en zoo wordt 
hel schielen zeer duur. 

Jammer, dal er niet heel veel 
vogels zijn. 

Toen ik vroeger met den heer C. 
Iiier kwam jagen, waren er een 
massa. Hier op dit plekje heb 
ik wilde eenden in de vlucht 
geschoten en heb er zelfs met 
één schot drie gekregen. 

Heer B. Dat is mooi! 

Ik hoop we weer wilde eenden 
zullen vinden. 

He, daar op den dam zit een 

troepje witgatjes. 
Stuur de prauw er naar toe. 

Maak geen leven. 
Zwijg toch! anders vliegen ze weg. 
Kijk, het is raak ! 
Baden A, Het geeft niets, er zijn 
geen vogels. 

Laat ons liever op kidangs gaan 
jagen, het is nog vroeg. 

Wij zullen honden in de desa 
Kroja vinden. 



Er is iemand, die een goede jacht- 
hond heeft? 
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Poenika sëgawon tjariosipoen, ma- 
nawi wiwit amboedjeng wantji 
mlëteq soerja (srëngenge) bjar, 
dereng ngantos djam sadasasam- 
poen kenging (angsal) kidangi- 
poen. 

Sadintën soq angsal kidang ngan- 
tos kalih oetawi liga. 

Toean B, Katëmben tëmën. Koe- 
la nëmbe mirëng. 

Mangga, sami ladjëng (mangkat). 

Raden A, Paq Sipah apa ana 
(ngomali ?). 

Ajo pacla ambëdag; si Kantjil ga- 
wanën. 

Ing kana koewiing lëmbahe ((lyoe- 
range) Poentoeq-malang apa isih 
akeh kidange? 

Bapaq Sipah. Koelanoewoen, ing- 
gib katab, 'ndara! 
Nëmbe kemawon sandjangipoen 
tiang tëngga pagagan, waoe daloe 
pating tjarëngeq kemawon. 

Toean B, Eabënëran tëmën! 

Raden A. Ing ngëndi ija (ëng- 
gonkoe) pada njëgat? 

Bapaq Sipah, Koelanoewoen, pan- 
djënëngan wontën ngrikoe ke- 
mawon sangandapipoen kadjëng 
agëng poenika, denedara toean, 
pandjënëngan ing ngriki tjëlaq 
oewit ëlo poenika. 

Kawoela (abdi dalem) bade (mang- 
ke) angojaq (anggërit) saking 
poontoeq, tamtoe pladjëngipoen 
datëng sangandapipoen kadjëng 



Men zegt dat, als die bond met 
zonsopgang spoor vindt, hij 
de kidang tegen tien uur reeds 
beet heeft. 



Op een dag krijgt hij soms twee 
è drie kidangs. 

Heer B, Ik ben er zeer nieuws- 
gierig naar. 

Willen wij dan gaan. 

Raden A, Is pak Sipah te huis? 

Laten wij gaan jagen en breng si 

Kantjil mêe. 
Zijn daar in de ravijn Poentoek 

malang nog veel kidangs? 

Pak Sipah, Ja mijnheer. 

Zoo even zeide iemand, die in een 
rijstveld de wacht hield, dat hij 
ze van nacht voortdurend had 
gehoord. 

Heer B, Dat treffen we! 

Raden A, Waar moet ik mij 
posteeren ? 

Pak Sipah, U moet ginds onder 
den groeten boom staan en 
mijnheer daar dichtbij den lo- 
boom. 



Ik zal van boven drijven, dan 
loopen ze zeker naar dien groe- 
ten boom of dichtbij dien lo. 
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agiing oetawi datëng satjëlaqing 
ëlo poenika. 

Sapoenika prajogi lënggah ing 
ngriki kemawon roemiïn, ma- 
nawi mangke sëgawon sampoen 
angojaq, pandjënëngan këdah 
enggal moeroegi kadjëng poe- 
nika. 

Raden A, Wis, gage. kowe mang- 
kata. (Ija bëtjiq, wis mangkata !]. 

Si Kantjit keri, oendangën mrana. 

Toean, mangga sami lënggah pang- 
genan ingkang ijoeb, awit ing 
ngriki radi benter. 

Twan B. Radospoendi, manawi 
katoengka pangojaqipoen, koela 
bade roemiïn kemawon dateng 
paujëgatan ngrika. 

Raden A. Ijah! saking ngriki 
tiang tjëlaq makatën, niasasan- 
deja kabëdag. 

Hanawi datëng ngrika sapoenika 
tamtoe mangke kësël loewoeng 
ing ngriki sami omong-omongan 
roemiïn. 

Woelan kapëngkër koela babëdag 
kalian goesli Kangdjëng datëng 
ngriki, pandjënenganipoen am- 
bëkta kagoenganipoen sëgawon 
poen Bagong, sakëlangkoeng 
këndëlipoen. 

Sarëng ngojaq, kidangipoen loema- 
djëng minggah, kalërësan ing 
inggah-inggahan (poentpeq) won- 
tën tiang sawëg mëndët kadjëng, 
dados kidangipoen wangsoel ma- 



Nu moet u maar hier blijven 
zitten; straks zoodra de honden 
hel spoor vinden, moet u gauw 
nanr dien grooten boom loopen. 



Raden A. Nu, ga uw gang maar. 

Si Kantjil blljfl achter, roep hem. 

Mijnheer, willen wij in de scha- 
duw gaan zitten, het is hier 
een beetje warm. 

Heer B. Hoe is dat? ik ben bang 
dal ze reeds 'l spoor zullen 
hebben gevonden, terwijl wij 
nog hier zitten; ik zal maar 
vooruit op post gaan staan. 

Raden A, 't Is zoo vlak bij, wij 
zullen niet te laat komen. 

Als u nu er naar toegaat, dan 
zult gij u verveion, blijf liever 
hier, dan kunnen wij eerst nog 
wat babbelen. 

Verleden maand ben ik hier met 
den Regent op jacht geweest, 
hij bracht zijn eigen hond Ba- 
gong mee, die voor de jacht 
bijzonder goed is. 

Toen men 't spoor vond, liep de 
kidang naar boven, waar toe- 
vallig iemand was die brand- 
hout haalde, voor wien de ki- 
dang weer naar beneden vlucht- 
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]ih datëng perengan, nanging 
aiigsal tigang wangsoelan (ram- 
bah kaping tiga anggenipoen 
wangsoel dateng wananipoen) 
ladjëng mëdal datëng tögalan. 
Sarëng doemoegi ing tëgalan, mlé- 
bët datëng pasarean lerpoenika. 

Dipoen ëpëng kaosaq-asiq, cyoe- 
dëg boten kapanggih, tiang sa- 
dajanipoen sëgawon kaitjalan 
latjaqipoen. 

Toean B, Gene poen Bagong ing 
poendi ? 

Raden A, Poen' Bagong kantoen 
wontën wana. 

Sarëng datëng gërmanipoen ladjëng 
andëdahakën datëng latjaqipoen, 
sarëng ngoq, ka*ainbët, ladjëng 
kemawon djëgog anglatjaq. 

Toean B. Inggih dede-dede sae- 
nipoen sëgawon waoe. 

Kadospoendi, poenapa kidangipoen 
ladjëng mëdal malih? 

Raden A. Empëripoen waoeoegi 
boten kèndël wontën ing pa- 
djaratan poenika, tëroes datëng 
groemboelan sakidoelipoen, tiang 
saking ngrikoe kapanggihipoen 
malih. 

Toean B. Poenapaha, dados boten 
dipoen sandjata, tiang sampoen 
datëng tëgilan? 

Raden A, Boten poeroen njëlaq, 
kasandjata masa doemoegia. (Bo- 
ten kenging, sabab katëbihën, 
boten poeroen tjëlaq). 



te; hy heeft slechts driemalen 
het bosch doorloopen en is toen 
naar beneden op de tegalan 
gekomen. 

Toen hg op de tegalan was, ging 
hij de begraafplaats, daarginder 
in het noorden, in. 

Wij hebben hem toen opgespoord, 
doch konden hem maar niet 
vinden, daar de honden het 
spoor bgster waren. 

Heer B. Waar was dan Bagong? 

Raden A. Bagong was in het 

bosch achtergebleven. 
Toen hij kwam, wees de jager 

hem bel spoor en nauwelqks 

had hij den reuk of hij begon 

aan te slaan. 
Heer B. Hg is bijzonder flink. 

Is de kidang er wéér uitgekomen ? 

Raden A. De kidang had zich 
waarschijnlijk in de begraaf- 
plaats niet opgehouden en was 
doorgegaan naar het kreupel- 
boschje in 't zuiden, want daar 
vond men hem wéér. 

Heer B. Waarom schoot men 
hem niet, hij was immers reeds 
op de tegalan? 

Raden A, Wg hebben hem niet 
onder schot gehad. (Hij wilde 
niet dichtbg komen, het schot 
zou hem niet bereikt hebben). 
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Koela ladjëog loemadjëng datëng 
(wit) waroe poenika, sarëng 
doemoegi ngrikoe, toeq kemawon 
kapétoeq. 

Sawëg abën adjëog (njandër mla- 
djêng) koela sandjata sirabipoen, 
aming sapisan boten n^esët 
malih. 

Sêdöng sawëg njëmbëleh poenika, 
koela noleh, kloejoer woniën 
kidang ranggah njëlaqi, koela 
lacyëng ampingan (oempëtan, 
and^iq) datëng wit waringiu. 

Sarëng kintën kantoen kalih dasa 
djangkah malih saking pang- 
genan koela, sandjata ladjëng 
koela oengëlakën. 

Maq pëlëteq boten moengël, sa- 
rëng koela priksa, kados kema- 
won, liang dopipoen tëiës. 

Toean B, Dene kidangipoen da- 
tëng poendi? 

Baden A. Sarëng mirëng s wanten 
plëteq sora lamat-lamata oegi, 
ladjëng kemawon wangsoel ma- 
lih datëng wana. 

Toean B. Tobat ! anggëlaqake te- 
men! 

Kados koela roemiïn, sarëng njan- 
djata sangsam datëng sagaritën 
(pasisir) kidoel. 

Kalërësan padjar santoen. koela 
meneq datëng kadjëng saljëlaq- 
ing lalangkoenganipoen (mar- 
ginipoen langkoeng). 

Kintën-kinlën wantji ngisa (djam- 
pitoe] broeboel samsam sago- 



Ik liep daarna naar den waroe- 
boom daar ginds, en toen ik 
daar kwam, ontmoette ik hem. 

In de ren heb ik hem op zijn 
kop geschoten, slecht^ een enkel 
schot en liij kon niet meer 
opslaan. 

Terwijl ik hem de keel afsneed, 
keerde ik om en zag een man- 
netjes-kidang mij langzamerhand 
naderen, waarop ik mij achter 
een waringinboom verschool. 

Toen de kidang ongeveer op 
twintig passen van mijne plaats 
gekomen was, wilde ik schieten. 

Het geweer weigerde echter en 
bij onderzoek bleek mij, dat het 
slaghoedje nat geworden was. 

Heer B. Ën waar is de kidang 
gebleven. 

Kaden A. Zoodra hij het likken 
van den haan hoorde, ging hij 
wéér het t)osch ia. 

Heer B Wat zal u het land- 
gehad hebben! 

Net als ik, toen ik naar de Zuid- 
kust op de hertenjacht was. 

In de maneschijn klom ik in een 
boom, waarlangs gewoonlijk de 
herten passeeren. 

Omstreeks acht uur kwam er een 
kudde herten opdagen, die den 
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longan, bade langkoeng datëng 
satjëlaqingkadjëngjügkan^ koe- 
la peneqi kaliao kautja-kantja 
koela poenika. 

Sarëng (Ooepi) sampoen kalingal, 
ladjëng kemawon koeta satidjata , 
aming sora swantening dop ke- 
mawon, lah, tiang saiidjatauipoen 
boten dipoeii iseni. 

Sampoen (amtoe, jen samsainipoen 
ladjëng sami loemadjëng (mla- 
djar) bibar. 

Ingkang soewaonipoen koela mër- 
tjados datëng renljang kemawon, 
iigiseni sandjata koela, nanging 
awit saking oalika (waktoe) 
poenika koela iseni pjambaq 
kemawon. 

Raden A, Kados kemawon ka poq. 

Inj^'gih, manawi bëbëdag samsam 
oetawi kidang kemawon, buten 
nioengël, oogi boten dados poe- 
napa (kadospoendi) , nanging, 
manawi babëdag andapan oetawi 
sato galaq sanesipoen, poenika 
tam toe andamël bilahi. 

VVontën tjariosipoen, ingkang bilai 
dening andapan djalaran (sabab) 
makatën. 

Poenika loerah ing Tjandana ing- 
kang risaq badanipoen kaoelëng 
ing andapan. 

Toean B. Na, kadospoendi patrap- 
ipoen? (kadadosanipoen maka- 
tën ?). 

Raden A. Satoenggal mangsa 



boom waarin ik en mijne ka- 
meraden zaten, wilde voorbij- 
gaan. 

Zoodra ik ze in het gezicht kreeg, 
schoot ik mijn geweer af, docb 
alleen het slaghoedje gaf vuur, 
omdat zooals mij later bleek, 
het geweer niet geladen was. 

De herten zijn natuurlijk op de 
vlucht gegaan. 

Vroeger liet ik aan mijn bediende 
over om het geweer te laden 
maar van af dien tijd doe ik 
het zelf. 



Radeti A. Ik wil wel gelooven 
dal zoo iets afschrikt. 

Op een herten- of kidangsjacht is 
het minder, als hel geweer 
niet afgaat, maar op een var- 
kensjacht of met ander wild 
gedierte zou dat slecht kunnen 
afloopen. 

Men vertelt dat iemand door een 
varken zoo een ongeluk kreeg. 

't Was de loerah van Tjandana, 
die door een varken verminkt 
werd. 

Heer B. Hoe is dal in zijn werk 
gegaan ? 

Raden A. Op zekeren dag ging 
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(wëktoe, dintën) pjambaqipoen 
babédag andapan, ingkang sam- 
poen kataton sarta ladjëng mo- 
goq kemawon. 

Poen loerah ambëkta sandjata, la- 
djëng amoeroegi. 

Sarëng djëdot, dipoen sandjata, 
sadjatanipoen boten moengël ; 
dene andapanipoen sarëng ang- 
liriq oegi datëng poen loerah, 
broeboet kemawon nradjang ; 
pjambaqipoen boten sagëd inda 
(njingkir) malih, ladjëng dipoen 
sronggol kemawon. 

Manawi boten kaboedjëng, katoe- 
loengan dening adinipoen, tam- 
toe babardji (pëdjah). 

Sakëlangkoeng sangët risaqipoen, 
bokongipoen tatoe , poeponi- 
poen rëmoeq. 

Toean B. Poenapaha, boten am- 
bëkta (njangking) dadamël malib, 
sanesipoen sandjatanipoen? 

Raden A, Inggih, poenika tiang 
sëmbrana, boten ambëkta poe- 
iiapa-poenapa, andjawi saking 
sandjata. 

Mëngko disiql (Mangke roemiïn !) 
Mëngko, sareb! (mangke, sareb 
sakëdap !). 

Ikoe roengoqna, apa doedoe swa- 
rane asoe boeroe? (Mangga 
sampean mirëngakën, poenika 
poenapa dede swantënipoen së- 
gawon amboedjëng?). 

Panakawan. Koelanoewoen, ing- 
gih, jaktos sëgawon bëboedjëng. 



hy op de varkensjacht en vond 
een gewond varken, dat zich 
dadelijk te weer stelde. 

De loerah ging er roet een geweer 
in de hand op los. 

Toen hij er op wilde schieten, 
weigerde het geweer en zoodra 
het varken den loerah in 't oog 
kreeg, viel hel hem aan en 
pakte hem beet, hij kon niet 
meer uitwyken. 



Ware zijn jongere broer hem niet 
gauw te hulp gekomen, hy wa- 
re er zeker om koud geweest. 

Hij is er leelijk aan toe geweest, 
de billen gewond en het been 
gebroken. 

Heer B. . Had hy dan geen andere 
wapens bij zich behalve het 
geweer? 

Raden A. Dat was 't juist, hij 
was onvoorzichtig, en had geen 
andere wapens by zich danzyn 
geweer. 

Wacht een oogenblik! 



Luister eens, slaan daar niet de 
honden aan? 



Bediende Ja mynheer, de honden 
keffen. 
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La, poenika dipoen 6loqak&n. 

Raden A, Mangga toean, enggal 
ai^jëlaq ^atëng oewit ëlo. 

Botjah ! roengoqna, mënjang ngëndi 
plajoene swara asoe ikoe? 

Soeradi! kowe mlajoea mrana, 
ëloqna kadi (saka ing}oenggah- 
oenggahan (poentoeq) kae, (soe- 
psya) kidange (soepaja) bënër 
mlajoe rnrene (andjoedjoeg mre- 
ne plflgoene). 



Kijk, ze worden aangehitst (door 

schreeuwen). 
Raden A. W>1 u gauw naar den 

loboom gaan? 
Jongen, luister in welke richting 

de honden aanslaan? 
Soeradi, loop er heen, schreeuw 

daar op den heuvel, opdat hq 

(de kidang) regelrecht hier naar 

toe loope. 




ESPHEK VAN EEN KEGENT MET ZIJN MINDEREN. 



Boepati. Ratoeran wiloedjëng pa- 
maii, napaha, ëmpoen lami te- 
men boten panggih-pang^ih ? 

Patih pensioeii, Koelanoewoen , 
inggih dëdoeka dalem, milani- 
poen sampoen lami dalem bo- 
ten sowan, amargi kalradjang 
aral sakit. 

Boepati. Sakit napa? 

Patih pensiom. Koelanoewoen, 
kasawaban sasakit sapoenika ke- 
mawon. 

Boepati, Kasrëpën ? 

Patih pefisioen, Koelanoewoen , 
noen-inggih. 

Boepati. Koela bolën anjënges, 
oegi ëmpoen kalih dintën niki 
koela ngraos boten saketja, ben- 
ter, asrëp kemawon. 

Hadjêng ngriki, ëmpoen ing ngri- 
koe, ngalang-ngalangi tëng kang 
langkoeng. 

Kalërësan sangët paman rawoeh, 
koela sawë|{ bingoeng amanah 
kang wajah Raden-adjëng, reh- 
ning koela tampi panglamari- 
poen kangdjëng ing A. kangge 
poetrane, kang dados wëdana ing 
Kapoeq. 

Patih pensioen. Koelanoewoen, 



Begent. Welkom oom, wal heb 
ik u in lang niet ontmoet? 

Gepensionneerd patih. Ik vraag 
excuus, ik heb in langen tijd 
mijne opwachting niet bij u 
gemaakt, daar ik ziek ben ge- 
weest. 

Begent. Wat heeft u gemankeerd? 

Gepefisiotmeerd patih. De heer- 
schende ziekte. Heer. 

Begent. Koorts ? 

Gepensiofineerd patih. Zoo als u 

zegt. 
Begent. 't Is niet om u na te 

pralen, ik ben ook sedert twee 

dagen onlekker, ik ben wal 

koortsig. 
Schuif een beetje op, u zit daar 

in den weg. 

Gij komt hier als geroepen oom, 
ik zit juist te tobben over uwe 
kleindochter (mijne dochter), ik 
kreeg een aanzoek van den 
Regent van A. voor zijn zoon, 
die nu wëdana is te Kapoek. 

Gepensionneerd patih. Wilt u het 
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kadospoei)di saking kirsa dalem, 
bade kaparingakëa? 

Baepati, Èoggih nikoe, kang sa- 
wég koela maaah-nianati mawon. 

Jen amanah, larene ëmpoen agëng, 
ëmpoen sëdëoge omah-omah , 
sarta kangelan sangët, ngoepa- 
dos laki, kang prajogi, manah 
koela këntjëng njoekaqakën, na- 
nging, sarëiig amaiiah dalëng 
adat loewin lalampahanipoen 
wédana poenika, koela boten 
lila. 

Kadospoendi roedjoeq^ (rëinbag) 
paman? 

Patih pensioen. Sad^ya poenika, 
dalem andereq. sakarea dalem 
(soemangga karsa dalem). 

Boepati, Lërës mëkotënipoen , 
nanging pamanah sampean pjam- 
baq kadospoendi? 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
kadospoendi, poetra dalem poe- 
napa sampoen kataros? 

Boepati. O ! poenika gampil, tam- 
toe mitoeroet sakadjëngaiie li- 
ang sëpoeh mawon. 

Ananging koela kapengin soemë- 
rëp timbangane sampean pjam- 
baq. 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
manawi pamanggihipoen dalem, 
boten 'ndereq, jen kaparingakën. 

Pandjënëngan dalem langkoeng 
ngawoeningani, mënggah kalam- 
pahanipoen poetra dalem raden 
Wëdana (ing) Kapoeq waoe. 



aanzoek aannemen (is het uw 
verlangen haar te geven)? 

Regen. Daar zit ik juist over te 
denken. 

Als ik denk dat mijne dochter nu 
volwassen is en het tyd wordt 
dat ze gaat trouwen, terwyl het 
heel wal moeite kost een goeden 
man voor haar (e zoeken, dan 
ben ik er sterk voor haar te 
geven ; maar als ik aan het ka- 
rakter en het gedrag van dien 
wëdana denk, ben ik er tegen. 

Wat raadt gij mij te doen. 

Gepensiomieerd patih. Zooals 't u 
goeddunkt, mijnheer. 

Regent. Dat is goed en wel, maar 
wat is uw oordeel? 

Gepensionneerd patih. Hebt u uwe 
dochter geraadpleegd? 

Regent. Och, dat is gemakkelyk, 
zij zal zich naar den' wil van 
de ouders wel moeten schikken. 

Maar ik wil uw oordeel weten. 



Gepensionneerd patih. Wat mijn 
gevoelen betreft, ik heb er be- 
zwaren tegen. 

U weet zelf hoe het karakter van 
(uw zoon) den wëdana van Ka- 
poek is. 
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Samantën oegi, prajogi ingkang 
poetra kalanloea roemiïn, sabab 
poetra dalem sampoen akil-baleg, 
mësti sampoen kagoengan tim- 
hangan pjambaq. 

Saoepami ing tëmbe awon kada- 
dosanipoen, sinten ingkang ka- 
doewoeng ? 

Boepati, Lërës sangët ngandika- 
nipoen paman, nanging koela 
bingoeng sangët, dene larenipoen 
ëmpoen agëng lan kaiëbët sëpoeh. 

Patih pensioen. Koelsgioewoen , 
la, ingkang poetra joeswani- 
poen pinten? 

Boepati. Gangsalwëlas taoen loe- 
mampah. 

Patih pefisioen. Koelanoewoen , 
jen makatën, pamanggihipoen 
dalem dereng nama nista, ke- 
nging kasranto^akën watawis 
kalih tigang taoen malih. 

Saba prajogi kasrantosakën soe- 
pitaning poetra-poetra kakoeng, 
ingkang taksib timoer, dados 
boten soesah kagoengan damëi 
kaping kalib. 

Boepati, Inggib, jen kamanah da- 
tëng mrikanipoen. 

Ananging kadipoendi ënggih wang- 
soelan koela datëng kangdjëng A. 

Koela roemaos kewëdan sangët; 
paman soemërëp pjambaq sapin- 
tën kasaenane kangdjëng waoe 
tëng koela. 

Patih pensioen. Koelanoewoen, 
bab poenika dal^.m inggih soemë- 



't Zou echter goed zyn als u eerst 
uwe dochter eens hoordet, daar 
zij al volwassen is en zeker zelf 
over de zaak kan oordeelen. 

Als het later slecht mocht af- 
loopen, wio zou er dan berouw 
van hebben? 

Regent. Wat u zegt, is zeer juist, 
maar ik ben ongerust, omdat 
het kind reeds groot is en oud 
begint te worden. 

Gepensionneerd patih. Hoe oud 
is uwe dochter wel ? 

Regent. Zy treedt nu haar vijf- 
tiende jaar in. 

Gepensionneerd patih. Dan is zij, 
geloof ik, nog niet te oud, zg 
kan gerust wel twee drie jaren 
wachten. 

Bovendien, u kunt er mee wachten 
tot de besnijdenis van uwe 
zonen, die nog jong zijn; dan 
behoeft u geen twee feesten te 
geven. 

Regent. U hebt gelijk, als ik dal 
bedenk. 

Haar wat moet ik den Regent van 
A. antwoorden? 

Ik ben er bepaald verlegen mêe, 
u weet ik ben aan hem heel 
veel verplicht. 

Gepensionneerd patih. Dat weet 
ik zeer goed, maar dat is ge- 
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rëp, nangiog prakawis poenika 
gampil; prajogi mangsoeli ing- 
kang sajaktosipoen kemawon, 
inggih poenika poetra dalem 
macgsa samangke (ing sapoeni- 
kanipoen) dereng poeroen imah- 
imah. 

Boepaii. Enggih, nanging dening 
kangdjëng ing A, tamtoe kagalih, 
jen boten makatën satëmënipoen. 

Patifi pensioen, Koelanoewoen , 
lageq kadospoendi? tinimbang 
ing tëmbenipoen poetra dalem 
kasangsaran, inggih prsgogi ma- 
katën. 

Lami-lami raka dalem kangdjëng 
A. oegi tamtoe wagëd anggalih, 
jen bolën sae (kenging) kapeksa. 

BoepatL BaHe koela manah ke- 
mawon kriïn, sarta pjambaqe 
adyëng koela takeni. 

Sapa ikoe, kang deham-dehem ing 
djaba? 

Abdi. Koelanoewoen, abdi dalem, 
'ndara ! 

Boepaii. Ngetoqa mrene! sapata 
ikoe? 

Ee! gene kowe? 

Ana npa? 

Abdi. Koelanoewoen, ngoendjoeqi 
priksa, abdi dalem mantri won- 
tën ngadjëngan. 

Boepaii. Konen mrene bae, më- 
njang boeri. 

Manlri! kowe saka ngëndi? maoe 
esoeq daq kon marani (nimbali), 
eranana (ngomah). 



makkelijk, u behoeft slechts de 
waarheid te zeggen, namelijk 
dat uwe dochter er nog niet 
aan denkt om in het huwelijk 
te treden. 



Regent. Ja, maar de regent zal 
wel begrijpen, dat dit het fijne 
van de zaak niet is. 

Gepensionneerd patih. Wat kan 
u er aan doen, het is beter zóó, 
dan dat uwe dochter later on- 
gelukkig wordt. 

Langzamerhand zal uw broer de 
Regent het onmogelijke er van 
wel inzien. 

Regent. Ik zal er eerst over na- 
denken en haar zelve vragen. 

Wie kucht daar builen? 

Bediende, Ik, Heer! 

Regent. Laat je gezicht zien, wie 

ben je? 
O! zijt gij het? 
Wat hebt gij mij Ie zeggen? 
Bediende. Heer, uw dienaar de 

manlri is voor. 

Regent. Laat hem maar naar 
achter komen. 

Waar zijt gij van morgen geweest, 
mantri, ik heb je laten roepen 
maar je was niet te huis. 



142 



Mantri. Koelanoewoen , abdi da- 
lem kesah ningali bendoengan 
(tambaq) ing Tjëloempring poe- 
nika. 

BoepatL Apa wis rampoeng? 

Mantri. Koelanoewoen , kantoen 
sakëdiq malih, ndara! 

Panoempoeqipoen sela sampoen, 
kantoen panglampëtipoen kema- 
won. 

Noewoen, bendjing poenapa karsa 
pandjënëngan dalem nindaqi? 

BoepatL Kapan bae rampoenge 
bendoengan. 

Ananging koedoe sing santosa 
panggawene , m&nawa laroed , 
jen ana bandjir. (Akoe koe- 
watir, mënawa bohol (ambrol, 
bëdah). (jen ana bandjir). 

Kaprije, manawa djëbol akoe pada 
lagi ana kana. 

Karëben tambah maneh wragade, 
asal (angi^ër) koekoeh bae. 

Manawa rampoeng sesoeq« ija ajo 
sesoeq bae akoe pada loenga 
(mangkat) mrono. 

Raden-a joe oega arëp meloe (lin- 
daq), koedoe sëdialia tandoe 
oetawa plangken, ana ing dalan 
simpangan, kanggo *ndaramoe 
Raden-ajoe. 

Kaprije djarene, apa akeh iwaqe^ 

Mantri. Koelanoewoen , tjariosi- 

poen inggih kalah. 
Kotjelan, ingkang wontën ing kë- 

doeng, ingkang iëbët poeiiika, 



Mantri. Heer, ik ben eens naar 
de afdamming van de Tjëloem- 
pring gaan kijken. 

Regent. Is die al klaar? 
Mantri. Op een beetje na, mijn- 
heer. 
De steenen zijn gelegd, nu blijven 

de openingen maar roet aarde 

dicht te maken. 
Wanneer is u van plan er gebruik 

van te maken? 
Regent. Wanneer de dam maar 

klaar is. 
Maar het werk moet stevig zijn, 

ik ben anders bang voor den 

bandjir. 



Als de dam doorbreekt, als wij 

er zijn, hoe dan? 
Laat de kosten iels meer zijn, 

als het maar sterk is. 
Als het morgen klaar komt, laat 

ons dan morgen gaan. 

De Radenajoe wil ook mee, gij moet 
een draagstoel op den zijweg 
voor de Radenajoe klaarhouden. 



Wat zegt men, zijn er veel vis- 

schen ? 
Mantri. Volgens het bericht gaat 

het nog al. 
Vooral in die diepe kom moeten veel 

lambras en goudvisschen zgn. 
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katah sangët tambra nipoen saha 
oelam ëmasipoen. 

Boepati. Ija sokoer. 

Kadipoendi, paman patih, adjeng 
tindaq (toemoet?). 

Patik pensioen, Koelanoewoen , 
inggih, kasëdja sangët. 

Boepati. Prajogi, kalih bibi ka- 
adjaqa. 

Sënëng-sënëng mawon, koelasami 
ngëndon daharan etja, dene ang- 
sal-angsalane mantos sapintëna, 
(kados boten bade sapintën ka- 
tahe). 

Jen mëntas këblohan (tëtëlësan) 
poenika adate etja daltar. 

Mantri! kowe koedoe andjaga, 
mariawa (adja nganli] ana loe- 
rab-loerah oetawa lija kapala. 
kang sëdia (njëdiaqake) cjada- 
haran. 

Ora përloe (soesah) njoesahake 
(agawft soesah, kangelan)kanggo 
akoe, wong Raden-ajoe oega 
(pantji) wis sedia dadaharan sa- 
ka (kadi) kene dewe. 

Kowe saiki bëljiq halia mrana, 
foen<zgonana, kang lagi anglam- 
pët, soepaja beljiq panggaweane. 



Mënawa wis soeroed banjoene, ko- 
we enggal kongkonana matoer 
ing akoe. 

Mantri, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih, sandika. 

Boepati. Ing desa Tjëloempring 



Regent. Dat doet mij genoegen. 
Wilt 11 ook meegaan, oom patih? 

Gepensionneerd patih. Graag, mijn- 
lieer. 

Regent, Goed, en breng dan tante 
mee. 

Wij doen het alleen voor pleizier. 
om daar lekker te gaan eten, 
want ik stel mij van de vangst 
niet veel bijzonders voor. 

Na een nat pak kan men zoo 
lekker elen. 

Mantri, zorg er voor, de loerahs 
of andere hoofden mogen geen 
eten voor mij brengen. 



ij behoeven voor mij volstrekt 
geen omslag té maken, want de 
Radenajoe heeft allos klaar ge- 
maakt en zal eten van hier 
meenemen. 

Gij moet nu daar 'erugkeeren om 
toezicht te houden op de lieden, 
die de gaten in den dam met 
aarde toestoppen, opdat het werk 
in orde zij. 

Zoodra het water gedaald is. moet 
gij 't mij gauw laten weten. 

Mantri, Goed Heer. 

Regent, Is er ia de kaïopoeng 
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apa oranana djoeroe silëm, kang 
bëtah sloeloep? 
Manawa ana, konen anggawadjala. 
sabab ing këdoeng-këdoenge, 
kang dj&ro-djëro, lamtoe koedoe 
di djalani lan (sarta) di sloeloepi. 

Paman patih, poenapa kagoengan 
(oegi) djala? 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
trimah awon*awonan, inggih ga- 
dah. 

Boepati. Jen boten gadah (kagoe- 
ngan), koela ontëa katah. 

Mangga (di, den) priksani, nikoe 
ontën, ingkan*; sae sangët. 

Botjah ! konen gawa tnrene kae 
djala, kang olehe gawe deq mëng- 
ko iki. 

Abdi, Koeianoewoen, noen-inggih, 
sandika. 

Boepati. Tjobi, mangga, sampean 
priksani niki djalane. 

Mangke niki ëmpoen koela tjobi 
ing këdoeng Ngëgong, saka- 
pjoeqan ngantos angsal oelam 
tambra tiga agëng-agën<^'. 

Kadospoendi, paman rëmën? 

Patih pensioen, Koelanoewoen , 
masa nëbihana saking makatën. 
(Poenika prajogi (sae) sangët). 

Sampoen, poenika kemawon dalem 
angge. (Sampoen, poenapa ke- 
nging (këparëng) poenika kema- 
won dalem angge?). 



Tjëloempring geen visscher, die 
goed duiken kan? 

Zoo ja, laat die dan werpnetten 
brengen, want in de diepe kom- 
men moet men natuurlijk met 
werpnetten visschen en er naar 
duiken. 

Hebt gij ook een werpnet, oom 
patih. 

Gepensionneerd patih. Ja, Heer, 
al is het ook niet heel mooi. 

Regent. Als gij er geen hebt, 
(zal ik er wel een geven) ik 
heb er bij mij een massa. 

Zie eens daar is er een, dat bij- 
zonder goed is (dat \eel visschen 
pleegt Ie kunnen vangen). 

Jongens, laat hel net hier brengen 
dat pas gemaakt is. 

Bediende. Goed mijnheer. 

Regent, Bekijk dit net eens goed. 

Laatst heb ik het in de leuwi 
Goöng geprobeerd» met een en- 
kele worp ving ik zelfs drie 
groote tambras. 

Bevalt het u? 

Gepensionneerd patih. Het kan 
niet beter. 

Mag ik dit maar gebruiken? 



145 



Boepati. Inggih sae (prajogi). 

tiang koela taksih ontën malih. 
Mantri! kowe ëndang mangkata 

bae. 
Adja lali njadiaqake geteq lan koe- 

line, kaag (kanggo) anariq. 

E! karo ngiras liwat, tjoba dë- 
lëng^n dalan, kang djöbloq kae, 
wis rampoeag gone andandani 
apa doeroeng? 

Deq wingenane toean kontrolir 
toetoer njaa'^; akoe, jeo isiii 
bangël roesaqe. 

Manawa aaa Assistent-wëdana 
oetawa loerah, kang noenggoni 
ing kana, koedoe koq toetoeri, 
kae ing panggonan, kang kliwat 
(bangët) djëbloge, adja oedjoeg- 
oedjoeg di ësoqi w&U (krikil 
aloes) bae, nanging ëndoete 
mësti (koedoe) di këdoeq disiq, 
banüjoer di dasari krakal, nëm- 
be di wëdi (sawise ngono lagi 
di wëdi). 

Sesoeq kowe mësti lapoer (laposra) 
dewe mënjang akoe, kaprije 
moenggoeh ka'anane» mëogko 
sawise (boebar) memet (misaja 
iwaq), akoe arëp njataqake dewe 
karo baliq. 

Napaha paman nganggoer mawon, 
mangga ngoendjoeq? (kërsa 
ngoendjoeq napa?). 

'm Boqmanawi boten onlën we- 
dange kopi. 

JAV.-HOLL. SAMENSPRAKEN, 



Regent, Goed, want ik heb nog 

een ander. 
Mantri, ga nu maar uw gang. 

Vergeet niet vlotten gereed te 
maken en koelies te nemen, die 
ze zullen slepen. 

A propos, nu gq toch die kant 
passeert, kunt gij meteen na- 
gaan of de weg die zoo mod- 
derig is, al dan niet in orde 
gemaakt is. 

Eergisteren heeft de heer Kontro- 
leur mij verteld, dat die nog 
erg slecht is. 

Als er een Assistent-wédana of 
loerah by het werk is, moet je 
hem terecht wijzen; daar, waar 
veel modder is, moet men niet 
direct met fijn grint begrinteii, 
maar eerst de modder weghalen 
en dan de gaten met kiezel- 
steenen dichtstoppen en dan 
eerst begrinten. 



Morgen moet gij my rapport bren- 
gen van uwe bevinding en zal 
ik na de vischvangst in het 
naar huls keeren nagaan (of 
het goed is). 

Waarom gebruikt gy niets, oom, 
wil u wat drinken? 

U hebt denkelyk geen koiBe. 

10. 
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Patih pensioen. Koelanoewoen ^ 
sampoen pëpaq (wontën) sadaja. 

Mantri. Koelanoewoen, sampoen 
iëraag dawoeh dalem, abdi da- 
lem kalilana tiioendoer. 

Bbepati. tja ! Bëtjiq ! 

Poma , adja ana kang lali sakabe- 
hing wëlingakoe. 

Sapa kang liwat ika? 

l! si mantri oeloe-oeloe, geneja 
koq roepane kaja toewa lëmën. 

Oepas soesoelën kae mantri oeloe- 
oeloe, toetoerana, konen mrene 
disiq. 

Kabënëran mantri, maoene akoe 
arëp akon (kongkonan) nimbali. 

Kowe saka ngendi dene noeng- 
gang djarnn? 

Mantri. Koelanoewoen, abdi da- 
lem mentas ningali kalen-kalen 
(wangan-wangan), sarehning wa- 
oe daloe djawah sakëlangkoeng 
dërës, abdi dalem koewatos, 
'mboqmanawi wontën, ingkang 
bëdah (ambrol-pëtjah). . 

Sapoenika sampoen abdi dalem 
djadjah (priksani) sadaja. 

Boepali. Kaprije apa slamet? 

Mantri. Koelanoewoen , inggib 
pangesloe (bërkah) dalem boten 
wontën (kirang) satoenggal poe- 
napa-poenapa. 

Boepati. Ija sok oer! 

Ija ikoe, moelane taq oendang, 
manawa kowe kapenakën (ora 
eling). 



Gepemionneerd paiih. tk ben van 

alles voorzien. 
Mantri. tteeft u niets meer te 

bevelen ? 

Regent. Ga maar heen (goedij. 

Vergeet niet wat ik u gezegd 
heb. 

Wie gaat daar voorbg? 

A, 't is de mantri van de water- 
leidingen, wat ziet hij er oud 
uit. 

Oppasser, loop naar den mantri 
der waterleidingen en zeg hem 
hy even hier kome. 

Dat tref ik, mantri, ik had je 
willen laten roepen. 

Waar komt gij zoo te fmard van 
daan? 

Mantri. Ik ben naar de water- 
leidingen gaan kijken, daar het 
van nacht zoo hard regende,, 
was ik ongerust dat er soms 
(ergens een) doorbraak liad plaats 
gehad. 

Ik heb nu de boel nagezien. 

Regent. Is er niets gebeurd? 
Mantri. (Door uw zegen) er is 
niets gebeurd. 



Regent. Dat doet me pleizier. 

Ik heb je laten roepen, (omdat 
ik vreesde), gij er anders niet 
aan zoudet gedacht hebben. 
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Lan akoe kroengoe warta saka 
paman Patih, djarene kowedë- 
mën bangët ameroet. 

Tjoba sesoeq meloea njang Tjë- 
loempring ngiras roariksa sawah, 
wong tjëdaq mono, sadina bae 
oega bisa toelaq. 

Mantri. Koelanoewoen, noen-ing- 
gih sandika. 

Boepati. Djarene kowe bStah (koe- 
wat) bangët sloeloep lan bëtah 
(koewat) bangët nglangine? 

(Akoe) bangët kapengin (koe), arëp 
wëroeh, karo paq Sarpan bëtab 
ëndi? 

Akoe oega arëp ngadjaq (ngoelë- 
mi) toean kontrolir saq-njonjahe. 

Djoeroetoelis ! kowe loengabamë- 
njang toean kontrolir (konlro- 
liran), atoerna labekoe , lanma- 
nawa oranana alangan, (më- 
nawadangan), sesoeq daq atoeri 
pada tindaq mënjang Tjëloem- 
pring karonjonjah, përloepada 
memet. 

Dene prakara (bab) toenggangan, 
kadi kene bae, sesoeq akoe 
oetoesan mapagake. 

Djoeroetoelis. Koelanoewoen, ing- 
gih. sandika. 

Boepali, Dipa ! mëngko lingsir wë- 
ngi (wëngi djam lëtoe) toendaqna 
djarankoe titian ana panggonan 
sisimpangan, karo' gawaha ma- 
neb djaran titian loro, kanggo 
toean lan i\jonjah kontrolir. 



En ik heb van oom patih gehoord 
dat gy zooveel van visschen 
(met een werpnel) houdt. 

Ga dan morgen meé naar Tjë- 
loempring; wij kunnen tegelijk 
de sawahs inspecteeren, bet is 
immers vlak bij. wy kunnen op 
denzelfden dag weer te huis zijn. 

Mantri. Ja m'ynheer. 

Regent. Hen vertelt my, dat gij 
zoo goed kunt duiken en zwem- 
men. 

Ik ben benieuwd, om te weten 
wie beter duikt, gy of pak 
Sarpan. 

Ik zal ook den beer Kontroleur 
met mevrouw uitnoodigen. 

Schryver! ga naar den beer Kon- 
troleur, breng bem myne groe- 
ten over en (verzoek hem) als 
er niets in den weg is, met 
mevrouw morgen te Tjëloem- 
pring meé te gaan visschen. 



Rijtuig kan mynheer van hier 
krijgen, ik zal hem morgen 
wel laten halen. 

Schrijver. Goed mynheer. 

Regent. Dipa ! stationeer van nacht 
om drie uur mijn rijpaard op 
den zyweg en breng twee rij- 
paarden meê voor mijnheer de 
Kontroleur en mevrouw. 
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kang b%(jiq, kowe adja sëmbranan 
matieh tjara (kaja) bijen, deq 
anggawa si Napas , bawane (pan- 
tjene) djaraa gilap. 

He ! iki doewit kanggo sangoemoe, 
lan kan^'go toekone soekët. 

Ing panggonan palerenan djaran- 
djarane koedoe ko' pakani kang 
warëg. 

Rasaqita» manawa nganti kalirSn 
(kaloewen). 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
(sapoenika) sampoen daloe. 

Abdi dalem, manawi kaparëng, ba- 
de moendoer, (kalilana moen- 
doer). 

Boepati, Prajogi paman! Mëng- 
gah prakawis ingkang wajahT 
roangke bade koela rooepakata- 
kSn malih kalib paman; oegi 
koela bade badami kriïn lan 
Raden-ajoe sarta kang bade 
ngaiampahi, adjëng koela take- 
ni sisan. 



Pas goed op en wees niet zoo 

onvoorzichlig als vroeger met 

den vos» want het paard is 

schrikachtig. 
Hier heb je (reisgeld) en geld om 

gras te koopen. 
Op plaatsen, waar gij stil houdt, 

moet gij de paarden volop te 

vreten geven. 
Wee je gebeente als de paarden 

hongerleden. 
Gepensionneerd patih. Het is al 

laat. 
Als u 't vergunt, wilde ik gaarne 

naar huis gaan. 

Regent. GU)ed oom! wat uwe 
kleindochter (mijne dochter) be- 
treft, ik zal er met u nader 
wel overspreken; ik wil eerst 
mijne vrouw raadplegen en ook 
haar zelve eens hooren. 




ESPKEK OVKK ZIEKTKN EN MEDIQJNXJ^. 



Kowe arëp apa? Arëpapa kowe? 
Ana apa? 

Koelanoewoen, boten poenapa-poe- 
napa toean ('ndara), nantitig 
soemëdja sowan kemawon 

Arëp maioer apa kowe? Kowe 
arëp matoer apa? 

Koelanoewoen, sowan koela poe- 
nika bade njoewoen djampi ke- 
mawon. 

Djamoe (tamba) apa? 

Wontën ingkang sakit. Kangge 
tiang sakit. 

Wis tamtoe, Avonge laraapa? La- 
rane kaprye? 

Koelanoewoen, sakit bëhter tis. 

Sakit ngëngngiëng (nganglangën). 

Kasrëpën. 

Ëntjoq. 

Sükit madaran 

Lara wëtëng kaprije? 

Madaran pating plilit (kroewoeq), 

kalajan kraos moenëq-moenëq. 
Marang mangan tamtoe soeda? 

Tamtoe oega ora dojan mangan ? 
Koelanoewoen, noon-inggïh (ka- 

singgihan). 

Lan apa ngëloe? 
Koelanoewoen, kasinggihan. 



Wat moet g\j hebben? 

Niets mgnheer; ik kom u alleen 
mijne opwachting maken. 

Wat hebt gy te zeggen? 

Niels mijnheer, ik wilde u alleen 
maar om medicijn vragen. 

Wat voor medicijn? 
Voor een zieke. 

Natuurlijk, maar wat mankeert 

hem? 
Verkoudingskoorts (febris gastrica, 

of catarrhalis). 
Typhus. 

Koorts (febris intermiltens). 
Jicht (aethritis, uraethritis). 
Buikpyn. 

Wat voor buikpijn? 
Hij heeft rommelingen in den buik 

en is misselijk. 
Hy heeft zeker geen eetlust? 

Neen mijnheer. 

En hoofdpQn? 
Ja mynheer. 
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Bëboe wange (Bobol ane) kaprije , 
adjoer (mentjret) oetawa mang- 
këlang? (atos, loengkan?). 

Koelanoewoea , soesah (anggeni- 
poen) baboetjal, sampoen né- 
oëm dintën boten baboetjal (wa- 
wratan). 

Jen ngono, tamtoe bae krasa 
ora kapenaq, (tamtoe ngrasa ora 
kapenaq.) Geneja, lagi saiki ko- 
we andjaloeq tamba? 

Koelanoewoen, inggih lëpat koela, 
(koela kasoepen). 

Gene wong lalenan koq këbangë- 
tën tëmën! 

Toedjoene doeroeng bangët roe- 
saqe, (larane). 

Ing boeri djaganën, adja mangkono 
andleja temen, (adja ora për- 
doelen mangkono maneh). 

Koelanoewoen, ssgaktosipoen sanes 
soepe, (kasoepen), amingamar- 
gi katah pandamëlan kemawon, 
milanipoen boten enggal-enggal 
sowan. 

Sënadjan oega akeh panggaweana- 
moe, përloe kang lara disiq, 
dene pagawean ikoe këna di 
toetoeti. Jen mati (bilai) kang 
lara, kaprije? 

Koelanoewoen , noen-inggih , lërës 
'ndara ! 

Adja ngono-ngono maneh. 

Iki tambane, mëngko sore, jen 
arëp toeroe di oejoebake (om- 
beqake) ngauggo banjoe satitiq, 
(di soqi banjoe satitiq). 



Hoe is de ontlasting, dun of 
hard? 

Hg gaat moeieiyk af, sedert zes 
dagen is hij niet afgeweest. 



Dan zal hij zich zeker onlekker 
gevoelen. Waarom komt gij nu 
pas om medicijn vragen? 

Ik vergat het. 

Wat zijt ^ij erg vergeetachtig! 

't Is goed dat de ziekte nog niet 
erg is. 

Gij moet naderhand niet zoo on- 
verschillig zijn. 

Om u dë waarheid te zeggen, is 
't niet dat ik het verjzat, maar 
alleen omdat ik veel werk had; 
daarom ben ik niet eerder bij 
u gekomen. 

Al hadt ge ook veel werk, gij 
hadt toch eerst aan den zieke 
moeten denken, het werk kan 
ingehaald worden. Als de zieke 
bezwqkt, hoe dan? 

Ja, (dat is waar) mynheer. 

Gij moet het niet meer doen. 

Hier hebt ge wat medicijn, ge 
moet ze hem van avond, als 
h^ naar bed gaat, laten inne- 
men, doe er wat water bij. 
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Koelanoewoen, toja niëntafa (lawa) 
octawi toja matëng (wedang), 
saha poenapa dipoen sapisanakën 
kemawon? (dipoen ombeqakën 
tëlas sapisan kemawon?). 

Banjoe adem (tawa), di sapisana- 
ke bae, kira-kira sadjam lëte, 
salëbare mangan , lan adja aweh 
roamangan maneh, sawise ngom- 
be tamba ikoe. 

Sesoeq mrenea maneh, toeloera 
kadadeane. 

Kaprye, (ambane pasah? 

Koelanoewoen, radi majar (sakelja), 
datëngipoen Iepen (an^genipoen 
wawratan) naming kaping tiga; 
saha koela i\joewoenakën malih. 

Karëben mëngkono bae disiq; 
'mboqroanawa larane oega ban- 
djoer waras. Amoeng ënggone 
mangan adja kakehën, satitjq 
bae, lan adja mangan këtan 
oetawa djagoeng, jen doeroeng 
waras babarpisan. 

Radja singa(nën). 

Apa wis lawas kënane? (ënggon- 
moe katoelaran?). 

Koelanoewoen, sampoen tigang 
woelan poenika. 

Geneja di nëngna (nëngake) bae? 

Koelanoewoen , boten koq dipoen 
kendëlakën , nëda djampi datëng 
doekoen, malali sampoen tëlas 
wragad pintën-pintën, ngantos 
klampahan njade maesa sa- 
toenggal. 



Koud water of warm water, en 
moet ze in eens ingenomen 
worden? 



Wat koud water; laat hy ze zoo 
wat een uur na den eten in 
eens innemen en daarna niet 
eten. 

Kom morgen hier terug en meldt 
mij hoe ze gewerkt heeft. 

Heeft het middel goed gewerkt? 

Hij is een beetje beter en is drie- 
maal af geweest; mag ik nog 
wat hebben? 

Laat het voorloopig; misschien 
wordt hij er beter van. Maar 
hij n oet nu niet te veel eten, 
een klein beetje maar, en hy 
moet geen këtan of djagong eten 
zoolang h\i nog niet hersteld is. 

Sjanker (ulcus syphiüticum). 
Hebt gy die al lang geleden op- 

geloopen ? 
Sedert drie maanden, mynheer. 

Waarom hebt gq er' niets aan 
gedaan ? 

Ik heb het niet laten loopen, mijn- 
heer, maar aan een doekoen 
medicyn gevraagd en heb er veel 
geld voor uitgegeven, ik moest 
er zelfs een buffel voor verkoopen. 
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Koelanoewoen , inggih sandïka. 
Poenapa (boten) dipoen boreh- 
akën? 

Adja, dï ombe (oeloe, ëlëg) bae, 
mëngko ija mitoeloengi. Sing 
eling, adja loewih, adja koerang 
saka tëloeng idji sadinane. Ma- 
nawa wis ënteq tëloeng poeloeli 
glintir kye, kowe nnrenea maneb. 

Koelanoewoen, in^'gih sandika. 

Lan maneb djaganën, adja kënang 
angin oetawa sëntoring angin, 
jen adoes koedoe ngënteni plë- 
teqing srèngen^e (srëngengene 
doewoer), lan koedoe ana ingëng- 
gon,kangkaloetoep rapët, nnana- 
wa kalëbon angin. Wis, saiki 
moelia bae, ananging (poma) 
acy'a tanora, balia nnrene maneb. 

Koelanoewoen, noen-inggib, 'ndara! 

Kaprije saiki rada waras? (ana 
soedane?), 

Koelanoewoen, ingfiib, tandani- 
poerl koela sagëd mriki pjambaq, 
boten përloe dipoen (ka) gotong 
kados kapëngkër (roemiin). 

Dene ngëloene kaprije? 

K()e1anoewoen , ngëlonipoen oegi 
itjal, paling tjërkotipoen sam- 
poen boten kraos, amoeng poe- 
nika kantoen sakëdiq malib 
kemawon, ingkang wontëii soe- 
koe saba pipi. 

Ija, masa woeroenga mari babar 
pisan, djandji tabëri marnng 
tambakoe bae, adja ngandël 
marang tambane doekoen. 



Goed mynheer. Moei ik er mij 
niet meê insmeeren? 

Neen, je moet ze alleen innemen, 
het zal zoo wel belpen. Onthoudt 
wel, niet meer en niet minder 
dan drie pillen per dag. Als 
deze dertig pillen op zijn, moet 
je hier terug komen. 

Goed mynheer. 

Gij moet niet in den wind of tocht 
staan en als je gaat baden, moet 
je wachten totdat de zon schijnt 
en in een besloten plaats, gij 
mocht anders kou vatten. Ga 
nu maar naar huis, maar zorg 
dat je hier terugkomt. 



Goed mijnheer. 

Hoe gaat het nu, ben je een beetje 
beter? 

Ja mijnheer, u ziet het, ik kan 
nu zelf hier komen, instede van 
gedragen te worden als vroeger. 

En hoe is 't met de hoofdpijn? 

De hoofdpijn is ook over en de 
steken voel ik niet meer, er 
blijft nu maar dit dingetje over 
op den voet en op de wang. 



Ja, gij zult wel heelemaal herstel- 
len, mits gij trouw mijn medi- 
cijnen gebruikt; geloof niet aan 
die van den doekoen. 
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Koelanoewoen. O! saropoen bo- 
ten! Boten malih, 'ndara! koe- 
la kadoewoeng sangët, boten 
ladjèng njoewoen djampi daiëng 
pancyënëngan (sampean). 

Ënja, iki rongpoeloeh glinding 
(glintir) maneh, saënteke koewe, 
tamtoe waras babarpisan. 

Saha poenika koela ngatoeri tigan, 
katjaosakën kcmawon, manawi 
karsa tampi. 

Akoe kije doedoe doekoen. Jen 
kowe andljaloeq tamba, orasoe- 
sah anggawa (ngatoeri) apa-apa 
Enggonkoe toetoeloeng marang 
(karo) kowe karana Allah bae. 

Jen makatën, kadospoendi tigani- 
poen poenika? Tiang saestoe 
mëdal saking eklasipoen roanah 
koela, bawenipoen bingah waras 
koela kalian (saking) pandjënë- 
ngan (sampean). 

Jen ngono (||a wis), karëbene bae, 
(tinggalën bae), sapisan iki taq 
tampani, ananging ing ngarëp 
adja arëp anggëgawa (angatoer- 
atoeri) maneh. Lan maneh ma- 
nawa kowe nëmoni wong, kang 
doewe lëlara bëngang (kéna 
wong wadon), toetoerana, adja 
g^lëm nganggo tamba ora karoe- 
wan, angoer mrene bae, raq wis 
njata (jen) bëtjiq djamoene dok- 
ter karo djamoene doekoen, (ta ?). 

Iki arëp apa? Kowe arëp apa? 

Koelanoewoen , bade njoewoen ilat 



Neen mijnheer, volstrekt niet, het 
spijt mg dat ik niet van den 
beginne af bij u om medicyn 
heb gevraagd. 

Hier heb je nog twintig pillen, 
als die op zqn, dan zult ge 
zeker heel en al genezen zQn. 

En hier heb ik wat eieren voor 
u, als een gesciienk, wanneer u 
het ontvangen wilt. 

Ik ben geen doekoen. Als gQ 
medley n vraagt, behoeft ge niets 
meé te brengen. Ik doe het 
alleen om u lieden (e helpen. 

Wat moet ik dan met deze eieren 
doen? Ik heb er mijn zin op 
gezet (u wat te geven), want 
ik ben zoo blij door u genezen 
te zijn. 

Laai ze dan maar hier, deze keer 
wil ik ze aannemen, maar later 
moet gij niets meer meebrengen. 
En als ge iemand met veneri- 
sche ziekte tegenkomt, moet je 
hem zeggen dal hij geen be- 
spottelijke ohats gebruikt, maar 
liever bij mij komt; het is nu 
toch gebleken dat de obat van 
den docter (Europeesche medi- 
c\jn) beter is dan die v;m den 
doekoen. 

Wat wil je? 

Ik wilde u om letah boehaja ver- 
zoeken. 
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Kanggoapa? Kanggotoemrapapa? 
Arëp kanggo apa? 

Koelanoewoen , kangge andjainpe- 
ni liang sakit bënter. 

Djarene sapa koedoe karo koe we? 
(sapa kangakon nganggoikoe?). 

Koelanoewoen. Oedjaripoen doe- 
koen. 

Doekoen edan! Masa maria karo 
kang roangkono. 

Ênja iki djamoe kang beijiq. 

Anggone (Ênggone nganggo) wajah 
soeboeh limang idji , wajah san- 
gawe (ngarëpake djam sapoe- 
loeh) limang idji. 

Këdah dipoen kadospoeiideqa- 
kën (kadospoendi anggenipoen 
iigan<^^e), poenapa dipoen oen- 
tal kemawon ? poenapa sampoen 
(boten) ngangge (mawi) toja? 

Adja (ora soesah), di oeloe boen- 
dëran bae , nganggo banjoe adem 
sajitiq, soepaja gampang pangoe* 
loene. Lan adjn di ëdoesij'en 
lagi manasi. Loewih bëtjiq ma- 
neh, jen ora pdoes sadjrone sa- 
dina, rongdina. 

Pamangane (jen mangan) koedoe 
satitiq bae. Manawa ana kang 
kfttjoet-këtjoet bëtjiq di ombe, 
kajata djëroeq pëtjM oetawa asem 
nganggo banjoe lan goela satitiq. 

Koelanoewoen , poenapa boten da- 
dos (pi) awon? 

Ora, malah kapara bëtjiq. Mokal» 
malah anggawe bëtjiq. 

Tinng, dening sësëpoeh asring di- 



Waarvoor? 

Om een koortslijder daarmede te 

medicineeren. 
Wie zegt dat dat daarvoor moet 

gebruikt worden? 
De doekoen. 

Gekke doekoen! by (de zieke) zal 

er niet van genezen. 
Hier is goede obat. 
Gebruik 's morgens vroeg vijf en 

tegen een uur of tien vijf pillen. 



Hoe moeten ze gebruikt worden, 
zoo maar inslikken^ Hoet er 
geen water bijgemengd worden ? 



Neen, slik ze maar zoo in, gebruik 
(desnoods) een beetje koud wa- 
ter, om het slikken makk<'lijker 
te maken. Als hij de koorts 
heeft, mag hij zich niet baden, 
't Is beter dat hij zich gedu- 
rende een dag of twee niet baadt. 

Hij moet maar weinig eten. Als 
er wat zuurachligs is, kan hij 
het drinken, citroen of tamarinde 
met een beetje water en suiker. 

Zal dat geen kwaad doen? 

Neen integendeel, het zal goed 

doen. 
Want oude menschen verbieden 
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poen pënggaq (pënging) datSng 
këkëijoet. (Tiang, adatipoen ti- 
ang-liang sëpoeh sami amëaging 
datëng k^tjoet-këljoetaii waoe). 

Ora karo-aanane, wong ikoe kang 
anjëgëri, anggër adja kakëtjoe- 
tën bae. Namoeng kang lara 
wëtëng oelawa mëdjën koewc, 
kang ora betjiq mangan (ngombe) 
kakëtjoet. 

Manawa ora mari karo iki, kowe 
koedoe nnüjaloeqa maneh, (ba- 
lia mrene, andjaloeq maneh). 

Koelanoewoen , manawi kaparëng 
(dangan) koela njoewoen djam- 
pi ngëloe. 

Kowe anggawa wadahe? Ana 
wa^ahe? 

Koelanoewoen , boten» 'ndara! 

Koelanoewoen , poenika (wontën) 
boemboeng, 'ndara. 

Tanpa gawe (ora këna), koedoe 
anggawaba tjangkir oetawa gë- 
bjas (pies, botol tjiliq). 

Koelanoewoen , poenika 'ndara. 

La, ikoe bëtjiq. Ikoe ya apiq 
(këna). 

Lara entjoq. Sakit entjoq. 

Lara woedoen(ën) plëntoeng. Sa- 
kit woedoen(én) plëntoeng. 

Lara sriawan. Sakit sriawan. 

Lara impës katisën. Sakit impës 
katisën, 

Lara bëngang. Sakit bëngangën. 

Tampëq (gabagën). 

Panas tis. Bënter tis. 

Pilëg. 



ons iets dat zuur is te gebruiken. 



Nonsens, want dat verfrischt juist, 
als 't maar niet te zuur is. Al- 
leen zij, die buikziekte of dis- 
senterie hebben, mogen het 
niet gebruiken. 

Als hij hiermede niet beter wordt, 
moet je weer om obat vragen. 

Mag ik obat voor hoofdpijn hebben ? 



Hebt ge wat meegebracht om de 

obat er in te doen? 
Neen mynheer. 
Mynheer, hier is een kokertje. 

Dat gaat niet, je moet een kopje 
of een fleschje brengen. 

Hier hebt u er -een, mgnheer. 
Dat is goed. 

Rheumatiek (rheumaticus). 
Ettergezwel (abscessus). 

Spruw (aphtae). 

Koude op de blaas (catarrus ve- 

sicae). 
Druiper (gonorrhoea). 
Mazelen (morbilli). 
Koortsig, 
Verkoudheid (bronchitus). 
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Lara bagoe8(ën), tjatjar(ën). Sa- 
kit tjatjar(&n]. 

Bagoes apa? Kang di arani lara 
bagoes ikoe apa? 

Boten sae (prajogi) kasëboet. 

Geneja, djarene sapa, ora Wtjiq 
di séboet? 

Koelanoewoen. Oedjaripoen tiang 

sëpoeh, 'ndara. 
Wëdi karo setane, ga? 

Koelanoewoen, noen-inggih lër&s 
'ndara. 

Ah! edanl Wong doedoe setan, 
moeng lalara kaja lalara liane 
bae, tal-toel toemoelar, doedoe 
sabab saking ana setane, na- 
nging sabab panlji nënoelari bae 
(ana bibite), moela ikoe wong- 
wong pada di tjatjari, soepaja 
ilang bibite toelarane lëlara 
maoe. 

Dados niakaiën, milanipoen lare- 
lare sami dipoen tjoetati (tja- 
Ijari). 

Ija, sabab ana tandane, kang wis 
tjatjarën sapisan, ora gampang 
katradjang ing lara tjatjarën 
maneh. Sanadjan këna, oega 
ora bangët. Deq bQen, basa 
(lagi) doeroeng ana mantri tja- 
tjar, raq pirang-{>irang wong, 
kang këna tjaitjafr, lan pirang- 
pirang, kang mati, dene SAiki 
longka (meh ora) ana, kang boe- 



Mooie ziekte (pokken, variolae). 
Hoe mooi? 

Het is niet goed ze by den naam 
te noemen. 

Waarom, wie zegt het dat het niet 
goed is z'y bg den naam te 
noemen? 

Dat zeggen de oude menschen, 
mijnheer. 

Je ben zeker bang voor den dui- 
vel van die ziekte, niet waar? 

Ja mijnheer. 

Onzin! want het is geen duivel, 
liet is een ziekte ais alle andere, 
ze plant zich voort, niet door 
den duivel maar doordat ze be- 
smettelijk is, ze heeft een smet- 
stof; daarom wordt er ingeënt 
(gevaccineerd), opdat men het 
gift (smetstof) kwijt raakt. 

Is dat de reden, waarom de kin- 
deren ingeënt worden. 

Ja, want wanneer men eenmaal 
de pokken heeft gehad, kr^ 
men die niet gemakkelijk weer. 
En zoo men ze toch krijgt, nooit 
in ernsligen graad. Immers toen 
er vroeger nog geen vaccinateurs 
waren, werden zeer vele men- 
schen door die ziekte aangepast 
en stierven velen daaraan; Au 
zgn er maar zelden pokdaligen 
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riq (kang boeriq bae meh ora- 
nana !]. 

Tjatjar apa? 

Koelanoewoen , tjatjar toja. 

Pateq (Lara pateq(én),). 

Tjatjar wana. 

Koedoe kang ngati-aii (Di ngati- 
ati), adja aganti nenoelar ma- 
rang kantja (wong Ha). 

Prajoga dipisah bae, panganggone 
lan prabote di sedjeqake, kaja- 
ta: klasa, piring, tjangkir sa- 
panoenggalane. 

Koelanoewoen. Maka(ën(Poenapa), 
dados anoelar? 

Tamtoe, bibite lëlara ikoe oega 
aloes bangët, ramboet pinara 
satoes isih gëde ramboete. 

Sadsya sësakit, ingkang nënóelar, 
poenapa inggih makatën. 

Ija mangkono bae (kabeh), amoeng 
sedje-sedje bibite. 

Moela ikoe, ora bëtjiq loeoggoeh 
anaing klasa, kang tilas di loeng- 
goehi wong, kang doewe (kéna) 
lëlara wadon (bëngang), oetawa 
ngombe ana ing tjangkir, tilase 
deweqe, oetawa njilih (^arite; 
gampang bangël anoelar (gam- 
pang bangët katoelaran). 

Poenapa dede (boten) pandamëling 
setan, ingkang asring nenoelar 
poenika? 

Ah! ikoe omong kosong bae. 

Ikoe Ubiting lëlara» manawa toe- 
miba (nemploq) koelit, kang ti- 



te vinden. 

Wat voor pokken? 
Waterpokken (varicellae). 
Spaansche pokken. 
Ware pokken. 

Wees voorzichtig en iaat anderen 
ze niet overerven. 

't Is goed dat hq a^ezonderd 
Avordt, bij moet apparte kle- 
dingstukken en huisraad heb- 
ben, als: matten, borden, kop- 
jes, enz. 

Zoo, is dit besmettelyk? 

Zeker, de smetstof is zoo klein, 
dat een honderdste deeltje van 
een haar nog grooter is. 

Is het met alle besmettelijke ziek- 
ten zoo? 

Ja, maar de smetstof is verschil- 
lend. 

Daarom is het niet goed te zitten 
op een matje, waarop een aan 
vrouwenziekte lijdende gezeten 
heeft, of uit een kopje dat h\} ge- 
bruikt heeft, te drinken, dan wel 
zyn kain te leeaen; dat Steekt 
gemakkelijk anderen aan. 

Moet men niet dezelfde geest heb- 
ben om de ziekte over te erven ? 

Bah, dat zijn maar praatjes. 
Zoodra de smetstof in aanraking 
komt met een dunne huid of 
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pis, oetawa ing panggonan taloe 
satitiq, plëq bae noelari. 

Hëngko iki ana botjah isih baji 
katoelaran saka ëmbane , nganti 
awaqe sakodjoer, këbaq koreng ; 
tjoba, jen ora kaloetoetan tamba 
kadi kene, lamtoe mali, iroenge 
wis wiwit lëstroengën, mlëntoeng 
(korengën). 

Koelanoewoen , manawi kaparëng 
(dangan), koela njoewoenakën 
djampi watoeq. 

Waloeq apa? 

Koelanoewoen, wa'oeq ngikil (Ije- 
keq, ënggriq). 

Waloeq sësëq. 

Watoeq koeng-koeng. Watoeq 
bangkong. 

Mëngi. 

'mBoqmanawi wontën djampini- 
poen. (Pandjënëngan (sampean) 
poenapa gadah djampi). 

Boesoeng. 

Tjantangën (tjantëngën). 

Pantjingën. 

Katisën. 

Sëeakit koening. 

Sësakil tiang sëpoeh (nglëmpërëg). 

Gondongën. 

Këslio. 

Woedoen. 

Woedoen sëmat (plëntoeng). 

Moetah-Dgising (loentaq-wawratan) 
(kolerah). 

Ifa^aran moenëq-moenëq. 



een klein wondje, heeft er be- 
smetting plaats. 

Zoo was er laatst een jong kind dat 
de ziekte van de min overerfde, 
zoodat zijn lichaam vol (van zwe- 
ren) was; had het niet bijtijds me- 
dicijn van hier gekregen, dan 
zou het zeker bezweken zijn, 
de neus begon al te verz weren. 

Mag ik u om medicijn voor de 
hoest verzoeken. 

Wat voor hoest? 

Longtering (phthisis pulmonatis). 

Benauwde hoest. 

Kinkhoest (tussis convulsiva). 

Borstkramp, ademnood, aambor- 
stigheid (asthma). 
Hebt u wellicht medicijn voor: 



Buikwaterzucht (asciles). 

Fijt (paiiaritium). 

Keelpijn (angina). 

Koude koorts (febris algida). 

Geelzucht. 

Krachtverlies (marasmus) 

Ooiklier ontsteking (parotitis). 

Den voet verstuikt. 

Puist, bloedzweer (furunculus). 

Klein puistje, kleine bloedzweer. 

Braakloop (cholera). 

Maagpyn (gastralgia, gastrodynia, 
cardialgia). 
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Sësakit sëkalor (sSkalorën). 

Madaran paling plilit, (moelës, sa- 
kit lëspangan, sakit madaran). 

Dobol. Wasir. Bawasir. 

Sakit toedjoe, poejëng. 

Entjoq. 

Pëdjah sasisih (sapalih). 

pingkSiën. Loempoeh. Lempoh. 

Goedig , (Seiakarang(én) ) (Koreng, 
korengön). 

Roerma. Kroema. Bereng. 

Bëngkojoq. 

Radja-singa. 

Kadas. Koedis. 

Sakil wadja. (Lara oentoe). 

Bidoerën. 

Toeroeqbon(ën). 

Montjrot (mentjret). Ngöbrog. To- 
janën. Hoeroes. 

Mëdjën. 

Wontën ingkang kataton kenging 
wadoeng, 'mboqmanawi (pan- 
djënëngan, sampean gadali) ka- 
goengan boboqipoen (djampini- 
poen?). 

Geneja kaja (n^^anli) ngono (kaprije 
dadi mangkono), di lambani ka- 
ro apa? 

Koelanoewoen , djampi djawi ke- 
mawon. 

Neq ngono enggal boeangën. Koem- 
bahën tatoene kang rësiq, ora 
anggawe bëtjiq tamba djawa 
ikoe, kapara (malah) anggawe 
aboeh. Na ngono bë^'iq, tëië- 
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Pgn in de maagstreek. 
Rommelingen in den buik (koliek). 

Aambeien (haemorrhoides). 

Duizeligheid. 

Rheumatismus in de gewrichten. 

Hairzijdige verlamming (paralysis). 

Verlamming (paralysis). 

Schurft (scabies). 

Yoortknagende huidzweer (herpes 

phagadenicus). 
Yoortknagende huidzweer (herpes 

phagadenicus). 
Yenuskroon (corena veneris). 
Ringworm (herpes circinnatus). 
Tandpün. 
Galjeukte. 
Klapoor (bubo). 
Buikloop (diarrhoea). 

Dysentrie ook wel bloeddiarrhoea. 

Er is iemand die zich met een 
bjjl gewond heeft; hebt u mis- 
schien obat daarvoor. 



Hoe komt dat en wat hebt gy er 
opgedaan ? 

Inlandsche medicynen slechts. 

Doe dat gauw weg. Wasch de 
wond zuiver ; die kampoengme- 
dicijn zal geen goed doen, in- 
tegendeel de wond zal er van 
opzwellen. Zoo is het goed, 

11. 
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sana karo iki bae, bIëbëdSn 
karo pipih kang resiq. Neq 
garing, tëlësana maneh. 

Oewoiig ikoe kënangapa di boei 
(koendjara ?). 

Koelanoewoen, amnrgi ewah (edan). 

Pangrasakoe doedoe edan , amoeng 
lara panas lis bae, gëtihe moeng- 
gah marang oetéqe, moelane 
ngame (andlëming , gremeng , 
ngoemjang, nglamong). 

Tjoba èndang wêtoqna. Iki tamba 
konen ngombe (ngoejoep). Ën- 
dase tëiësana karo banjoe adem , 
kenlole lapëlana (boboqana) (pi- 
pisan, gëtjëqan) ojod kelor (di 
gëljeq (pipis) ). 

Lan maneh adja akeh-akeh wong 
kang noenggoni, djaganën karo 
wong loro bae. 

Kaprije saiki? 

Koelanoewoen, lërës sapangandi- 
ka pandjënëngan (sampean), sa- 
nes (pantji bolën) ewah. Sa- 
sampoenipoen dipoen anggeni 
(kalël)ëlan) djampi, ladjéng ken- 
dël saha tilëm, dene sapoenika 
kantoen lësonipoen kemawon. 

La raq bënër pitoetoerkoe (raq 
benër akoe) ta? Ora bëtjiq 
oedjoeg-oedjoeg di koendjara bae, 
lan maneli oepama kapriksan 
dening panggëde, tamtoe kowe 
oleh oekoeman abot, sabab ora 
köna, bangët ngoendjaraoewong, 
jen oranana idin saka nagara 



bevochtig ze hiermede, doe een 
schoone doek er om heen. Zoo- 
dra die droog i», moet gij ze 
weer nat maken. 
Waarom is die man opgesloten? 

Hij is krankzinnig, mijnheer. 

Ik geloof niet dat hij krankzinnig 
is, maar alleen zware koorts 
i)eeft, het bloed steeg hem naar 
het hoofd, daarom ijlt hij. Laat 
hem er gauw uit. 

Laat hij dit drankje drinken, houdt 
het hoofd met koud water nat 
en leg op de kuiten fijn gemaal- 
de kelorwortels. 



Ook mogen niet te veel menschen 
bij hem waken, laat hem maar 
door twee personen oppassen. 

Hoe is het nu? 

Juist zooals u gezegd hebt, hij is 
niet krankzinnig. Nadat hij de 
medicijn gebruikt had, werd 
hij bedaard en viel in slaap, nu 
is hij alleen nog maar zwak. 



Heb ik 't u niet gezegd? 't Is 
niet goed eimand maar zoo da- 
delijk op te sluiten. En wan- 
neer het bestuur het te welen 
komt, krijgt gij zeker zeer zware 
straf, want men mag volstrekt 
niet iemand opsluiten, wanneer 
daartoe geen vergunning van 
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(lisiq. Bëgdja kowe ora kaprik- 
san dening toean Assisten Re- 
si^en. Sanadjan oewong(kang) 
waras, jen (oepama) di koendjara 
ing ngalas tjara kewan, tamtoe 
oega dadi edan, amarga dening 
sangsara lan prihalin. 

Koelanoewoen, lare (anaq) koela 
sakit sangët. 

Larenipoen këra sangët, ananging 
datëng oelam sakëlangkoeng do- 
janipoen, aming bolï^n poeroen 
lëma, (lëstantoen) këra kema- 
won. Dene madaranipoen njëm- 
ploe (mlëmboeng) , mripatipofn 
bloboqën saha pëtaq. 

Jen ngono, tjatjingën ane (botjahe !) 
Geneja lagi saiki andjaloeq tam- 
ba, ngënleni roesaqe disiq? 

Koelanoewoen , inggih saking bo- 
do koela kemawon, awitipoen 
ngangge djampi saking doekoen, 
nanging bolën pasah (mitoe- 
loengi). 

Lajaq! (Paloet!) Iki djamoene 
mëngko sore ombeqna, tjampoe- 
rana banjoe lan goela satiliq. 
Wajahe bëboeang dëlëng?n, ana 
tjaljinge kang mëtoe apa ora. 

Koelaiioewoen, ngoendjoeqi priksa 
bab joga (anaq) koela. 

Kaprije? 

Koelanoewoen , inggih pasah sa- 
ngët djampi saking pandjënëngan 
(sampean), ngantos satoempoeq 



het bestuur is. 't Is gelukkig 
voor u dat de Assistent-Resi- 
dent het niet weet. Zelfs een 
gezond mensch zou, als hij in 
een kooi in 't bosch werd op- 
gesloten als een dier, zeker van 
verdriet en wanhoop gek worden. 
Hqn kind is erg ziek. 

Het is mager en eet toch veel 
vleesch, 't wil maar niet dik 
worden, 't blijft altijd mager. 
Zijn buik is opgezet, de oogen 
vol met vuil en wit. 



Dan heeft het wormen! Waarom 
komt g'y nu pas om obat vragen 
en waarom hebt gij gewacht 
totdat het eerst heei erg was. 

Ik erken schuld, mijnheer, in den 
beginne heb ik medicijnen van 
den doekoen gebruikt, doch heb 
er geen baat bij gevonden. 

Dat geloof ik ^raag! Hier is obat 
laat het die van avond innemen, 
doe er wat water en een beetje 
suiker bij. Als hij afgaat, moet 
je kijken of er al dan niet wor- 
men meé uilkomen. 

Mijnheer, ik wou u van mQn kind 
vertellen. 

Hoe zoo? 

üw obat heeft zeer |»oed gewerkt, er 
is een heele klomp wormen uitge- 
komen, zoowel groote als kleine. 
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tjatjingipoen ingkang mUal, 
(wonten ingkang) agSng (wontën 
ingkang) alit. 

Sapoenika poeroen dolan-dolan 
malili. 

Ikoe Ijatjing kang tjiliq (krëmi) ala- 
alaiic (alaning ala, kang ala de- 
we). Iki djamoe sapisan ëngkas, 
soepaja mëtoe kabeh. 

Sapa sing (kang) lara ? Sapa lara ? 

Koelanoewoen , jogan (anaq) ipoen 
kakang ('mboqajoe) koela. 

Boijah sapiragëdene? (oemoere?). 

Koelanoewoen, taksih baji (sa wég 
mëdal (lair) kemawon). 

Sawëg mlampah limiq-timiq (oe- 
moer sataoen). 

Sampoen sagëd mlampah rikat, 
(oemoer kalih tëngah taoen). 

Sampoen këmëntjoer, (oemoer ti- 
ga, nëm taoen). 

Sampoen roemadja poetri. 

Prawan. 

Djaka. 

Sampoen gadah aiji. 

Sampoen birai (akil (achir) baleg). 

Sampoen ga^ah tiang djalër. Sam- 
poen laki. 

Sampoen gadah rajat (semah). Sam- 
poen rabi. 

Sampoen gadah joga (anaq) tiga. 
Sampoen sëpoeh. 

Va/ 

Enja iki tambane, sing bëtjiq (di 
ngati-ati) adja kliroe gonmoe 
namaqake, (adja kliroe anggone). 



En nu wil het wéér spelen. 

Die kleine wormen zijn de kwaad- 
aardigste. Hier is nog wat obat 
voor één keer, opdat het alle 
kwijtrake. 

Wie is ziek? 

Het kind van mijn ouderen broer 
(of oudere zuster). 

Hoe oud is het kind? 

No^ een pas geboren kind. 

Ongeveer i jaar oud ('t kan al 

als een rijststamper slappen). 
iVs jaar ('t kan al vlu^ loopen). 

± 3 — 6 jaar ('t is een bloem op 

het erf). 
iO è 12 jaar. 
Maagd. 
Jongeling, 
't Heeft reeds een jonger broertje 

of zusje. 
Huwbaar. 
Gehuwd (van een meisje). 

Gehuwd (van een jongen). 



-^ heeft reeds drie kinderen. 






is al oud. 



Hier is medicijn, wees voorzichtig 
dal z( 
wordt. 



dal ze niet verkeerd gebruikt 
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Elët sadjam sasendoq. 

Iki kanggo ping tëloe, esoeq-esoeq, 
tëogah dina (bëdoeg) lan wigah 
asar 

Lingsir wëngi. 

Wajah djago kloeroeq sapisan. 

Soeboeh (wajah soeboeh). 

Rëpët-rëpët. Rëmëng-rëmëng. 

Esoeq-esoeq (endjing-endjing. Wa- 
jah esoeq. Wanlji endjing). 

Wisangawe (wisandamël). 

Tëngah dina. (Bëfloeg, wajah bë- 
doeg). 

Loehoer. 

Loehoer akir (dawa, pandjang). 

Asar. 

Asar akir (dawa, pandjang). 

Soeroep. 

Magrip. 

Saqrëpe. 

Ngisa (Isa). 

Tëngah wëngi (daloe). Bëdoeg- 
wëngi (daloe). 

Tamba ikoe aclja di doemake (ka- 
doem) marang kantja-kantjamoe, 
mëngko ora pasah, jen di soeda 
(ëlongi), wong wis katimbang 
mëstine kanggo wongsidji. Ma- 
na wa ana ma neb kang lara, 
angoer konen mrene andjaloeq 
dewe. 

Ing desa(moe) apa (ana) akeh 
kang lara? 

Koelanoewoen , katah sangët, meh 
ing sabën gria brag-breg kema- 
won, saha katah ingkang pëHjah, 
ing djaratan-djaratan sadaja (roe- 



Om de twee uur een lepel. 

Dit is voor drie keer, 's morgens, 
's middags (om 12 uuren 's na- 
middags (om 4 uur). 

2 — 3 uur 's nachts. 

2 uur 's nachts. 

4Vs uur 's morgens vroeg. 

5 uur 's morgens. 

6 — 9 uur 's morgens. 

10 uur 's morgens. 
12 uur 's middags. 

1 — 2 uur 's middags. 

3 uur 's middags. 

4 uur 's middags. 

5 uur 's avonds. 
5Vi uur 's avonds. 

6 uur 's avonds. 

6 uur 's avonds. 
7Vi uur 's avonds. 
Middernacht. 

6y moet dat geneesmiddel niet 
onder uwe kameraden verdee- 
len ; 't zal niet helpen als je 
minder geeft, want het is pre- 
cies voor een persoon berekend. 
Als er meer zieken zijn, laat 
ze dan liever zelf hier medicijn 
komen vragen. 

Zijn er veel zieken in de kam- 
poeng? 

Ja mijnheer, zeer veel, bijna in 
elk huis, iedereen wordt ziek 
en veel die dood gaan; de be- 
graafplaatsen zien er rood uit. 
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pinipoen) sampoen abrit kados 
këbon kopi (boebdqao) enggal 
kemawoQ. 

Geneja ing ënggone loerah lan 
modin oranana tambane? Apa 
loerah lan modin ora njimpfin 
tambane? 

Koelanoewoen, inggih wontën oegi, 
uanging bolën pasah (roitoe- 
loengi). 

Adate loerahe, jen menehi(ngoe" 
wehi) sapira? 

Koelanoewoen, gangsal idji (glin- 
tir) edang. 

Tamtoe bae ora toeloeng (mitoe- 
loengi), wong satitiq tëmën. 

Hanawa bungët kadëmane (panas- 
tise) koedoe 10, 15 oetawa 20 
idji (glinlir), nimbang marang 
oewong: botjah oetawa wong 
toewa, lan karo nimbang oega 
lëiarane. Ënjaiki 15 idji(glintir), 
kanggo kowe dewe. Wajah apa 
adate awit krasane (panastisën ?). 

Koelanoewoen, manawi ambënteri 
wanlji wisandamël (djam sadasa). 

Jen ngono, koedoe ko' oentali 
(ombe) wajah lingsir wëngi 11- 
mang idji, wajah plëteqing 
srëngngenge (bjar) lima, lan 
esoeq-esoeq kira-kira djam 8 
lima maneh. 

Tainba kije koedoe di wëdaqake 
(ko* gosoqake , borehake) (awaq- 
moe) bae. 

Lan kije ënggonën këmoe, na- 
nging adja ko' oeloe (ombe). 



net als een pas ontgonnen kof- 
fietuin. 

Zyn er bij den loerah en den 
dorpspriester geen geneesmid- 
delen te krggen. 

Ja wel mynheer, maar ze helpen 
niet. 

Hoeveel geeft gewoonlijk de loerah ? 

Vijf stuks (pillen) ieder. 

Oan zal het zeker niet helpen, 
dat is te weinig. 

Als de koorts erg is, moet men 
iO, 15, 20 pillen geven naar 
gelang van den persoon, of die 
jong of oud is en naar de ziekte. 
Hier heb je 15 pillen. Hoe laat 
krygt gij de koorts? 

Om tien uur krijg ik de koorts- 
hitte. 

Dan moet je innemen 's nachts 
om 3 uur 5, met zonsopkomst 
5 en 's morgens ongeveer om 
8 uur 5 pillen. 



Met dit middel moetje het lichaam 
insmeren. 

En hiermede moet je den mond 
spoelen, slik het echter niet in. 
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Iki tamba- (ne wong) lara mata 
di poepoehna bae. 

Malamoe adja ko' oesapi nganggo 
pipih, moendaq ngantirah (man- 
tirah). 

Adja manggon (djagong) ing pa- 
dangan. Adja loenggoeh ing 
panggooan (ngëndi okeh) koe- 
koes. 

Sikilmoe koewe kënangapa? 

Koelanoewoen. Boroq(ën] 'ndara! 

Boeboel(ën) 'ndara! 

Kenginj^ ri-en(ong, 'ndara! 

Rine apa wis di toqake (di boe- 
wang, di djoepoeq?). 

Korengën (mantang-mantangën, gë- 
gërëtën), koela boten tahan ga- 
tëlipoen, ngantos sadaloe moe- 
poet boten angsai tilëm, sam- 
poen koela koekoer-koekoer , 
ngantos tatoe sabab ngroewëg 
sangët. 

Iki tatambane, tamtoe gëlis (ban- 

djoer) ilang gatële. 
[koe botjah kënangapa? 
Koelanoewoen, iroengipoen kalë- 

bëtan lingsëng (lintah). 
Tambane banjoe oejah (asin) di 

sërotake, tamtoe mëtoe. 

Koelanoewoen, poenika adi koela 
dipoen (ka) sepaq (ing) kapal. 

Bëtjiq tamba nana (karo) banjoe 
adem bae, blëbëdana pipih të- 



Dit geneesmiddel is voor zeere 

oogen, je moet het in de oogen 

indruppelen. 
Je moet de oogen niet roet een 

doek wryven, dat geeft onlste- 

king. 
Niet in het licht zitten. Niet 

zitten waar zware rook is. 



Wat heb je daar aan uwe voelen? 

Zweren (ulcus), mijnheer. 

Eeltz weren (ulcus callosumj, mijn- 
heer. 

Ik heb in de doorn van een ka- 
lijage getrapt, mynheer. 

Is de doorn er uitgehaald? 

Ik heb roos tusschen de teenen 
(door veel in den regen te loo- 
pen), mijnheer, hel jeukt zoo 
verschrikkelijk, dat ik den ge- 
heelen nacht niet kan slapen. 
Ik heb het opengekrabd, omdat 
het my hinderde. 

Dit is er goed voor, het jeuken 
zal wel gauw over zijn. 

Wat mankeert dat kind? 

Er is een kleine bloedzuiger in 
zijn neus gekomen. 

Je moet zoütwater nemen, laat 
dit opslorpen, dan zal hij er 
wel uitkomen. 

Deze mijn jongere broer heeft een 
schop van een paard gekregen. 

Je moet het met koudwater me- 
dicineeren; doe er een natte 
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lës bae, mërigko ija këmpes aboe- 
he; jen garing pipihe tjëloepëna 
maneh marang banjoe adem, 
(di tëlësake maneh). 

Iki djamoene (wong lara) mëdjën. 
Satëkanmoe ngomah ameqa go- 
dong djamboe kloetoeq limalas 
lëmbar, radjangën kaja tëmbako, 
bandjoer lëboqna teko (patehan), 
soqana banjoe wedang oemob. 
Jen wis adem, tjampoerana dja- 
moe kije. Sawise ngono, om- 
benën 8a-(sabën) djam satjangkir. 
Lan maneh adja pisan-pisan më- 
mangan kang këtjoet , kang pë- 
dës oetawa kang goerih. 

Wëtëngmoe oega adja nganti ka' 
adëman. (Wëtëngmoe oega koe- 
doe kadjaga, adja nganli koerang 
angët). 

Kaprije (apa) wis bëtjiq (mari?). 

Koelanoewoen , inggih sampoen 
mantoen 'ndara, malah kala 
wingi sampoen sagëd njamboet 
damël malih; 

Ija, sokoer! 



dpek om heen, het zal wel 
overgaan ; als de doek droog is, 
dompel hem dan wéér in koud 
water. 
Hier is medicijn voor dysentrie. 
Als je thuis komt, haal dan 
vijftien stuks djamboe-batoe-bla- 
deren, snij ze fijn als tabak, 
doe ze in een theekan en gooi 
er kokend water op. Als het 
koud is, meng er dit middel 
door; daarna moet je er ieder 
uur een kopje van drinken. 
Je moet verder niet eten wat 
zuur, scherp en vet is. 

De buik moet warm blijven. 



Zyt gy hersteld? 

Ja mijnheer, gisteren kon ik zelfs 
al werken. 



Dat doet me pleizier. 
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leSPKEK TUSSCHEN EEN KONTKOLEUK, HOOFB- 
PANGHOELOE, WEDANA EN THEEPLANTEK. 



KontroHr, Wëdana! koela kaoe- 
toes ing kangdjëng toean Assis- 
teii-Residen mriksa, kadospoendi 
kawontëoanipoen tiang sakit ing 
doesoen*doesoen ? 

Wedana, Noen-inggih 'ndara! 

KontroHr. Ingkang kapirëng ing 
koela ing margi koq boten sa- 
ketja tëmën (sangët). 

Sapërkawis kapanggih, jen wontën 
katah ingkang sakit boten ka- 
lapoerakën , kadosta ing doesoen 
Klampis sampoen wontën ëném 
dintën poenika, wontën tiang 
gangsai ingkang pëdjah, sakit 
kolera, poenika boten kalampi 
lapoeranipoen. 

Tiang-tiang poenika boten dipoen 
djampeni, sarta boten pisan-pisan 
kalampahan, poenapa ingkang 
wagëd angitjalakën datëng sa- 
daja ingkang wagëd nënoelari. 

Manawi kados makatën pandjage- 
nipoen, mangke masa sagëda 
itjal sësakitipoen poenika. 

Wëdana. Sampoen tjëkap (kërëp 
sangët) anggen koela ngengëla- 
kën datëng para loerah-loerah 
mësti lapoer, aqanging sëmoni- 



Kantroleur. Wëdana, ik ben door 
den Assistent-Resident gezonden 
om na te gaan hoe het met 
de zieken in de kampoengs 
gesteld is. 

Wëdana. Ja mijnheer. 

Kontroleur. Wat ik onder weg 
hoorde, was niet veel goeds. 

Ten eerste bleek mij, dat een me- 
nigte gevallen niet zijn aange- 
geven, o. a. in de desa Klampis 
zijn zes dagen geleden vijf men- 
schen aan de cholera gestorven, 
waarvan geen bericht is ont- 
vangen. 

Die menschen hebben geen obat 
gehad en er is niets gedaan 
tot ontsmetting. 



Zoo komen wij nooit van de 
ziekte af. 

Wëdana. Ik heb de loeralis genoeg 
op het hart gedrukt te rapportee- 
ren, manheer, maar zij schijnen 
erg onverschillig te z^n. 



¥ 
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poen sakëlangkoeng anggeni- 
poen tledor kemawon. 

Konlrolir, Prakawis poenika wö- 
dana përloe (këdah) mriksa pjam- 
baq, sampoen iigandëlakön, doe- 
raeh sampoen prentah kemawon. 

Sampoen mSsti mriksa (nitipriksa, 
njataqakën) pjambaq. sarta keng- 
kenaii tiang moeroegi ngrikoe. 

Hanawi sampean titeni lérës-lë- 
rës. tamloe katjihna, jen boten 
dipoen tinüaqakën kaJosdene 
mëstinipoen ; sampean k^dah 
amanah, sapinlën (pintën-pintën) 
katahing njawa ingkang toemoet 
dados (kabawah) oeroesan (tang- 
gëlan) koela sadaja; ing tëmbe, 
mana^i koela sami teganan 
(sëmbranan, boten përdoelen, pe- 
peka), bade angawrat-awrati da- 
li^ng manah koela pjambaq 

Wëdana, Noen-iii^gih. 

Kontrolir, Sampoen wontën tiang 
pinten salëbëting woelan poeni- 
ka ingkang pëdjah sakitkolera? 

Wedana, Bade koela tingali (prik- 
sa, wideni, etang) roemiïn. 

Kontrolir, Ing salëbëtipoen kalih 
dasa dintën wontën satoes sa- 
widaq liang ingkang pëdjah, 
poenika ingkang kalapoerakën 
kemawon , (ingkang kalëbët ing 
sërat lapoeran kemawon). 

Masa sandea (Tamtoe oegi, sam- 
poen mësti, jen) langkoeng sa- 
king samantën ingkang pëdjah. 

I3endjing-endjing këmpalan, para 



Kontrolenr. Dit moest gy weten 
en het niet bü een bevel laten. 



Gy moet zelf gaan zien en soms 
lieden zenden. 

Als gy oogen en ooren open hebt, 
zult gij wel merken dat er niet 
alles gedaan wordt wat moet 
gedaan worden; bedenk wel 
dat er vele menschenlevens van 
afhangen en wij dit op ons 
geweten krygen als we onver- 
schillig zijn. 



Wedana, Ja mijnheer. 

Kontroleur, Hoeveel mensclien zijn 
er nu al in deze maand gestor- 
ven aan de cholera? 

Wedana, Ik zal 't even nazien. 

Kontroleur, In twintig dagen stier- 
ven honderd zestig menschen, 
voor zoover er bericht van is. 



Er zullen wel meer gestorven 
zijn. 

Morgen is koempoelan, druk de 
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loerah-Ioerah këdah dipoen engët- 
akën ingkang pëdës pisan, 
soepados ngalos-atos, sarta kë- 
dah kasandjangan oegi, jen pjam- 
baqipoen boten nindaqakën kala- 
wan satëmön-tëmënipoen, mang- 
ke bade kasoewoenakëa oekoe- 
man. 

Wëdana, Inggih soemangga (san- 
dika) 'ndara! 

Ananging titiang alit oegi soq 
laagkoeng anggenipoen teganan 
(boten përdoelen). 

Rëmën (kërëp) sangët, boten anë- 
da djampi oetawi ladjëng dalëng 
(ioekoen keraawon. 

Kontrolir, Poenika kapala-kapala 
(priantoen-priantoen) oegi ka- 
toet kalëpatan. 

Sadajanipoen ktidab mangërtos, ka- 
dospoendi këdahipoen mëmoe- 
lang datëng tiang-tiang alit, jen 
doekoen-doekoen poenika bolën 
mitoeloengi , amoeng ngarah 
nampi arta kemawon. 

Pangoeloe aghig. Kasinggihan 
sangét, 'ndara, koela oegi sam- 
poen asring maiiggihi ingkang 
kados mëkatën. 

Saestoe andodoti tiang-tiang ke- 
mawon. 

Waktoe koela taksih lare, oegi 
sampocn mangërtos bab poeni- 
ka , milanipoen ewa datëng ing- 
kang asring ngakën-ngakën wa- 
woeh kalian setan. 

Koelawarga (sanaq sadereq) koela 



loerahs op het hart, goed op 
te passen en zeg dat ze tot 
bestraffing zullen worden voor- 
gedragen, als ze hun best niet 
doen. 



Wedana, Goed mynheer. 

Maar ook de kleine man is erg 
onverschillig. 

Dikwyis vragen zy geen obat of 
gaan naar een doekoen. 

Koniroleur, Dat is voor een deel 
de schuld van de hoofden. 

Die moeten het volk met tact aan 
het verstand brengen, dat de 
doekoens geen hulp kunnen 
aanbrengen en er maar op uit 
zgn om hun duiten te krijgen. 

Hoofdpanghoeloe, Juist mynheer, 
daar zou ik veel van kunnen 
vertellen. 

Zij bedriegen het volk met open 

oogen. 
Toen ik nog jong was, begreep 

ik dat al en had het land aan 

die duivelskunsten. 



Onder myn familieleden wareA . 
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roemiln katah ingkang përtjados 
datëng doekoen; ingkang për- 
tjados pjambaq poenika tiang 
eslri. 

Amargi sabab (awit dening) poe- 
nika , satoenggalipoen mangsa 
(satoenggil dintSn) koelanglam- 
pahi araoelang datëng pjambaq- 
ipoen sadaja, (ngangge akal, 
kangge piwoelang datëng pjam- 
baqipoen sadaja). 

Sasampoening adoes ing soembë- 
ran (oedalan) ingkang tojani- 
poen bëning kintjlong-kintjlong, 
sarëng datëng ing gria koela 
api-api (ngraos] boten saketja 
(sakit), sarta soekoe sakëlang- 
koeng sangët këkrëdjëtan. 

Koela angrintih kalih anggërëng- 
gërëng; walah goepoeh enggal- 
enggalan ngoendang (ngoepados) 
doekoen , kaki-kaki ingkang 
sampoen misoewoer sagëd. 

Sarëng datëng pjambaqipoen la- 
djëng pitaken: koela waoe mnn- 
toeq sakingpoendi; ing ngrikoe 
koela tjarios akanti anggërëng- 
gërëng, jen mëntas adoes won- 
tën ing soembëran poenika. 

Sasampoenipoen linggih sakëdap 
saba roepi-roepi lalewananipoen, 
doekoenipoen ladjëng tjarios, jen 
koela katempelan setanipoen 
soembëran waoe; ing ngrikoe 
pjambaqipoen ladjëng midjët da- 
tëng koela kanti namaqakën 
donga roepi-roepi saha ladjëng 



er, die aan doekoens geloofden, 
vooral de vrouwelijke. 



Daarom besloot ik eens ze een 
lesje te geven. 



Nadat ik gebaad bad bij een wel 
met prachtig helder water, deed 
ik te huis alsof ik niet wel 
was en erge trekkingen in de 
beenen had. 



Ik steunde en kreunde en men 
liet dadelijk den doekoen roe- 
pen, een oude vent, die erg 
gezien was. 

Toen hij kwam, vroeg hij mij 
waar ik geweest was en ver- 
telde ik hem met een pijnlgke 
stem ik gebaad had bij die wel. 



Na een poosje gezeten te hebben 
en allerlei fratsen te hebben ver- 
kocht, zeide hij, dat ik bezeten 
was door den kwaden geest van 
de wel, en toen begon hij on- 
der het prevelen van allerlei 
tooverformulieren my te knij- 
pen en zeide, dat ik als zoen- 
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tjarios malih, jen koela këdah 
njoekani wadal ajam tjëmëng 
moeloes kaiian pangangge ing- 
kang enggal sapëngadëg. 

Kontrolir. Datëng (Tëng) sinten? 
(njang sapa?). 

Pangoeloe agëng. Sampoen tamloe 
(jatëng kjai doekoen poenika. 

Awitipoen inggih koela kendëla- 
kën kemawon sakëijiap; ing 
ngrikoe ladjëng koela djëdjëg 
sarosa koela, ngantos kloemah 
(]yëpaplangan, koela ladjëng gre- 
gah, mën^ët pandjatos sar la 
ladjëng koela rangketakën, (koe- 
la labrag mëdal saking gria). 

Anjënëngakën sangët, oepami pan- 
djënëngan (dalem) anjoemërëpa- 
na pasëmonipoen sanaq-sanaq 
koela sadaja sami kaget satia 
ngandoet koewatos^ sabab nar- 
ka (ngintën), jen koela kran- 
djingan, (kalëbëtanseian,ewah). 

Sawëneh sami wontën andowa (an- 
donga), sawëneh bëngaq-bëngoq, 
nëda toeloeng, sawëneb malih 
angrëdjëng (anggoedjëri, anggen- 
doli). 

Sarëng sadaja sampoen sareb (lë- 
djar, ajëm, antar) koela sangët 
anggoegoedjëngakën sarta koela 
ladjëng tjarios, jen koela boten 
pisan-pisan sakit oetawi mëko- 
tën-mëkatën, amoeng kapengin 
ngatingalakën (anjataqakën) ke- 
mawon datcng pjambaqipoen 
sadiga» jen ^oekoen-doekoen poe- 



offer een pikzwarte kip en een 
stel nieuwe kleéren moest geven. 



Konlroleur, Aan wien? 

Hoofdpanghoeloe, Natuurlijk aan 
kijai doekoen. 

Eerst liet ik bem een poos be- 
gaan, toen gafik hem een flinke 
schop, dat hij achterover tui- 
melde, sprong op, greep een 
rotan en ranselde hem het huis 
uit. 



D hadt de verbaasde en onthutste 
gezichten moeten zien van mijne 
familie, die dachten dat ik be- 
zeten was. 



Sommigen begonnen te bidden, 
anderen schreeuwden om hulp, 
wéér anderen grepen m\j vast. 



Toen allen tot bedaren waren ge^ 
gekomen, lachte ik hen flink 
uit en vertelde, dat ik niets 
gemankeerd had en hen alleen 
had willen toonen, wat voor 
bedriegers de doekoens zijn. 
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nika toekang dam)^l bodo (tjidra) 
kemawon. 

Kotitrolir. Ênggih (Ingjjih) ngolSii 
(makatën, ISrës), koela kapengin, 
ontëna (woutëna) malih (ing) 
kang makatën (mëkotën). (Ija 
bënër, karëpkoe, 'mboq ana ma- 
neh kang mëngkono ikoe). 

E! e! Sinten (ing-)kang mriki 
(poe-)nika ? 

O ! Toean N. WÖdana, (soewawi) 
sampean oetoesan mëndët koersi 
malih. 

Pangoeloe agëng. Toean! mëntas 
kemawon, (anggen) koela (sawëg) 
Ijarios datëng kangdjëng toean 
kontrolir prakawis doekoen poe- 
nika. 

Toean pérsilan teh, Inggih, la- 
lampahanipoen doekoen poenika 
awon sangët. (Para doekoen 
poenika panlji awon sangët la- 
lampahanipoen). 

Ananging ing panggenaa koela 
sampoen kendël (boten wontën). 
(Ing përsil koela sapoenika sam- 
poen boten kangge malih). 

Sapoenika titiang koela sadaja, 
sampoen sami mangërlos sarla 
boten wontën kendëlipoen tiang 
nëda djampi. 

Kadangkala taksih wontën sa- 
toenggal kalih, ingkang taksih 
poeroen dipoen bodoni. 

Mangke poenika oegi wontën sa- 
toenggal tiang, ingkang ijarios, 
manawi pjambaqipoen sampoen 



Koniroleur, Ja, zoo iels moest 
meer gebeuren. 



He, wie komt daar aan? 

A, het is de heer N. Wëdanalaat 
een stoel krijgen. 

Hoofdpanghoeloe, Mynheer, ik ver- 
telde daar juist aan den Heer 
Koniroleur die hislorie met den 
doekoen. 

Theeplanter. Ja, die lieden doen 
een boel kwaad. 



Dij mij hebben ze cwenwel afge- 
daan. 



De luiljes weten nu wel beter en 
het staat niel slil van lui, die 
medicijnen vragen. 

Soms laat een heel enkele zich 
nog bedotten. 

Zoo kwam er laalst nog een, die 
vertelde dat hij wel tien doe- 
koens geraadpleegd had, dat het 
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pitaken (adjSdjampi) datëng Hoe- 
koen, kados wontön saking sa- 
dasa (loekoen, sarta sampoen 
ngëdalakën (amboetjali) sapin- 
tën-pintën wragad, roalali poeng- 
kasanipoen itjal maesanipoen 
satoenggal kawade, nanging san- 
djangipoen boten saras, mandar 
tambah sangët sakilipoen, mila 
poenika datëng datëng pangge- 
nan koela nëda (njoewoen) djam- 
pi, amargi sampoen tëlas akali- 
poen, (riwëng-, bëbëg inanahi- 
poen). 

Sampean taintoe mangërtos, na- 
lika (wëktoe) poenika (samantën) 
koela angadjar nëdahakén kalé- 
palanipoen para doekoen waoe, 
ingkang asring aming soemërëp 
anjade awis idoe toe win donga- 
nipoeii (djapanipoen), toer (la) 
boten mitoeloengi, malah kapara 
andaiiiel sangët datëng ingkang 
sakit; pjambaqipoen oegi blaka 
kemawon anglër^sakën (anging- 
gibi) poenapa witjanten koela; 
(malah) mrikenipoen, sasampoe- 
ning karaos, bilih djampi koela 
enggal anjarasakën, pjambaq- 
ipoen sampoen përljados sangët. 

Dene ingkang mëdotakën babar- 
pisan kapërtjadosaning para 
doekoen-doekoen, inggih amargi 
wontën sawëneh doekoen estri, 
ingkang misoewoer, salia ngrang- 
këp dados djoeroe koenfjining 
papoenden, ingkang asring ka- 



hem al heel wat gekost had, 
op het laatst zelfs een karbouw, 
maar dat hy instede van beter 
erger geworden was, en nu 
kwam hg ten einde raad by 
mij. 



U begrijpt dat ik een preek tegen 
de doekoens hield, die hun 
sirihspuw en tooverformulieren 
duur verko,open.<en de lui van 
den wal in de sloot helpen en 
dat stemde hij volmondig toe, 
vooral later, toen hij merkte 
dat mijn medicijnen hem spoe- 
dig beter maakte. 



Wat hier de deur dicht deed, was 
dat een beroemde doekoen, te- 
vens bewaardsler van een hei- 
lige plaats, waar men van heinde 
en ver water en sirih kwam 
brengen om te worden bepre- 
veld, obat bij mij liet vragen, 
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(Ijoedjoeg titiarig saking poeadi- 
poeiidi kaliyan sami ambëkta 
toja oeiawi sëdah, soepados 
kadjapani: sarëng pjambaqipoen 
sakit sangët, aken nëda djampi 
datëng koela. 
Sarëng kapirëng ing tiang-tiang 
katah, ladjëng sami witjantën: 
la gene makalën, sapoenika, koela 
oegi mëngërtos. 

Jen pjambaqipoen pjambaq boten 
ngandül dalëng djampenipoen , 
koela sadaja oegi pr^jogi sam- 
poen sami përtjados datëng pjam- 
baqipoen. 

Djalaran saking toelar-toemoelar, 
sami mirëitg, jen djampi koela 
mandos, ngantos woniën ing- 
kang datëng saking sadasa, ka- 
lih dasa pal tëbihipoen. 

Kontrolir. Liyaq kemawon» doe- 
koen-doekoen poenika sami bo- 
ten sagëd. Poenapata kawroeh- 
anipoen mënggah ing alasing 
kawonlënanipoen badaning ti- 
ang, oetawi bab kakiatanipoen 
(sarisarining) saroepining boem- 
boe, ingkang kangge djampi. 

Toean përsilan teh, Lërës, sanes 
sangët kalian doktër-doktër bang- 
sa Eropah, poenika sinaonipoen 
(anggenipoen sinaoe) ngantos sa- 
dasa oetawi gangsalwi^las taoen, 
sarta sadajanipoen kapriksa saha 
katjatëti; sabën djampi kapriksa 
sarenipoen, poendi ingkang an- 
dadosakën saras datëng sësakit. 



toen zij erg ziek was. 



Zie zoo, zeiden de lieden, nu 
weten we wat er van te denken. 



Als ze zelve geen vertrouwen in 
hare too verformulieren heeft, is 
het maar best dat wij er ook 
niet aan geiooven. 

En nu de een van den ander hoort 
dat myn medicqn pakt, komen 
ze zelfs van tien, twintig paal 
ver. 

Kontroleur. 't Is ook geen wonder 
dat de doekoens niet deugen; 
wat weten ze van het raensche- 
lijjke lichaam, wat van de kracht 
der kruiden. 



Theeplanter. Ja, heel anders als 
de Europeesche doctors, die 
moeten tien, vyflien jaar leeren 
en alles wordt nagegaan en op- 
geteekend , elke obat onderzocht, 
om te weten welk bestanddeel 
op de ziekte werkt. 



^ 



iif 



ien doekoen-doekoen poenika sa- 
tjandaq-tjandaqipoen ladjëng ke- 
mavvon kadjampeqakën , malab 
karëmanipoen, anggening an- 
djampeqakën kasarëngakën pin- 
tën-pintën roepi, ingkang soq 
boten (sanes) pisan-pisan djo* 
donipoen. 

Pamanahipoen kadosdening gér- 
ma: tambah okeh golrine bë- 
dilkoe, tamtoe oega tambah 
okeh kakënane, (oleh-olehane). 

Wëdana, Boten (-angemoengakën) 
doekoen kemawon ingkang roa- 
katën kaemoetanipoen ; tiang 
sanes pegi kalah ingkang më- 
katën. 

Öepami mirëng wartos, wontën 
fiang sakii, sarëng anoeweni, 
boten taken sësakilipoen, na- 
ngihg ladjëng njoekani djampi 
sapanggih-panggihipoen , kalin- 
toe oetawi kalërësan boten ka- 
engëtakën, manawi sadajaning 
djampi poenika dipoen oejoeb 
dening ingkang sakit waoe, sam- 
poen tamtoe kenging kabasaq- 
akëh sami kalian ngoental ra- 
tjoen kemawon. 

Hëhawi koela pjambaq oetawi koe- 
la warga koela sakit, salamenipoen 
koela kengkenan njoewoen djam- 
pi ^atëng toean; ingpanggenan 
(gria) koela boten nate wontën 
doekoen ingkang datëng, (boten 
nate ngoendang doekoen). 

Koritrohr, tansaja përloé malih 

JAV.-HOLL. SAMENSPRAKEIf. 



De doekoens pakken maar atles 
beet wat zy kragen kunnen» 
slaan er maar een slag in en 
dan liefst een heele massa me^ 
dicijnen tegelqk, die elkaar be- 
strydt. 



Ze denken even als een jager: 
hoe meer hagel op mqn geweer, 
hoe meer kans om te raken. 

Wëdana. Niet alleen de doekoens 
denken zoo, maar ook een 
massa lieden. 



Als ze hooren dat iemand ziek is 
en ze den zieke bezoek gaan 
brengen, vragen ze niet welke 
ziekte hy heeft, maar een ieder 
pakt de obat die hij maar grqpen 
kan, mis of raak, en wanneer 
de zieke alles innam, kon hy 
bijna even goed vergift innemen. 



Als ik ziek ben of myne famillie, 
stuur ik altyd iemand naar 
boven naar mijnheer, by mij 
komt geen doekoen in huis. 



Kontroleur. Reden te meer, Wë« . 

12. 
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Wëdana, anjëgah titiang alit, 
soepados sampoen gampil për- 
ijados nëmën daling doekoen- 
doekoen. 
Jen papriksa datëng padoesoenan 

> 

sëdëngau sangët bab poenika 
karëmbag ; sarla kangge anjataq- 
akën tamtoe boten soesah ngoe- 
pados tëbih-tëbih. 

Mangke! njëlani tjarios roemiln. 
Poenapa taksih wontën djampi 

. kolera kalih toja karbol? 

Wedana, Noen-inggih taksih won- 
tën, sadajaning para loerah sa- 
mi koeia ëdoemi, makatën ma- 
lih modin-modin (sadaja). 

Pangoeloe ageng, Datëng para 
modin-modin waoe oegi sam- 
poen koela éngëlakën, soepados 
sami ambiantoe kalian tëm^n- 
tëmën manah, boten angëming- 
ak^n soepados kangdjëng 6oe- 
përmen dados sënëng ing pang- 
galihipoen, sabab titiang alit 
dipoen toeloengi, nanglng oegi 
sabab pjambaqipoen bade nglam- 
pahakën pëndamëlan ngamal. 

Wëdana. Nanging koela sampoen 
sawoelan boten gadah (njimpën) 
pil malih, mangka titiang alit 
langkoeng gampil anggenipoen 
ngoental pil poenika, tinimbang 
kalih ngombe kënina boeboeqan 
oetawi tojanipoen, dene ingkang 
kasrëpën sapoenika taksih ka- 
tah sangët. 
Jng doesoen Tandjoeng ing salëbët- 



dana , om den kleinen paan ook 
van zijn lichtgeloovigheid terug 
te brengen. 

Er is gelegenheid genoeg daarvoor, 
als gij de kampongs bezoekt, 
en naar bewijzen zult gij telkens 
niet ver behoeven te zoeken. 

Doch nu van wat anders, is er 
nog cholerainedicijn en carbol- 
zuur? 

Wedana. Ja wel mijnheer, ik heb 
alle loerahs er van gegeven en 
ook de lëbes ((Jorpsgeesteli[jken). 

Hoofdpanghoeloe, En ik heb de 
lëbes op het hart gedrukt, dal 
ze flink moeten helpen; niet 
alleen omd^t het Gouvernement 
er prijs op stelt, d^t de bevol- 
king geholpen wordt, maar ook 
omdat ze daarmee een Gode 
gevallig werk doen. 



Wedana, Maar sedert een ipaand 
iieb ik geen pillen meer, die 
de bevolking; goed inneemt, ve^l 
beter diin liinine in poeder of 
opgelost, en er zijn nog een 
massa koortslijders. 



In de desqi Tandjoeng stierven in de 
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ippen woelan l^apëngkSr wontën 
tiang ti^angiiasia, ingkang pëdjab, 
poenik^ langkoeng likël kaping 
sadasa saking adat (soewaoe- 
waoenipoen). 
Toean përsilan teh. Lërës paq^aQ- 
dikanjpoen Wëdapa, taksjh won- 
tën atoesai) tiang, ingkang pé- 
djah, djalaran boten angsal djam- 

f)i sah^ boten katoploengan k^- 
ih dokter. 

Pintën-pintën tiang ingkapg sam- 
poen datëng nëda dian^pi ing 
koela, djalaran djampi saking 
nagari boten mandos (mitoe- 
loepgi); sa^ëng koela priks^ 
kanjatanipqen pantji sakëdiqën 
anggenipojen nioekani. 

San^poen tamtoe jen boten mitoe- 
loen^i, manawi satoenggil ti- 
ang ingkang kasrëpën sampoen 
dangoe oetawi sangët, aming 
dipoen soekani pil gangsalidjil 

Koela, bilili njoekani ngantos sa- 
dasa, gangsalwëlas , kalihdasa, 
oetawi tigangdasa glintir (glin- 
ding) , animbang sangëtipoen 
oetawi lamenipoen kasrëpën, 
bilihkadamëlmakatën, sakëlang- 
koeng mandosipoen. 

EontroUr. Lërës sapangandika- 
ning toeao , koela oegi sampoep 
manggih jen makatën ; prajogi 
bab poenika katëranga^ën da- 
tëng loerah-loerah toewin mo- 
diii-modin. 

Wédana, Langkoeng oetami sa- 



laatste maapd dertig menscheü, 
dat is we) tienmaal meer dan 
in gewone tyden. 



Theeplanter, Wat de Wëdan^ zegt 
is waar, er sterven nog hon- 
derden menschen door gebrek 
a^n medipynep en geneeskun- 
dige behandeling. 

Een madsa l|eden komen bij mij 
obat vragen, omdat de obat 
van de nëgri niet helpt en bij 
onderzoek bleek m'y , d;it. men 
te weinig geeft. 



V(jf pillen voor een kpo)rtslijder, 
die reeds lapg ie koorts heeft 
of heel erg is, is zoo goed als 
niets. 

Ik geef tien, vijftien, twintig, der- 
tig pillen, al naar gelang der 
heiligheid of hardnekkigheid 'van 
de koorts en dan helpt dit wel 
degelp. 



Kmtroleur. Wat mynheer zegt, 
is waar, pok my bleek dit; het 
is goed dit den loerahs en den 
lëbes duidelijk te maken. 



Wiédana» Het zou best zijn al$ > . J 
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ügSt, oépami wontën saroepining 
èérat pangadjarapipoen kasëral 
ing tëmboengipoen priboemi , 
kaëdoemakën datëng kapala-ka- 
pala poenika. 

Kahlrotir. Lërëis engëtan sampe- 
an poenika Wëdana, mangke 
koela oendjoeqakën datëng kaing- 
djëng toeaii Assisten-Residen. 

WMana. Katah liang ingkang 
asring kimat malih, saha oepami 
sampoen itjal kasrëpanipoen, 
soq ladjëng goedigën oetawi 
korengën , (mëdal goedig oeta- 
wi korengipoen). 

Kantrolir. Mcingke koela soewoen- 
akën, soepados ing sërat pang- 
adjaran poenika, katrangakën 
Oi'gi bab poenika, kalian poe- 
napa këdah dipoen lampahi 
oetawi kasiriq, soepados sampoen 
kimat roalih. 

Sampoen ngantos mëdaniël lang- 
koeng saking mësti, sampoen 
kadjawahan, tjëkaping tatëdan, 
ingkang pr^jogi saha sanes-sa- 
nesipoen malih. 

Tiang alit adatipoen, pantji kirang 
pandjagenipoen saha boten gadah 
pangatos-atos, (pantji sembra- 
na, kirang ng^tos-atos). 

Wédana. Noen-inggih ssgaktosi- 
poen makatën. 

Kimtrolir. Mila poenika saja për- 
loe, kapala-kapala sampoen ken- 
d$l-kendèl kemawon. 

Pintën-pinlën njawa, ingkang ke- 



er een soort handleiding in de 
landstaal werd gemaakt én aan 
de hoofden uitgedeeld. 



Ko^troleUr. Dat is een goed idee, 
Wëdana, ik zal er den Heer 
Assistent-Resident over spreken. 

Wédana. Vele lieden storten tel- 
kens weer in en nadat de koorts 
geweken is, krygen ze uitslag 
en booze zweren. 



Kmiroleur. Ik zal voorstellen in 
de handleiding ook iets daarvan 
te zetten en ook iets van het- 
geen men moet doen of laten 
om niet weer in te storten. 



Zich niet overwerken, oppaasen 
voor een nat pak, goede voe- 
ding etc. 



De lieden zjjn zoo erg onverschil- 
lig en zorgeloos. 



y^edana. Dat is wel waar, mijn- 
heer. 

Kontroleur, Een reden te meer 
dat de hoofden niet stil zitten. 

Ze kunnen zoo menig leven redden. 
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nging kaëntas (katoeloengi) de- 
ning pjambaqipoen. 

Kenging poenapa (sabab poenapa) 
ing përsilipoen toean poenika 
koq sakë(}iq makatën ingkang 
pëdjah ? 

Toean përsüan teh, Lérés, goeng* 
goengipoen ingkang pëdjah ka- 
dos adat kemawon, deaesadja- 
wining përsil koela radi iBbih 
sak^iliq langkoeng saking li- 
mrah kajahipoen tiang pëdjah. 

Saking liang-liang doesoen ing- 
kang mëdamëi ing pSrsil koela, 
salëbëtipoen sataoen poenika 
sampoen langkoeng^ saking ka- 
lihatoes ingkang pëdjah. Blangke 
poenika sampoen koela etang 
kalian mandor-mandor koela, 
sarëng pjambaqipoen sami la- 
poer, jen kakirangan tiang i\jam- 
boet damël (mëdamël). 

Pëdjahipoen titiang waoe kados 
srëmët (Ukoes) plaq-plSq kema* 
won. 

Kontrolir. Tjobi ('mboq) ingkita 
wontën doktëripoen! 

Toean përsilan teh, Inggih poe- 
napa malih datëng ingkang sa- 
mi gadah sësakit estri, poenika 
bade dados oentoeng agëng. 

Tiang sakit mëkatën poenika tan- 
saja tambah4ambah ngatahi ke- 
mawon, kalian koela asring 
amëtoeqi ingkang andamBI gila 
roepinipoen. 

Watawis sadasa taoen kapSngkër 



^Waarom sterven er op de onder- 
neming van mgnheer zoo wei- 
nig menschenf 

Theeplanter. Dat is waar, hei 
sterflecyfer is het normale, ter- 
wyi iets verder af de sterfte 
buitengewoon is. 



Yan de kamponglieden, die hier 
komen werken, stierven er in 
een jaar meer dan twee hon- 
derd; ik ging dit onlangs met 
m\jn mandoers na, toen zy over 
gebrek aan werkvolk klaagden. 



Ze stierven als rotten. 



Kontroleur. Hadden virg maar een 
dokter op de hoofdplaats! 

Theeplanter. Ja, en voor degenen, 
die aan venerische ziekten lyden, 
zou dit tevens een zegen zyn. 

Die nemen hand over hand toe 
en krijg ik dikwgis afzichte- 
lyke lyders te zien. 



Een jaar of tien geleden was dit 
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awis sangël ingkang kados ma- 
katën. 

Tladg djdwi boten priksa (gadah) 
djampêDipoèn sësakil waoe, tam- 
bah-matambab boten mangfii'tos 
katoelaranipoen sësakit. 

Pjdinbdqipben botSii soem8r8p, jed 
asring katoelaran sëdakit poe- 
riika, ^bab sampoen angombe 
anopnggil tjangkir, linggih (won- 
tën) ing gëlaran tilas linggiha- 
nipoen ingkang gadah sësakit 
itiakatën oetawi ilabab sampoen 
ngangge |)anganggënipoen. 

Wëwah malih wóntën goegoh toe- 
hon, ingkang anoelarakén poëni- 
ka setan. 

Ahdnging kadospoendi soemërëpi- 
poen (anggenipoen soemërëp) 
jen wontën setanipoen? 

Adatipoen, mënawi sampoen trang, 
jen dede makatën, oegi sampoen 
kasep, prëq karaös katoelaran. 

Inggih lërës, wontën ingkang gam- 
pil kenging sësakit poenika, 
iirontën fngkaiig boten, nang- 
ing sadaja degi sami pasahipoen 
kenging sësakit poenika, ma- 
nawi bibitipoen, ingkang sakë- 
tangkoeng dening lëihbalij^den 
sarta boten katingalj'en tining- 
alan ing niripat loegas, dawah 
wontën ing panggenan ingkang 
kalërësan, kadosta: panggenan 
ingkang tatoe oetawi ing pang- 
genan ingkang tipis koelitipoen. 

Boten tjëkép sadajatring lohtë-lön- 



een zeldi^datbheid. 

De Inlanders hebben daiartegen 
geen medicyii ën daar kdtnt 
nüg by dat tQ geen besef heb- 
ben van besmetting. 

Ze begroten niet, dat nfieh de 
tiekte kan overerven door uit 
hetzelfde kopje té drinken, op 
éën nialjê te zitten, waai*op 
zoo'h 2ieké gezeten heeft, of 
zijn kleêren te leeneh. 



En daar koirit nog bij het bygeföof, 
dat meü yan ëeii joeni (geest) 
moet zyn om besmet té worden. 

Hëar hoe ^eei méii ten eérsfé of 
men van eèn joeni (géèst) is? 

Yindt liien uit dat dit niet zoo 
is, dan is het te iaat? 

Het is waar, de eene heeft itiéer 
vatbaarheid dan de andere, doch 
allen zijn vatbaar als dé smet- 
stof, die heel klein ën voor het 
bloote oog onzichtbaér is, op 
eene goede plaats komt, dat 
wil heggen: op éen wondje of 
waar de huid dun is. 



|. Hét is niét gt^hoe^ slechte dé pn- 



.♦t. 
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te kapriksa dening dokter ke- 
mawon, nanging manawi won- 
tön ingkang kenging sësakit 
poenika mësti kenging kapëksa 
nëda djampi. 

Manawi makatën, sawëg kenging 
katjëgah, soepados sësakit ing- 
kang samantën awonipoen poe- 
nika boten angërda sangël. 

.Mahawi lëstantöëti ihakatën kema- 
won, mangke kados iilg Tëgal 
oetawi salëbëlipoen siti kadja- 
weh, katab tiang ingkang boten 
wontën iroehgipoen, ingkan;^ pi- 
tjëcf (petje, pSljaq) oetawi aboeh 
sohkonipoen , këbaq büróqën, 
ngantos anggëgilani, toewin sam- 
poen bolën sagëd ngoepados pa- 
ngoepadjiwa sanés, kadjawi sa- 
king angëmis satoeroeting radi- 
aan-i*adinan, andamëï sóesah (a- 
njoesaiii) datëngtitiang isi nagari. 

Konirolir. Sapangandikanipoen 
toean poenika sadaja lërës sa- 
ngël, bab t^oenika oegi bade 
koela oendjoeqakën (atoerakön) 
dateng (rëmbag kalian) kang- 
djëng toean Assisten. 

Patigoeloe agëng. Babarpisan ke- 
mawon ngoendjoeqakl^n praka- 
wis dokter, pangraos koela tam- 
toe meh sadajanipoeh kapala- 
kapala bade angëmin. 

Wëdana, Koela iadjëng 'ndereq 
kemawon , sarta sawoelan koela 
póeroen ambdjar gangsal roe- 
piali pévein. 



blieke vrouwen teinspecteeren; 
als er aangetaste personen zgn, 
moeten die ook gedwongen wor- 
den medicijn te vragend 

Eerst dan kan de verbreiding van 
die vreeselgke ziekte gestuit 
worden. 

Als het zoo Voortgaat, zal men 
even als byv. té Tegal of in 
de Vorstenlatidëh , een iflenigte 
lieden zien zonder neus, die 
blind zijn of dikke beehen heb- 
ben met afzichtelijke zweren, 
die niels anders kunnen dóen 
dan bedelen langs den vireg en 
töt last van de gemeehte zQn. 



Köntroleur. Wal mynheer zegt 
is zeer waar, ook hierover zal 
ik den Heer Assisient-Üesideht 
spreken. 



Éoofdpakghoelóe. Spreek ü dan 
ineteen over een «dokter, ik ben 
zeker dat byna alle hooifdeif 
zich abonneeiren. 

Wèdana. Ik doe dadelqk meé en 
wil gaarne vgf gulden 's maands 
betalen. 
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Nanging kadjawi poeaika taksih 
woQtën malih, ingkang përloe 
kaoendjoeqakSn. Mëntas poeni- 
ka waoe pandjënëngan (dalem) 
ngrëmbag prakawis doekoen- 
doekoen, nanging poenapa ing- 
kang karaosakën waoe anggë- 
poq oegi ^atëng doekoen-doe- 
koen baji (manaq) ing ngriki. 

Soq kësangëtën (ngantos anggëgi- 
lani) anggenipoen misakil datëng 
tiang gadah anaq. 

Tiang estri toewin koelawarga koe- 
la sampoen mandjila kemawon 
datëng doekoen baji tiang ngri- 
ki, salamenipoen roëndët 'mboq 
Saripan, doekoen baji ingkang 
sampoen sëkolah ing Bëlawi; 
poenika bentën sangët tjaq-tjëq- 
aniqoen, poenapa malih datëng 
ingkang mlarat sae sangët, anoe- 
loengi tanpa pitoewas babarpi- 
san, kapara soq tambah m'oe- 
kani arta. 

Mila poenika pjambaqipoen asring 
boten sagëd tëtoeloeng datëng 
sada janipoen , poenapa malih, 
manawi katah priantoen, ingkang 
mësti (këdah) dipoen toeloengi. 

Pangoeloe ag(hig . Nanging dadosa 

^ kaoeningan pandjënëngan (da- 
lem), wiwitipoen boten wontën 
satoenggal tiang, ingkang poeroen 
nëda toeloeng datëng pjambaq- 
ipoéii. 

Sapintëh lamenipoen köela soq 
anjoekani pantoen sabëh woelan 



Maar er is nog iets mgnbeer, U 
sprak over de doekoens, maar 
wat u daarvan zegt is ook van 
toepassing op de Inlandsclie 
vroedvrouwen. 



Het is afschuwelijk zooals die soms 
de kraamvrouwen mishandelen. 

Myn vrouw en haar familie wil 
daar niets meer van weten, 
maar roept mbok Saripan de 
vroedvrouw, die te Batavia les 
nam; die gaat heel anders te 
werk en voor de arme lieden 
is zy bijzonder lief, ze helpt 
ze voor niets en geeft ze soms 
nog wat geld op den koop toe. 



Ze kan dan ook niet alles af, te 
meer als er veel aanzienlyken 
zijn die ze moet helpen. 



Hoofdpanghoelqe. £n wil u wel 
gelooven mynheer, dat in den 
beginne geen mensch van haar 
wilde weten. 



Ik gaf haar een tqd lang uit me- 
deleden maandeiyks wat padi; 
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sabab mësaqakSn sang&t, mana- 
wi botëa makatSo, saestoe pjam- 
baqipoen kapintën; oegi rajat 
toewia anaq-anaq koela, koela 
pëksa, mësti datëng (mëndét) 
pjambaqipoen kemawon. 

Sapoenika pjambaqipoen sampoen 
padjëng sangët. 

Kontrolir. La kadospoendi pang- 
oeroesipoen prakawis poenika? 

WMana, Oepamenipoen , sadaja 
tiang estri» ingkang kapengin 
dados doekoen baji, kapoerih 
adjar roeroün sawëtawis woelan 
datëng poen 'mboqSaripan, tam- 
toe sampoen katah paedahipoen. 

Kontrolir. Koela anetjegi sangët 
engëtan (pamanggih) sampean 
poenika. 

Bab poenika oegi baile koela oen- 
djoeqakën ing kangdjëng toeao 
Assistt'n-Residen. 

Sangët panoewoen koela, koela 
sampean tjariosi. 

Lab! manawi sadaja kadadosan 
kadosdening ingkang sami koe- 
la moepakatakën poenika waoe, 
koela boten roegi tempo kalian 
witjanlën waoe. 

Andamël kasaenan, dalëng para 
priantoen oetawi kapala gampil 
sangët. 

Manawi sadaja sami gadah pa- 
manggih makatën, sarta golong 
(roekoen] manah , tamtoe katah 
sangët indaqing kësaenan ti- 
nimbang kalian sapoenika. 



anders had ze gere|geld gebipek 
geleden en dwong mgn vrouw 
en kinderen haar te nemen. 



Nu heeft ze aanloop genoeg. 

Kontroleur. Maar wat zou hier 
aan te doen zijn. 

Wèdana. Als bgv. alle vrouwen 
die vroedvrouw willen worden, 
eerst een tqd lang bg 'mbpk 
Saripan gingen leeren» zou er 
reeds veel gewonnen zijn. 

Kontroleur. Dat vind ik een flink 
idee. 

Ook daarover zal ik den Heer 
^ Assistent-Resident spreken. 

Ik dank u zeer voor uwe roede- 

deeling. 
Zie zoo, als alles lukt wat we 

hier bepraten , hebben we onzen 

lijd niet verbeuzeld. 



Het is soms zoo gemakkelijk om 
goed te doen als men ambte- 
naar of hoofd is. 

Waren allen maar daarvan door- 
drongen en eensgezind, wat zou 
het al niet een heele boel beter 
zyn dan nu. 
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Pdfigüeloê ügihg. Ssmadjan oëgi 
boten dados sadaja (sanacyan 
bolSn kadadosan sadaja). 

KofUrolir, Saha sanadjaa oegi 
dffngoe, këdab sabar toewia për- 
loe anggadahi pikadjëngan ing- 
kang tetëp (taditöe). 

Koela poenika kapengio sangftl 
taoen-taoeii^D taksih irianggeti 
ing apdeling jyoënika. 

PAügaetoe agëng. LSfëa 'nda^d! 
pantji dados awon kertiawon, 
manaWi enggal-enggal kapiridah- 
akën , skbdb, jeti ingkaog ahg- 
gënlösi (egana^ oetawi sanes 
engetanipoen , tamtoe sadaja 
sonde kemaWón, (bibrah malih). 

Makatën malili toemrap kapala- 
kapala raosipoen botSn sakelja 
tShiën, j6n sabëfi'sabt^hfpoên kë- 
dab adjar tëtëpadgan malih ka- 
lian toean-toean ingkang enggal. 

Kühtttolir. Sapoentkanipoén sam- 
poen radi msgar, tinimbahg wa- 
oeüipoen; taksib soq sakëdap 
san^t iYis(nlggén ing satoenggal 
panggenan. 



Ëoófilpahghneloë, AI lukt zelfe niet 
Ëlles. 

Kontroleur. Etf Bt is al heel li^at 
tijd. geduld en vastheid Van 
wil Ydor hoodig. 

Hoe gaarne zou ik nog eénige ja- 
retl in déze aMeeÜilg blpeii. 

Böofdpanghöelóe. Ja mijnheer, die 
spoedige overplaatsingen dden 
Heel wat kwaad. U^ opi^olger 
is onverschillig öf heeft heel 
endere denkbeeldeb en dan ligt 
alles weet të^en den grond. 

Ook voör öös, vóot de hoofden, 
is iiet alles behalve prettig tel- 
kens met hieiiWe heerën té 
thoeteh kétltiis rtiakén. 

Kontroleur. Hét fs hu al niet 
zoo erg als vroeger, hiaai^ toch 
blijven wQ veel te köK op de- 
zeilde plaüfs. 




ESPKEK BETKEFFENDt EEN LANÖBOVW- 

ONDERNEMING. 



Toean. Pada arëp apa wong-wong 
iki? (kijet). 

Mandor ag^. Koelanoewoen , 
soemöcija amboroiig amböebaq, 
'ndara ! 

Toean. Oewong pira ? 

Éandor aglSng. Koelanoewoen, 
tiang gangsalwSlas. 

Toean. Arëp krotjoqan (krojoqah) 
oetawa arëp amborong roisah- 
misah? 

Étdnitor agihg, Koelanoewoeh , 
iogkang sadasa bade njóëwöen 
amboebaq njabaoe, dene ing- 
kang sanes sabaoe badenipoen 
dipóen gangsali. 

Toeaii, Apa wis pada wëroèh ing 
panggaweane? 

Mandor ag<èng. Koelahoëwóen , 
inggih dereng. 

TbedH, Pandjaloeqkoe éiangkené : 
wiwilane amboeangi kakajon, 
kang tjiliq-tjiliq lan krowodane 
dfisiq, bandjoer nSgofi kakajón, 
kang gëde-gëde; iiig k^na, jen 
Wis gërïhg, koédoé di obobgi 
ksjbefa lan bandjoer kajóe-kajoe- 
hé df siftgkirékè. 

&ak^o0, ka^g j^ëdë-gë^e, kb'ëdoe 



Heer. Wat moeten deze lieden 
hebben ? 

Hoofdmandoer, ZQ witlenby aan- 
neming gróiid ontginnen, ndtln- 
heer. 

Üeet. ttbeveel zgn er!* 

Moöfdmündoèr. Vijftien nian. 

Heer. Wilïón ze gezatiiehlijk wer- 
ken of verschillende stukken 
grond aatinëmen? 

ÉoofUmdtidoer. f)eze Jien man 
willen ieder eén bouw ontgin- 
nen en de anderen een bouw 
iinel bun vijven. 

Èeer. Wetéii ze wat ze doen 
móéiën ? 

Éoöfdmatidöer. Nog niet m0n- 
heer. 

Ëèér. tk eisch het volgende : éérst 
moeten ze hét kleinere gebóoitite 
en de ruigte opruimen én dan 
dé gróöté boomén vellen, daarna 
ats hét goed droog is, branden, 
dan het hout opruimëü. 



Óë gi^oóté bóbmëh Oi kórfè stuk* *. 
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di kötoqi tjëadéq*tj8ndëq lan 
di tata panoempoeqe, adja nganti 
Dgalang-alangi (nÖsSgi). Ban- 
djoer agawO' këdoqan (ambal- 
ambal), dadi akoe tampa kari 
nandoeri bae (gadangan, kaag 
wis sëdia rëntjang). 
Kaprye, ikoe kowe kabeh wis ma- 

Tiang-tiang. Koelanoewoen, ing- 
, gih mangërtos 'ndjara. 

Tiang saloenggil kalih, Koelaaoe- 
Woen, ^oela boten bade am- 
boroDg sadajanipoen, amihg ba- 
de ambabad kalian nëgori ka- 
djëiigipoen kemawon. 

Toean. Bëtjiq, sakarëpmoe (sa- 
kapenginmoe) , kpwe andjaloeq 
boeroehan (opahaQ) pira? 

Tiang-tiang. Koelanoewoen, njoe- 
woen bajaripoen kalihdasa roe- 

Toean. Wah! larang tëmën (ka- 
larangëD !) kae wong-wong, kang 
wis toemapaq mëgawe, moeng; 
taq bajar sapoeloeb roepiah. 

Maoawa kowe kabeh gëlémsamo- 
DO, ija bëtjiq. 

Tiang-tiang. Koejanoewoen, ma- 
na wi karsa maringi gangsalwë- 
las roepiah kemawon. 

Toean. Masa Qa. Ora , moendaq 
kang lija iVbe garoendëlan (grë- 
nëngan) bae, lan maaeh baja- 
ran sëmono ikoe wis sëdëngan 
bangët, sabab kang wis-oewis 
(oBwis rampoeng) doendoemane 



ken verdeelen en zóó leggen 
dat ze niet in den weg zyn. 
Dan terrassen maken, zoodat ik 
den grond plantklaar ontvang. 



Hebt gijlieden dat goed begrepen? 
Lieden. Ja wel mijnheer. 

Eenigen, Wy willen lie?er niet 
het geheele werk aannemen, 
maar alleen liet opruimen van 
de ruigte en het vellen der 
hoornen. 

Heer. Goed, zoo als gij wilt, en 
wat moet gg daarvoor hebben ? 

Lieden. Wij vragen daarvoor twin- 
tig gulden. 

Heer. God, dat is veel te duur, 
ik betaal de lieden, die daar 
reeds bezig zijn, tien gulden. 

Wilt gylieden 't daarvoor doen, 

goed. 
Lieden. Als manheer ons vijftien 

gulden gaf. 

Heer. Hoe kan dat, dan zouden 
de anderen pruttelen, en boven- 
dien het is goed betaald, want 
die hun deel at hadden, hebben 
wéér een nieuw stuk aangeno- 
men, wel een bewys dat zg er 
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(bageane), pada andjóepoeq (an- 
djaloeq) maneh, tanda, jen ora 
roegi, satüab jen roegia niasa 
götëma roaneh. 

Tidng tiang. Koelanoewoen, ing- 
gifai lërës , 'ndara , nanging pa- 
mëndétipoen poenikd lalaban, 
ingkang gampil kemawon; ing 
ligrikoe boten katah kakadjëng- 
' ah-(wiwitan-)ipoen ingkang a- 
gëng-agëng. 

Toean, Manawa tërang. lalahane 
jen soesab (angel), ija bakal Uq 
timbang sarta laq tambahi (im- 
boehi, oendaqi)iDaneh, marang 
kang liane oega mangkono. 

Kaprije, kowe pada g^lëm apa ora? 

Manawa ' kowe awang-awangJ^.n , 
'djadjaiën bae diéiq sabaoekroe- 
boétën (krojoqën) kowe kabeh, 
sawise mëngko pada badami 
maneh. 

Akoe ora arëp (gëlëm) ngroegeqake 
wong, nanging oega ëmoh am- 
bajar larang-larang nëmën (ka- 
larangën). 

Tiang-tiang. Koelanoewoen, ing- 
gih sandika *ndard, nangiüg ka- 
dóspoendi bab bajaranipöen ? 

Toean. Barëng anglëkasi gawe, . 
kowe daq wenehi njaringgit, 
salëbare aipboeangi toetoekoe- 
lane tjiliq-tjiliq iijaringgit itianeh, 
lan manawa kakajone, kang gëde- 
gëde, wis di tëgori kabeh, sapira 
kariné (dasisane) maneb. 

Tiang4iattg. Eodlanoewoen, poe- 



1 
geen schade bQ hébben geteden, 

anders zouden zn ér wel voor 

bedankt hebben. 

Lieden, Ja maar, mynheer,'zy 
hebben een gemakketQk gedeel- 
te aangenomen, daar zyn niet 
zooveel groote boomen. 



Heer. Als het istuk moeielgk blijkt 
te zijn» zal ik dat in overweging 
nemen en nog wat toegieven; 
dat deed ik bij dé anderen ook. 

Nu, wilt gij of nielt' 

Ziet gij er tegeii op, protoeert dan 
eerst 'een bouW met u allen' en 
dan spreken wq nader.' 



Ik wil niemands schade, maar ik 
wil ook niet veel te duur be- 
talen. 

Lieden. Goed mijnheer, en hoe 
is het met de betaling? 

Heer: Als gij t)egint, krijgt gij 
eén rijksdaalder per persoon, 
als de ruigte is opgeruimd wéér 
een rijksdaalder en als de boo- 
men geveld zyn de rest. 



Lieden. Kunnen wy niet eerst 
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j^^ bqtSp Nngiï)g njoewoen 
s^palibipoen roferpjii]i? 
Toean. Ora ana tjurdpe, k^g liane 
oega ora mangkono, lan maneh, 

ntóngko 4o€wU? baM' 'mboq 
^(eqake l^aie, lan sabapdjoere 
gnggonropp magawe lapiloe o^ga 
dadi koer^ng ip^nip^nj^e. 
Tiang-tiang. Koelanoewoen, pan- 
djënëngan bade maringi pinten, 
kangge njingkirakën kadjëng. 

jpgkapg ?|5?Pg-^gëpg^ 
J'fJieatf. ^jipajas rpepiah^ lan ma- 
pgyjl pkph nënjën kajoene, kang 
jf&Je-gédle, rong pqelqeh roepjab, 
moenggoeh panggawene kedoqan 
(ambal-ambajan) linialas roepiaj). 

Ammi l^HWH^ (ambal-am^al- 
^K^) m^sü (^oecjpe) bëljiq, mëpg- 
ko di If^^e^i k^;*o pii^ndorkoe 
palrape anggawe këdoqan (am- 
bal-ambalan), sarta kowe koe- 
dpe am|t9e)roet sapitpe^oebe. 

S^e jpg kapa dël^pgëp palrape 
gawene lan kaprije mëstine d^di. 

mfii^a dëlftpgëp b?e (Jjyfiq. 

Mëngko )fp;s¥e bisa ^pexpoerpep 
dewe, jen doedoe pagawean 
^n^ej^ if^bot), sarta ipg lëm^b 
k^g ëp^poeq (J))[9.eb^flan) iki 
pa^^yeap g»ippwf l?ae, 

Piiq ^^Tidin i (mn^QT i^ng) fjo- 

ba tqelisaf}^ 8i^j>§j4ime, Hi^ng 
arëp amborong lan apa kangdi 
borong, doedoehëna doendoema- 
A^ fap w^peh^ l^j»ng (i^ra- 



de be)fl Krijgep? 

Heer. ^'een, 4&t gaat niet, de 
anderen warep e^ pok meè te- 
vreden, ep ))ovendien apders 
maakt g|j b^jt geld op, en als 
het op is, is 't ook piet de 
lus^ tpl perken gedaap. 

Jjiee(eif, ^p bp^veel biptaaH p voor 
bet Qppuimen van h.9t zware 
bout?' 

^^er. yi|(lien guldep, ep als er 
^ee^ yje^] z^aar ji^put is, twintig 
gji^lden, en ypor bet terr^i^eeren 
vpiep j^ulden: 

Ifa^r ie (eprassep p^peten go^ 
zijp; ff^^n ni^ndoer zal p wel 
^•yzep hoe z,e ^ap tjB Jeggen 
pp mopl gij zijp aaniypipgen 
volgen. 

P,^ar g^pds kunt gp ziep hoe 
fB word,en aa^ge)eg4 en y^e^n 
moeten. 

Ga m^ajr pens zie^. 

Het z^l p blijken, d^t het ^een 
beksenwerk is en in dezen piul- 
fep grond gemakkel|Uc werk. 



Pak Saridin! (de hooCdniandoer; 
a>chrpf eens pp, wie wil aapne- 
;Tien ^jx viaX, w^js |,iun bun 
gedeelte a^p f^^ geef ze de noo- 
dige bewy^p, ppdat ^jb bij dep 
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ngan (l^tir), soepaja hisa taropa 

doewit saka dioeroetoelis. 
Mandor CLg^èng, Koelanoewpen , 

inggih sandika, 'Qdara! 
Toean. Djénënge sidji-sidjin^ tja- 

tëtana ing garobare përsil, sarla 

pomëre sëtat (prale)an bprongan) 

koedoe tjotjog karo noipëre la- 

lahaning lëmahe. 
Kapan kowe (ënjigonipQe) prëp 

pglëkasi (ipiwiti?). 
Tiang'tiang. ^oelaapewpen , pëm 

dintëo maliti, bade mantoeq 

roemim, mëndël sangoe toewip 

bëkakas (prabot). 
Toean. Bëtjiq, aoanging fidj^i ii- 

wat saka nëm djna. 
Paq Saridin ! Oewong-o^woog ikoe 

apa pada tSpoeng (karoef^an) j^a- 

ro wong keoe? 
Tjob9, priksanën (litiijëa) disjq 

i^g ngën^i inangg9pe lap apa 

këna di përljaja? 
Mandor agêng. Koelanoewoen , 

poenika wont.ën tiang n^nëf^ 

njoewoen kapriksa borongani- 

pqen, sampoep rainpoeng. 
Toeqn. Bëtjiq, akoe ëiv^ajig pi^da 

mrana. 
Iki kajoe doeroeng b^tjiq ol.ehe 

anjingkirake oetaw^dperoengbë- 

tjiq pangatoere (panoemppecje). 
Këdoqane (ambal-ambalane) kije 

ala , koedoe (jli iLi^ër^k^ (ow^)^) 

disiq. 
Ing k^ne koeranfj; djërp p^a)tjpjB)e. 



schrijver {[ald j^unq^n oplTa^^ 
gen. 
Hoofdm(^ndoer, Qoed ni|jnbef9r. 

ffeer. Vul de n^meQ ook in de 
kaart in ep )aat bet ni^mmer 
ypn d^n a^nqeroiQgstaatinetbet 
nuipmejr vao bel 3tuk grond 



Wanneer wilt güUed^^ l;»^^i|)[i0n? 

IA$t^. Over ?5es (ï^gcp, wij willen 
eerst naar huis om levensmid- 
delen e^ geree^scbap te halfiO* 

Heer, Go^, inaar biyft niet lan- 
ger wej[ dan zes df geq. 

Pak Saridin! z^p 4e liedejA bier 
))ekend L 

Qgt # ^r?t na ea vaar xe w.wen 
en of ^ te ve^ijrp^wen zijp. 

Hoofdmandoer, ^ev ^n i^ lie- 

dep, d^ ypem h\^^m ta?|i ^ 

te nemen, ze zqn klaar. 

Iffier. Qojd^, vjj zpllen iff ds^e- 

Ijjk bee^|[a^. 
I^jil bp^l is nog ^iel frehcwUjk 

,opj}eri4ni4 9f 8P^ oP ?Ö K^^^' 

^oet^p ^iörst iff ojr,da gefpaa(l^t 
worden. 

Hier i9 we* behoorföH d^ «1»- 
paljpejd. 
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(tki) tji^mplongané (kije) ala. 

Koedoe loewih djëro lan loewih 
gëde saka samene, sarta lëma- 
he koeroe saka ing djëro koe- 
doe di oentoeq-oentoeqake (toem- 
poeqaké) ing ngisor. 

tampinganing këdoqan kije koe- 
dóe katata fata lan pinggir-ping- 
gire këdoqan adja di gawe meng- 
kal-mengkol ngono. 

Dasare (papane) këdogan ikoe 

' oega koerang papaq (rata, lëm- 
par). 

Saikihe ikóe kabeh gampang dan- 
danane, jen wis di tandoeri tam- 
toe tambah (woewoeh) angel. 

Na koedoe mangkene , wong ikoe 
apiq panjamboete gawe. 

Kang liane konen anjonto mroho. 

Toetóerana, tnëngko taq përseni 
(wenehi) djarit (bëbëd), tanda 
sënëngkoe, andëloq pagaweane 
bëtjiq mëngkono. 

fiéweqe apa gëlëm amborong ma- 
neh? 

Mandor ageng. Koelanoewoen , 
inggih, manawi sampoen rani- 
poeng kakantoenan sakëdiq poe- 
fiika, bade ^atëng doesoenipoen, 
bade anobëkta sanaq-sanaqipóen 
tiang sadasa, ladjëng bade am- 
borong gangsalwëlas baoè pisan. 

Tóean, Ikoe akoe dënëng, Ikoe 
akoe tjotjpg. 

Ttaniar agéng. Koelanoewoen , 
poenika wontën ingkarig am- 



Deze kuilen deugen niét. 

Zij moeten dieper en breeder zqn 
eri de slechte aarde van beneden 
moet aan den benedenkanf op- 
gehoopt worden. 

Deze opstaande kanten moeten 
gelijk gemaakt worden en de 
kanten van het terras moeten 
niet zod kronkelend zijn. 

Het vlak van dit terras is nog 
niet waterpas genoeg. 

Nu is een en ander gemakkelijk 
in orde. te brengen; als èr ge- 
plant is, zal dit moeielijker gaan. 

Kijk, zoo moeten zé zijn ; dié man 
heeft netjes gewerkt. 

Laat de anderen daarnaar een 
voorbeeld nemen. 

Zeg dat ik hem een kain zal pre- 
sent geven, omdat hij zoo netjes 
werkte. . 

Wil hij nog meer aannemen? 

Hoofdmandoer. Ja wél mijnheer, 
hij wil als dat beetje af is, 
naar zijn kampong gaaii en nog 
een tiental familieleden jneébren- 
gen en dan in eens vyflien 
bouws aannemen. 

Heer, Dat mag ik zien. 

Hoofdmandoer. Hier zijn lieden 
met bamboe, zy vragen vyflien 



-H 
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bëqla deling, panjoewoenipoen 
gangsalwëlas sen salondjor. 

Toean, Koq larang tëmën. (Ikoe 
kalarangën), neq (jen) kang tji- 
liq nglimang sen, kang rada 
göde qapoeloeh sen, ija taq 
toekoe (peq). 

Raq salawase akoe jen toekoe, oega 
samono bae rëgane ta? 

Geneja, wong-wong ikoe koq ka- 
liwatan tëmën gone anawaqake. 

Neq ora di wehake samono, dë- 
linge ija wis konen bandjoer 
(liwat, loenga) bae. 

Mandor agêng, Koelanoewoen , 
poenika wontën ingkang bade 
amborong (andamël) gria koeli. 

Toean, Bétjiq, konen andëlëng 
ëmale (tjontone) bae, lan toe- 
toerana deweqe këna bandjoer 
anglëkasi (mi witi), manawa gëlëm 
amborong sarëga, kang wis ka- 
tamtoqake. 

Lëmahe konen ngrata disiq. 

Djaganën, soepaja kalakon kadide- 
ne kang wis taq tamtoqake. 

Pagawene padesan koedoe ngang- 
go atoeran kang (ata, saben omah 
mësti (koedoe] ana këbonane 
(pëkarangane, erëpe) limalas roe 
pësagi kanggo tatandoerane. 

Jen mëngkono atoerane, (Dadi) oe- 
wonge pada djëndjëm-djëndjëm 
(ajëm, roemangsa kapenaq) ana 
ing kene, lan akoe ora isin 
manawa ana dajoh mrene. 

lAV.-a0LL. SAM&ISPBAlÜUr. 



cent per stuk. 

Heer. Dat is te veel; voor vijf 
cent de kleine en tien cent de 
grootere, wil ik ze hebben. 



Wy kochten immers altgd voor 

die pryzen. 
Hoe komen die lieden zoo te 

overvragen. 
Willen zij de bamboe er niet 

voor geven, laat ze dan maar 

heen gaan. 
Haofdmandoer. Hier is iemand die 

boedjaiigs-huizen wil aannemen. 

Heer. Goed, laat hem dan maar 
het model zien en zeg hem dat 
hy maar begint, als hij het 
voor den gestelden prys wil 
aannemen. 

Laat de grond vooreerst gelQk 
maken. 

Zorg dat alles geschiedt zoo als 
ik bepaalde. 

De kampoeng moet regelmatig en 
netjes aangelegd zyn, ieder huis 
vijftien vierkante roe voorerf 
om er wat op Ie planten. 

Dan voelen de lui zich te huis 
en behoeven wy ons niet te 
schamen als er bezoekers hier 
komen. 



13. 
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Padesanakoe koewe koedoe dadi 
toeladane (Ijontone) marang 
kang akeh. (Këna di gawe tjon- 
to marang lia-liane). 

Apa kowe wis agawe (nata) pan- 
tjoeraa lan bloembangan, kang- 
go nampani lëmah (walëd), ma- 
nawa bandjir? 

Wis aua omah pira (sapira omahe), 
kang wis ngadég? 

Kongkona toekoe winih gëdang, 
sidji oewong wenehana sapoe- 
loeh soepsga ditandoer, mang- 
kono maneh bibil ëpring lan 
tjikal aren. 

Koedoe enggal kapërloqake, soe- 
p^ja padcsane këbaq dening ta- 
tandoeran. 

Ikoe oega bëtjiq kanggo andjaga 
angin lan kobongan. 

Mëngko akoe menehi bibit wowo- 
han kang liane. 

Handor! saiki wis mangsane aga- 
we dëdëran. 

Wohe kopi, kanggo bibit, apa tjoe- 
koep? 

Apa oewis di klotpqi (ontjeqi) koe- 
lite kang abang, lan di awoni 
(di oelëtake ing awoe?). 

Panjimpëne bibit apa wis garing 
tëmënan ? 

Ikoe oewoh kang tjiliq-tjiliq kang 
ora pati bagoes, apa wis di 
sedjeqake ? 

Barëng di ondoeh oewohe apa wis 

matëng tëmën (nëmën, bangët ?). 

Kowe soemoeroepa (kowe ikoe ija 



Onze kampoeng moet een model 
kampoeng zyn. 



Hebt gy al voor de badplaats ge- 
zorgd en voor een vyver om 
de aarde op te vangen, als het 
bandjirt? 

Hoeveel huizen staan er al? 

Laat uitspruitsels van pisangboo- 
men koopen en geef er ieder 
tien om te planten, ook bam- 
boe-bibit en kleine arenboomp- 
jes. 

Wy moeten dadelijk zorgen dat 
de kampoeng goed beplant is. 

Dat is ook goed voor den wind 

en voor brand. 
Ik zal ze bibit van andere vrucht- 

boomen geven. 
Mandoer, 't wordt tfld voor de 

ipoekan (kweekbed) te zorgen. 
Is er kofiBezaad genoeg? 

Is het van de roode schil ontdaan 
en daarna in de asch gewen- 
teld? 

Is het zaad goed droog opbewaard ? 

De kleine minder mooie vruchten 
zQn die uitgeschoten? 

Waren de vruchten goed rijp toen 

ze geplukt werden? 
6\j weel, van te jong zaad krqgt 
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wSroeh), jen bibite kënomën, 

oewite soq ala (ora bagoes). 
Sa waktoe arëp di dÖdSr, oewohe 

(bibite, widjine) koedoe di rSn- 

dëm disiq sadina sawëngi. 
Pamatjoele lëmah dëdëran apa 

(sëdëng) djëro(ne) (bangët?). 
Pan(jlëdëre (si) widji ikoe koedoe 

patang dim pasagi arange. 
Pajon koedoe sing (kang) bëtjiq. 
Paqirame koedoe mësti (tëtëp) 

ing wsyahe. 
Adja katëiësëno elawa kagaringën. 
Kaprije dëdërane? 
Mandcr agéng, Koelanoewoen, 

(w)djinipoen) sampoen sami a- 

mëdoq. 
Toekoelipoen (Bibitipoen) sam- 
poen (gadah) ëron nënëm. 
Inggilipoen sampoen sangangdim. 
Toean, Jen ngono wis sëdënge 

oleb tërang satitiq (pajone di 

arangi satitiq). 
Saikine pajonane bëtjiq di boe- 

kaq bae, soepaja bibite kapa- 

nasan, woioeng dina ëngkas 

di lih (di tandoer) rqang gada- 

ngane. 
Tjëroplong-tjëmplongane apa wis 

di iseni maneb lan di tantjëbi 

andjir (di an(]yiri?). 
Pandjoepoeqe (Pangangkate) bibit 

saka dëdëran koedoe di ngati-ati. 
Kang përloe dewe , patjëqe (ladjëre) 

adja nganti roesaq (pëdot). 
Koedoe bandjoer di delebake (lë- 

boqake) marang sroemboeng. 



men slechte boomed. 

Vóór het uitzaaien moeten de 

vruchten een etmaal geweekt 

worden. 
Is de grond van de ipoekan flink 

diep omgewerkt? 
De pitten moeten op vier duim 

vierkant gezaaid worden. 
Zorg voor een goed afdak. 
Ze moeten op zijn tijd begoten 

worden. 
Niet te nat noch te droog. 
Hoe is het met de ipoekan? 
Hoofdmandoer, Het zaad begint 

op te komen. 

De planyes hebben reeds zes bla- 
deren. 

Ze zijn reeds negen duim hoog. 

Beer. Dan is het tyd ze wat 
meer licht te geven. 

Nu kan het dak worden wegge- 
nomen, opdat ze aan de zon 
wennen; over acht dagen plan- 
ten we over. 

Zyn de kuilen gevuld en stokjes 
daarin gezet? 

De plantjes moeten voorzichtig uit 
het kweekbed worden genomen. 

Vooral de penwortel niet bescha- 
digen. 

Ze moeten dadelqk in mandeo 
worden gezet en deze met ruigte 
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sarta sroemboenge mSstï di toe- 

toepi soekët. 
Lah ikoe kapiije? 
Kae bibit koq pada di djoepoeqi 

(toqake) kadi sroemboeng ban- 

djoer di gloentoeng-gloentoeng- 

ake (di sëdiaqake) ana ing tjëm- 

plongane. 
Jen ngono ikoe sroemboenge (ikoe) 

di gawe apa? (apa gawene?]. 
Mëngko raq pada aloem (koening) 

sarta bandjoer gering (lara, 

ngarang] kabeh! 
Koedoe di djoepoeqi (di oendjali) 

sidji-sidji noeroet panandoere. 

Lëmahe adja karosan gone madi^- 

take. 
Na ngono karo epeq-epeq bae, 

(di tangani bae). 
Koedoe di delehi andjir mailjoe 

tëloe, nglojop, poetjoeqe koem- 

poel. 
Mandor, kënangapa (geneja, sabab 

apa) (moelane) këbon ikoe koq 

roenggoet (roengkoed) tëmën? 
Mandor ageng. Koelanoewoen , 

inggih, tiangipoen aming sakë- 

diq saha sakëdiq sangët ingkang 

datëng, amargi katah ingkang 

sakit. 
Amargi katah pandamëlan ing ra- 

dinan*radinan. 
Amargi sawëg sami ngoepakawis 

(anggarap) sabin kalian tëgiian, 

(sami njamboel damël wontëu 

sabin oetawi tëgilan). 



dicht gedekt. 

Wat is dat voor een aardigheid? 

Daar hebben de kerels waarachtig 
de plantjes uit de manden ge- 
nomen en by elk gat klaar 
gezet. 

Wat helpen dan de manden? 

Zoo verleppen ze immers en wor- 
den ziek. 

Ze moeten een voor een er uit- 
genomen worden, al naarmate 
men voortgaat met planten. 

De aarde moet niet te hard wor- 
den aangedrukt. 

Zóó met de vlakke hand. 

Er moeten drie adjirs (stokjes) wor- 
den gezet, schuin tegen elkaar. 

Mandoer, hoe komt het dat die 
tuin zoo vuil is? 

Hoofdmandoer. Er is weinig volk 
geweest, het kwam slecht op 
omdat er veel zieken waren. 



Omdat er veel aan de wegen moest 

worden gewerkt. 
Omdat men bezig is met de sa- 

wahs en hoemas (natte en droge 

rijstvelden). 
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Tiangipoen këdah kesah (ngram- 
poengakën) sanes pandaroëlnn, 
(kadosta) andamël dëdëran. 

Andaudosi pagër-pagër. 

Hëndöt winili (toeroes) dadap, kang- 
ge këbon angka (nomër) 6. 

Toean, Saikine konen njangkii 
(mangkil, mawal, noesoeg) bae 
disiq» aoanging adja tjëdaq ma- 
rang oewite kopi, kang tjiliq- 
Ijiliq , manawa angroesaqnke 
ojod-ojode; tjëdaq wite ikoe 
soekëte koedoe di baboeti (bë- 

^oli) bae. 
Konen ambabad bae disiq sësoe- 

këtane. 
Panggonan (Ing) kene koedoe (sing) 

djëro pamatjoele. 
Lëmahe atos kaja watoe bae, ba- 

njoe lan hawa masa bisaha 

mlëboe (mbrabas, tërapas, tëroes) 

njang djëro. 
Panggonan kene ana lilase laroe- 

dan. 
Konen andandani maneh. 
Kalenane loeber (amber, ambloe- 

dag, andloedag). 
Ikoe ratane ala, koedoe rada di 

fiawe gëgër sapi. 
Sasaq (wot) ijiliq iki koedoe di 

dandani. 
Sasaq (krëtëg) ing Tjabean wis 

kawaq, (reaq-rejoq, bobroq. roe- 

saq) konen andandani oega. 
Kajoene koedoe kang awet (an) 

(bëtjiq). 
Wong iki sëmbrana bangëtënggo- 



Het volk moest ander werk doen, 
ipoekans (kweekbedden) maken. 

Den pagger herstellen. 
Dadapslekken halen voor tuin 6. 

Heer, Laat nu maar eerst schof- 
felen, maar niet dicht bg de 
koffieboompjes, anders bescha- 
digt men de wortels; daar moet 
men het onkruid maar uittrek- 
ken. 



Laat het onkruid maar eerst neér- 

hakken. 
Hier moet diep gapatjoeld worden. 

De grond is zoo hard als steen, 
water en lucht kunnen er niet 
indringen. 

Hier zijn sporen van grondver- 

spoeling. 
Laat dit weer in orde maken. 
De goot is overgeloopen. 

De weg deugt niet, hij moet iets 
rond gemaakt worden. 

Dit bruggetje moet worden in orde 
gemaakt. 

De brug bij Tjabean is bouwval- 
lig. Laat die in orde maken. 

Men moet duurzaam hout er voor 
gebruiken. 

Deze man beeft zeer slordig ge- 
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ne njamboet gawe, pamatjoele 
tjeteq baogët lan soekëte ora 
di kirabake sarta ora dioen- 
(loeng-oen^oeDgake, (di toem- 
poeq, di kloempoeqake). 

Toelisën malSs bae (Tjatëlana, jen 
malës (kësed)). 

Akoe aweh (ambajar) boeroehan 
tjoekoep bangët, moelane ka- 
pengin oega nampa pagawean 
(kang) böljiq. 

Manawa^fpada ëmoh (ora gëlëm) 
njamboel gawekang bëljiq, sar- 
ta agawe bodo bae marang akoe, 
loewili bëljiq deweqe pada më- 
toe (loenga) bae. 

Ënggone magawe ana ing kene 
manasoeka, ora kapëksa (kala* 
wan pëksa). 

Kënangapa, dadi ikoe ora katiti 
(kapriksa) dening mandor? 

Kandanaaa, jen deweqe ora tam- 
bah goemati, bakal taq ganti 
mandor liane (sedje). 

Jen mangkono, apa gawene ana man- 
dor? jen sakabehe koedoe daq tili 
(priksa) dewe, akoe ora soesah 
(përloe) ngingoe (doewe) mandor. 

Deweqe konen mënjang këbon 
No. 2; konen andëlëng kaprge 
njamboel gawene mandor ing 
kana, (mandor ing kana ënggo- 
ne nglakoqake pagaweane). 

Kae (ikoe) ora taoe njoesahake 
lan sabën sasi tampa persen 
kadidene përdjandjian, sabab 
këbone bagoes (bëljiq). 



werkt, hq heeft heel ondiep 
gepatjoeld en het onkruid niet 
uitgeschud en op hoopen gelegd. 



Schryf hem als lui op. 

[k geef goed loon en wil daarvoor 
goed werk. 



Als ze dat niet willen doen en 
mq bedriegen, is het beter dat 
ze maar wegbleven. 



Het is vrye arbeid en geen dwang 
dat ze hier zyn. 

Hoe komt het dal de mandoer dit 

niet gezien heeft? 
Zeg hem als hy in het vervolg 

niet beter oppast, ik een anderen 

mandoer neem. 
Waarvoor zyn anders de man- 

doers? Ais ik alles zelf moet 

zien, heb ik geen mandoer 

noodig. 
Stuur hem naar tuin 2; laat hem 

zien hoe de mandoer daar werkt. 



Die heeft nooit reden lot klagen 
en kreeg elke maand de beloofde 
procenten, omdat zyn tuin in 
orde was. 
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Kaprye mandore, mangkono ma- 

neh koeli-koeline. 
Jen mandore bétjiq, koeli-koeline 

oega bëtjiq. 
Sesoeq koedoe ngameq toeroes 

dadap. 
Manfjor aghig. Koelanoewoen, 

poenapa inggih ingkang 3 kaki 

kados ing këbon No. i , oetawi 

poenapa ingkang kalih tëngah 

kaki kados ing këbon No. 3? 
Pangraos koela langkoeng prajogi 

ingkang kalih tëngah kaki. 
Ingkang pananëmipoen ngadëg, 

saha kapëndëmipoen sakaki lë- 

l)ëtipoen, poenika dadosipoen 

langkoeng prsyogi, tinimbang 

ingkang pandjang toewin ka^o- 

jongakën pananëmipoen. 
Toean, Peqën kang karo tëngah 

kaki bae, lan kang sëgër oe- 

wite. 
Iki dadap koedoe di toetoehi (pra- 

paii). kareqna saoewit (dëlëg) 

bae. 
Oewite (pange), kang loeroes (bëtjiq, 

sëgër, bagoes) dewe, karëbene 

kari (kareqna). 
Wit kopi kae koedoe di boeangi 

troeboesane (sogolane). 
Iki koedoe di këbiri (poenggël). 
Ing kene koedoe di boeangi kë- 

mladihane. 
Iki koedoe di rësiqi loemoet-loe- 

moete. 
Ing kene soalamana. 
Adja di ënde-ënde manawa ora 



Zoo als de mandoer is, zgn de 
boedjangs. 

Is die goed, dan zyn de boedjangs 
ook goed. 

Horgen moeten er dadapstekken 
worden gehaald. 

Hoofdmandaer. Van drie voet 
zooals in tuin i, of van an- 
derhalf voet zooals in tuin 3? 



Ik geloof dat de laatste beter zQn. 

Die rechtop geplant en één voet 
in den grond , kwamen veel be- 
ter op dan de lange schuin in 
den grond gestokene. 



Heer, Neen maar van anderhalve 
voet en gezond hout. 

Deze dadap moet worden opge- 
snoeid en op één stam gehouden. 

Laat den besten stam staan. 



Die ko£Se moet van waterloten 

gezuiverd worden. 
Deze moet getopt worden. 
Hier moeten de woekerplanten 

weggenomen worden. 
Deze moeten van mos worden 

gezuiverd. 
Hier moet worden ingeboet. 
Wacht er niet te lang meé, aa- 
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rata dadine, (adja ngSnteni soewe- 
soewe, mëngkomoendaq ora rata 
tandoerane). 

Apa isih ana poetërane? 

Jen (wite) kop](ne) pinoedjoe lagi 
këmbang, adja di patjoei, ma- 
nawa (moendaq) angroesaq ma- 
rang këmbange. 

Iki wis ana oewohekang malëng- 
matëng, enggal konen ngoen- 
doeh. 

Adja pisan-pisan di oeroet, moen- 
daq ngroesaqake (ngilangake) 
wofa ing ngarëp. 

Gagange (gantilane) wohe koedoe 
di kareqake (tinggal) ana ing 
ëpange. 

Saka kono mëngko bakal mëtoe 
këmbange maneh. 

Jen di oeroet bae mëngkono, pa- 
nge ora bisa mëtoe wohe maneh. 

Jen mëtiq (ngoendoeh) koedoe 
mloeloe woh kang matëng bae. 

Jen nampa kopi apa di takër 
saqmëstine? 

Apa tjoekoep wonge wadon, kang 
pafjia mëtiq (ngoendoeh?). 

Wit-wit kije (iki) koedoe di toe- 
toehi (prapali) pang-pange kang 
ngisor bae, karo di ngati-ati 
(soepaja) adja ana tjetjelane (tan- 
dane). 

Goloqe (Bën4one) koedoe (sing) 
landëp bangët. 

Oewit kina kije koedoe di babaqi 
(di seseti, di ontjeqi, di letjeqi) 
koelite, sadëdëg doewoere sarta 



ders krijgen wg een ongeregelde 
aanplant. 

Zijn er nog zaadplantjes? 

Als de boomen bloeien, moet er 
niet gepatjoeld worden, anders 
beschadigt men de bloesems. 

Er zijn reeds r^jpe boonen, laat 
die plukken. 

Men mag vooral niet stroopen, 
dat bederft het vruchtbeginsel. 

Het steeltje moet aan den tak 
blyven. 

Daar komt later weer bloesem uit. 

Stroopt men, dan worden de tak- 
ken onvruchtbaar. 

Er moeten alleen rijpe vruchten 
worden geplukt 

Heet men behoorlyk bij de ont- 
vangst? 

Zijn er pluksters genoeg? 

Deze boomen moeten opgesnoeid 
worden, alleen de onderste tak- 
ken en heel voorzichtig, opdat 
er geen lidteekens bleven. 

De kapmessen moeten zeer scherp 
zijn. 

Deze kinaboomen moeten geschild 
worden tot op manshoogte en 
dadelqk bedekt worden met 
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bandjoer di boengkoes ing alang- 
alang, jen ora, soq garing tim- 
pale (tatoene), dadi ora mëtoe 
koelite anjar maneh. 

Taline doeq adja kSntjëng-këntjëng 
olehe naleqake. 

Koelit kae apa wis garing tömënan ? 

Jen ogono (Na), konön nimbangbae. 

Ana pira? 

Mandor ojghig, Koelanoewoen. 
Ingkang Officinalis wonlën kalih 
ewoe pon, Succirubra sewou 
gangsal atoes pon, sadaja koelit 
ing witipoen, saha wontën ma- 
lih koelit pangipoen Succirubra 
sewoe pon. 

Toean. Sakaroenge koedoe satoes 
sekët oetawa satoes sawidaq 
pon. (Pangaroenge koedoe nja- 
toes sekët oetawa njatoes sa- 
widaq pon). 

Panimbange konen gëmët pisan, 
lan kang bangët sëroe panëtële 
(pamënëte, pangringkëse), lan 
tali boengkoese (boentële) sing 
kSntjëng nëmën, gone naleqake, 
sadoeroenge karoenge di wëtoq- 
ake saka ing fjëpilane. 

Karoenge koedoe këkër (akas) 
bangët, jen ora, soq ambrodol 
(këndo, nglokro) ana ingkapal, 
lan gampang roesaqe gabage 
(klasane, dabage). 

Mandor ageng. Koelanoewoen, 
poenika (wontën) toekang grobag. 

Toean, Andjaloeq boeroehan sa- 
pira sakaroenge? 



alang-alang, anders droogt de 
wond uit en komt er geen 
nieuwe bast. 

Hel indjoektouw moet niet te vast 
aangehaald worden. 

Is die bast goed droog? 

Laat ze dan wegen. 

Hoeveel is er? 

Hoofdmandoer, OSicinalis twee 
duizend pond, succiruba vyflien 
honderd pond stambast en van 
succirubra nog duizend pond 
takbast. 



Heer. Op elke baal moeien hon- 
derd vyflig è honderd zestig 
pond. 



Laat secuur wegen en laat ze flink 
persen en het touw om de baal 
goed aanhalen, voordat de baal 
uit de pers komt. 



De balen moeten goed hard zyn, 
anders gaat de baal aan boord 
los en gaan de matten ook ge- 
makkeiyk stuk. 

Hoofdmandoer, Hier zijn kar re- 
voerders. 
Heer, Wat vragen ze per baal? 
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Mandar aglèng. Koelanoewoen, 

gangsal roepiah boten kirang 

malih. 
Toean, Limang roepiah, ikoeka- 

larangën. 
Deq wingenane akoe ambsgar pa- 

tang roepiah satëngah (kalima 

téngah roepiah). 
Jen ora gëlëm, wis konen loenga 

bae. 
Sëdëngan bangët patang roepiah 

sëtëngah ikoe, loewih kadi sa- 

momotan kopi. 

Kopine apa wis di ëmot kabeh 
karo toekang grobag? 

Mandor aghig. Koelanoewoen, 
sampoen 'ndara, sapoenika njoe- 
woen arta saha pasipoen. 

Toean, Pirang pikoel kang wis 
di ëmotake? 

Apa tjotjog karo pase? 

Kandanana» kang bëtjiq-bëtjiq ma- 
rang (ënggone njëkël) pas ikoe, 
karo ac^a (wani-wani) mëtoe 
ing dalan saliane saka kang di 
toedoehake (kasëboet) ana ing 
pase, jen ora, deweqe bakal 
nëmoe kasoesahan gëde. 

Ikoe oekoemane di boei (di koen- 
djara). 

Ora (Doedoe) goegoejon (gloewe- 
ban). 

Kopine oega ora këna koerang ^ 
ikoe oega dadi përkara (bisa 
andadeqake prakara). 

log ngëndi gone ngatoerake (ing 



Hoofdmandoer. Yqf gulden. Ze 
willen niet minder. 

Heer. Vgf gulden, dat is te veel. 

Ik betaalde eergisteren nog vier 
gulden vijftig. 

Willen ze 't niet doen, dan moeten 

ze maar heengaan. 
Ze kunnen het best voor vier 

gulden vijftig doen, dankrygen 

ze veel meer dan voor een 

lading koffie. 
Heeft de karrevoerder al de koffie 

geladen? 
Hoofdmandoer, Ja wel mijnheer, 

hij vraagt nu geld en den pas. - 

Heer. Hoeveel pikols zQn er ge- 
laden ? 

Komt dit uit met den pas? 

Zeg hem dat bij goed op den 
pas moet passen en geen anderen 
weg nemen dan in den pas is 
aangeduid, anders kr\jgt hg erge 
moeielykheden. 



Er staat gevangenisstraf op. 
Men speelt er niet meé. 

Ook mag er geen koffie te kort 
komen, dat geeft ook al een 
zaak. 

De koffie moet b\j aanbreng pre- 
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ënggon panampane) kehe ko- 
piae koedoe tjotjog karo pase. 

Apa kabeh ko' timbang maneh 
ana ngarëpe toekang grobag kae ? 

Pase konëa madahi ana ing boem- 
boeng, sarla konen ngati^ali, 
ënggone njimpën. 

Hang kopikoe, jen pase ilang, ka- 
ro maneh akoe bakal köna den- 
(la okeh (gfide). 

Manawa ing dalan ana ngena-nge- 
ne kopine oetawa pase, konSn 
rikat matoer (ngrëpot) marang 
kapala kang tjëdaq dewe ing 
kana. 

Karo maneh ikoe kopi amoeng 
limalas dina lawase kënaneana 
dalan, koewe konen ngelingake 
(adja lali). 

Djoeroetoelis. Koelanoewoen, poe- 
nika lapoeran woelanan, 'ndara. 

Toean. Geneja, okeh (ëmën kang 
lara. Asal ora ('mBoqmënawa) 
akeh kang gawe-gawe (api-api 
lara) bae. 

Mandor aghig, Koelanoewoen. 
Eoela pjambaq kërëp ningali 
saha mandor-mandor sadaja oegi 
koela prentahi nitipriksa. 

Wontën abdi satoenggil, ingkang 
sampoen kaping kalih, anggeni- 
poen api-api sa kit saha boten 
pinanggih ing grianipoen, ladjëng 
koela wëdalakën kemawon. 

Toean, Bëtjiq, mëngko dadi toe- 
ladan (ikoe mëngko mëdeqake 
marang lia-liane). 



cies met den pas kloppen. 

Hebt gg alles in presentie van den 
karrevoerder nagewogen? 

Laat hy den pas in een bamboe 
kokertje bewaren en er byzon- 
der goed oppassen. 

Ik ben mijn koffie kwqt als hy 
hem verliest en krijg nog zware 
boete ook. 

Als er iets onderweg met de kof- 
fie of den pas gebeurt, moet hij 
er dadelijk aan het naaslb^zynde 
hoofd kennis van geven. 

En de koffie mag maar veertien 
dagen onder weg zyn, laat hij 
daaraan denken. 

Schrijver. Hier is het maandrap- 
port, mqnheer. 

Heer. Wat zyn er een massa 
menschen ziek geweest. Als er 
maar niet veel voorgewende zie- 
ken by zyn. 

Hoofdmandoer. Ik ging dikwerf 
zelf kyken en liet ook de man- 
doers gaan zien. 

Een boedjang, die tweemaal ziekte 
voorwende en dien ik niet te 
huis vond, heb ik ontslagen. 



Heer. Goed, dat zal een voorbeeld 
zyn. 
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KSnangapa, dene këbon No. I , 
oewonge satitiq kaja ngono 
(mono?). 

Mandor aghig. Koelanoewoen , 
inggih sami (njoewoeo) mëdal, 
amargi bade anggarap sabini- 
poen. 

Kalih woelan ëngkas sami datëng 
(wangsoel) malih. 

Toean, Handore apa wis oleh 
koeli (ganti) liane. 

Mandor aghig. Koelanoewoen, 
sawëg kakalih, tëksih kirang 
woloe. 

Sapoenika pjambaqipoen sawëg 
ngoepados. 

Sampoen wontën gangsal ingkang 
djandji bade datëng kalih din- 
tën ëngkas. 

Toean. Djaran apa ikoe (kae?). 

Mandor. Koelanoewoen, anggen 
koela njëpëng wontën ing këbon. 

Toean. Apa ana kang diroesaq? 
Apa nganti gawe karoesaqan? 

Mandor. Koelanoewoen , inggih 
wontën wiwitan (tanëman) alit- 
alit tigalikoer idji (oewit) ing- 
kang kaidëg-idëg. 

Toean. Konen anggawa mënjang 
fngatoerake mënjang) 'ndaramoe 
Wëdana, lan djoeroetoelis konen 
anggaweqake (n;^antil-aptili) la- 
jang, njoewoenake oekoeman 
kang abot marang kang doewe 
ikoe. 

Oewis ping tëloe kge djarane ang- 
roesaq tatandoeranakoe, mangka 



Hoe komt tuin i zoo weinig men- 
schen te hebben? 

Hoofdmandoer. ZQ hebben ont- 
slag genomen, mijnheer, omdat 
ze de sawahs moeten bewerken. 

Over twee maanden komen ze 

weer terug. 
Heer. Heeft de mandoer reeds 

ander volk? 
Hoodfmandoer. Pas twee man, 

er ontbreken nog acht. 

Hg is aan 't zoeken. 

Yyf man beloofden hem over een 
paar dagen te komen. 

Heer. Wat z\jn dat voor paarden? 

Mandoer. Die heb ik in den tuin 
opgepakt. 

Heer. Hebben ze schade aange- 
richt? 

Mandoer. Ja wel mynheer, ze 
hebben drie en twintig boomp- 
jes stuk getrapt. 

Heer. Laat ze naar den Wëdana 
brengen en laat de schryver 
een briefje meegeven én den 
Wëdana verzoeken den eigenaar 
voor eene strenge straf voor te 
dragen. 

Dat is nu al de derde keer dat 
zyn paarden mqn aanplant be- 
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karoesaqan maoe angel (ora 
gampang) di bëtjiqake maneb. 

Wit-wite, kang tjiliq, kang pada 
poenggÖs kae, konen ngrampasi 
(moenggëli) karo goloq kang 
landëp, soepaja srogolan (Iroe- 
boes) sSmi maneb. 

Gene agawe pSgël (amëgölake) te- 
men! 

Mandar, Koelanoewoen, inggih 
'ndara, tiang doesoen oogi sami 
sësambat kemawon bab poenika. 

Sampoen saestoe bingah-bingah 
saha sënëng ngatëg, saoepami 
ingkang anggadabi angsal oe- 
koeman (ingkang) awrat, kados 
ingkang gadab menda mangke 
poenika. 

Toean, Ija, ma lab angoengkoeli 
bangët alane saka djaran; ka- 
beb oega di pangani. 

Isih akeb lëmene (raboeqe?) Apa 
lëmene (raboeqe) isib okeb? 

Këbon No. 2, koedoe (përloe) di 
raboeqi. 

Moeng ngëndi kang katara koeroe 
(krapoet-krapoet, ngrendeng, 
kroewoet, ambloentjir) bae. 

Mandor. Koelanoewoen, këkan- 
toenanipoen sampoen boten pa- 
tos katab malib, nanging bade 
enggal wontën ingkang ambëk- 
ta (nglëbëtakën) malib, saba 
ing doesoen sampoen katab djoe- 
gangan (loewangan) ingkang sa- 
mi kSbaq. 

Toean. Jen ngono mandore kang 



derven, en de scbade is moeie- 
Igk goed te maken. 
Laat de geknakte boompjes met 
een scberp kapmes afsngden, 
opdat ze weer uitloopen. 



't Is tocb verdrietig! 

Mandoer. Ja mijnbeer, ook de 
kampoenglui klagen er over. 

Zy zullen biy zijn en er in groeien 
als de eigenaar goed gestraft 
wordt, even als laatst de eige- 
naar van die geiten. 



Heer. Ja, die zijn nog erger dan 
paarden, ze vreten alles. 

Is er mest genoeg? 

Tuin 2 moet bemest worden. 

Alleen de scbrale plekken. 



Mandoer. Er is niet veel meer, 
maar men komt spoedig wéér 
brengen, en in de kampoeng 
zijn reeds veel volle kuilen. 



Heer. Laat de mestmandoer er 
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kapasrahan toekoe raboeq ko- 
nen anggawa grobag anggoleq 
maneh (pranti anggoleq maneh). 

Apa isih ana kang adol awoe? 

Man^or. Koelanoewoen, inggih 
sampoen wontën malih saoen- 
doengan (satoempoeqan) agëng 
kangge sëdian katjampoerakön 
kalian lemen (raboeq) sanesi- 
poen. 

Toean. Djaganën kang bfiljlq (soe- 
paja), sidji-sidjining oewit adja 
kakeban oetawa kakoerangan 
(satUikSn) pangraboeqe. 

Wonge pantji pada pintër bangët, 
jen ngarah enggale rampoenge 
panggaweane. 

Tjëmplong-tjëmplongane adja kë- 
soesoe di iseni, jen doeroeng 
kapriksa (ing) mandore, apa 
tjoekoep raboeqe apa ora. 

Kaprije, saka pandëlëngmoe raboeq 
ing këbon No. 3 kae apa ana 
toeloengane (paedahe?) (apami- 
toeloengi ?). 

Mandar ag<êng. Koelanoewoen, 
01 inggih, wit-witipoen boten 
kintën-kintën soeboeripoen sa- 
poenika 

Ingkang sae pjambaq ingkang ra- 
boeqipoen kaworan gamping 
sakëdiq. 

Toean, Bëtjiq mëling (mitoengkas) 
maneh gampinge. 

Nanging jen ngëmori (njaroeqi, 
ngadoni) gamping adja kakehan, 
inoendaq dadi ala. 



dan met de karren op uitgaan. 



Brengt men nog asch te koop? 

Mandoer, Ja wel mjjnheer, er is 
weer een heele hoop, om met 
de andere mest gemengd te 
worden. 



Heer. Let er op dat men by 
eiken boom noch te veel noch 
te weinig mest doet. 

Ze hebben er een handje van om 
maar gauw klaar te zqn. 

De gaten mogen niet worden dicht 
gemaakt voordat de mandoer 
heeft nagezien of er genoeg 
mest in is. 

Kunt gij merken dat de mest in 
tuin 3 geholpen heeft. 



Hoofdmandoer. O, ja mijnheer, 
de boomen zyn enorm byge- 
komen. 

Vooral die, waar wat kalk bg de 
mest was gedaan. 

Heer. Wy zullen weer kalk be- 
stellen. 

Er mag echter niet te veel kalk 
by, dat zou kwaad doen. 
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Oejah di pangan karo sëga anda- 
deqake sëgëring awaq, nanging 
jen kakehan oejahe, marangoe- 
wong tamtoe oega andadeqake 
lara. 

Saqwit sabatoq wis tjoekoep, sar- 
ta panjampoere karo raboeq li- 
ane koedoe sing ngoelët bangët. 

Mandar ag<èng, Koelanoewoen , 
'ndara, poenika wontën tiang 
gangsal ingkang kapengin mlë- 
bët manggen (njamboet damöl) 
ing ngriki, (ingkang njoewoen 
pandamëlan ing ngriki). 

Toean. Saka ngëndi asale? Kadi 
ngëndi asale? 

Mandor agêng, Koelanoewoen. 
Sangkanipoen tëbih sangët, sa- 
king Pepean. 

Ingkang kalih ambëkta rajat toe- 
win anaq-anaqipoen. 

Toean. Kabënëran, isih ana omah 
tëloe kang kotong. 

Ikoe kang anggawa bandojote (anaq 
bodjone) wenehane omah dewe- 
dewe, dene kang tëloe, bëtjiq 
dadi saomah bae. 

Mandar ageng. Koelanoewoen, 
inggili prajogi 'ndara, nanging 
pjambaqipoen sami njoewoen 
poersëkot (ëmpingan arta). 

Toean, Apa ora ko' kandani, jen 
akoe ora taoe aweh poersëkot 
(motangake). 

Deweqe raq pada oleh doewit 
toekon pari (bëras) lan omah, 
kan Qglëboni bae. 



Zout by de rijst is gezond, maar 
te veel zout zou een mensch ziek 
maken. 



Bij eiken boom een batok (klap- 
perdop) en goed vermengd met 
de andere mest. 

Hoofdmandoer. Mynheer, hier zijn 
vijf man, die dienst willen ne- 
men. 



Heer. Waar zijn ze van daan? 

Hoofdmandoer. Ze komen van 
heel ver, van Pepean. 

Twee hebben vrouw en kinderen 
meegebracht. 

Heer. Dat komt juist goed, er 
zijn nog drie huizen leeg. 

Geef hen, die hun familie mee- 
brachten, ieder een huis, en één 
huis kunnen de drie anderen 
betrekken. 

Hoofdmandoer. Goed mynheer, 
maar ze vragen voorschot. 



Heer. Hebt gij hen niet gezegd, 
dat ik geen voorschot geef. 

Ze kregen immers padigeld en 
kunnen zoo in huis stappen. 
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koeng, nanging paq Oetnar da- 

dosipoen kirang. 
Toean. Jen inëngkono, tamtoe de- 

weqe ora baros (wis agawe-ga- 

we, ngapoesi). 
Titenana sing bëtjiq lakoenesarta 

toeloerana, manawa sapisan ëng- 

kas kadadean mangkono, de- 

weqe bakal dl toqake saka kene. 
Lah kae! Kadi kadohan wis ka- 

tara, jen oewong-oewong ikoe 

pamatjoele ala. 
Jen mëngkono ikoe raq noegëla- 

ke sakehing ojode. 
Pagawean njangkil (mangkil, noe- 

soeq) ikoe moeng agawe tjilaka 

(onar) bae! 

Masa woeroenga, pamasange paljoe- 

Ie ikoe megos (ngentjos, mentjos) 

bangët. 
La , raq bënër (ta) omongkoe (ta). 
Konen amboekaql lan maseng ma- 

neh rada ngadëg satitiq. 
Na ! mangkono ikoe bagoes (bètjiq). 
Jen ngono, masa bisaba njantol 

(n<>ëriq) marang ojod, karo loe- 

wih gampang oega pamatjoele, 

sarla ojod-ojode masa roesaqa. 
Wong ikoe apa wis rampoengga- 

dangaoe? (bageane, pagaweane?). 
Pada mënjang ngendi kang Hane? 
ühindor aghig. Koelanoewoen , 

sampoen mantoeq sadaja. 
Toean^ J«n ngono, (amtoe ëng- 

gone njamboet gawe groesa-groe- 

soe lan ala. 
Mait^&r agjêng. Koeknoewoen, 



maar pak Oemar komt te kort. 

Heer. Dan heeft hij stellig ge- 
knoeid. 

6a hem goed na en zeg hem dat 
als dit nog eens gebeurt, hij 
heen kan gaan. 

Ik kan uit de verte zien, dat 
de kerels daar «Iccht patjoelen. 

Zoo snijden ze immers al de 

wortels stuk. 
Dat ongelukkige schollelen! 



Ik ben zeker, dat de patjoels een 
te scherpen hoek hebben. 

Zie je wel, juist zooals ik je zei? 

Laat ze losslaan en oader een 
stomper hoek zelten. 

Zoo! zoo is 't goed. 

Zoo kunnen ze nijet schrapen en 
patjoelt het ook veel gemakke- 
lijker en de wortels lijden ({een 
gevaar. 

Heeft die vent zijn taak af? 

Waar zijn de anderen? 

Hoofdmandoar. Die zgn al naar 
huis. 

Heer, Dan hebben ze stellig roef- 
roef gewerkt en siecht. 

ffoofdmmndwr, üeeo mij9he6i\ ^ 
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boten 'nd^r^^pjarpbaqippier^^ag- 
genipoeo miwiti oiadamSl pan- 
tji tajLsih e^^jing sang^t. 

Taksih oemoen-oemoen, (oepoet- 
oepoet). 

Pangarahipoen saipi rarnpoiQ^ga 
taksih eodjing, soep^dos sagëd 
pjamboie^ da^)$l malib da^^g 
këbopipoen pjambaq. 

Taean, Ikoe bëtjiq bangët. 

Ananging mandor-maQ/Jior }^o0ïi 
aniti bënër-bë(^ë|r, ad|j«} an^ wojjig 
kësoesoe baliq, jep pdig^^^f^ne 
doerpeng r^inpoepg sarjla bagg^ 
(bStjiq). 

J^n 0^9^ iDoendaq pra karf^i^an, 
sarta akoe karig l^fjra^jSHip. 

Pirang roe ^^d^ijga^ (sj^b^ea- 

ne) wong sidji? 
Handof age^g. ^oelaaoeivQ^n , 

kalihdas^ ro£ pësagi. 
Joeafp. St&dëng^a paoggoii^Q ke- 

oe, kapg bangët (oëfloëA) roeng- 

goeie (roengkoede). 

J)ia^ging ag«Mv4i pa^gonw^, ^^% 
rada rësiq (koerang soekëte), 
J^p^oe 'wboq koj^ flgraflW^g- 
ake tël9a^gp(0^1oeb roe. 

^jfx .an4)l^o|i soekëi, pirang rpe 
olehe ? 

Mandor aghtg. Koelanoewoen, 
33tQef^ggal ijiang s^aw^d^^a 
roe, saha djam kalih s^p^en 
sami rampoeng. 

rpeoifi. P^ne ji^ a^b^^d soe- 

kël43? 



zgi) b^i yrow begoiuien. 



Bg dag en dauw. 

Zti Vlijen vjTQeg \^\m: ?yn, om 
aan hun eigen veld nog wat 
te kmmn werkefl. 

Heer. Dat vind ik heel goed. 

L9S4. de mandoiBn» 9»hj^ goe^ toü»- 
zien, djSt d^ Iqi piet wegffil^n 
voordat het werk goed afge- 
werkt is. 

Als f^ dat ^i^t dpipn, s¥ori4^ het 
een relletje en ben il^ (i^ luien- 
de parttt. 

^e Y^l roe is 4e t^ak? 

fffH>fdmq>ndqer. T^yintjg ;ifierka^- 
te roe. 

het 



te rpe. 
ffeer. Dat gi\^t biar, y^^s^ 
«rg vwi is. 



Waar Ciobt^T W«wig pï^krpid i«, 
moetei) ze dertig roe afmaken. 



^p hoeveel ^Qp krygen ze a^*, a)s 
z^ oj^kruid yiUrjBkken? 

Hoofdmandoer. Veertig rpe per 
i^ap, .e^ dan zjjn ze .p^ ^^ee 
ijiur klaar. 

ff^eer. JSn .»)is z^e hetppkfijxd kort 
maken ? 



212 



ftoedoe sing moenggSs pambabaile 
lan alang-alange koedoe kabë- 
dolan karo (dëlasan) ojod-ojode 
sisan. 

Man Jor ! Geneja, ëaggone nampin<^i 
kSdoqane kije koq okeh tëmën ! 

(Mara) Dëlëngën, öewit-oewite iki 
wis ana ing pinggir këdoqane 
pisan. 

Kabangëtën tëmën! Edan tëihën! 

Akoe ora aweh nampingi. 

Dadi angroesaqake bëbon bae;lan 
soesah bangël dandanane maneh, 
samono oega, jen isih këna di 
dandani.' 

Apa gawene ana mandor, apa pada 
ora doewe mata? (apa pada pi- 
Ijaq ?). 

Jen amatjoeli, konen angereqake 
(ngengehi) kira-kira ënëm dim 
saka pinggir këdoqan, dadi )ë- 
mahe ana kang ngandëg-andëgi, 
jen oedan. 

Ikoe raq ana djënënge (arane?). 

Mandor aghig. Eoelanoewoen, 
inggib, dipoen wastani: alis-alis. 

Tvean, Dorane patjoel iki koq 
bëngkoeq, (ngëloeq, nëkoeq) të- 
mën. 

Akoe ëmoh andëlëng lïianeh doran 
patjoel, kang saroepa mangkono 
(kaja mëngkono) ikoe. 

Patjoel kang mangkono oega angel 
kanggone matjoel djëro. 



Ze moeten bet vlak bij den grond 
afsnijden en de alang-alangmet 
wortel en al uittrekken. 

.Vandoer, wat hebben ze hier van 
de steile kant der terrassen af- 
geslagen. 

Kgk, deze hoornen stann geheel 
aan den kant van 't terras. 

Dat is beestachtig. 

Ik wil niet hebben dat er afge- 
slagen wordt. 

Hen bederft den heelen aanplant 
en 't is een heele soesah het 
weer in orde te maken ; als 
't mogelijk is. 

Waar zijn de mandoers voor, heb- 
ben ze geen oogen? 

Als ze patjoelen, moeten ze steeds 
een duim of zes van den rand 
sparen, zoo wordt de grond te- 
gen gehouden, als 't regent. 

Ze hebben er immers een naam 

voor? 
Hoofdmandoer, Ja wel mijnheer, 

goegoesi (tandvleesch). 
Heer. De steel van deze patjoel 

is veel te krom. 

Ik wil zulke steelen niet meer 
zien. 

't Is zóó moeielyk diep te pa- 
tjoelen. 
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Jen patjoele bëngkoeng, g%gëre 
wonge woengkoeq. 

Ikoe apa pada ora mangërti ? 

Kënangapa oewil ikoe? Oewit 
ikoe kënangapa? 

Mandor tigëng. Koelanoewoen, 
kados wontën eter-eleripoen 
(oelëripoen). . 

Toean. Konen andjoepoeq oeiëre 
(etër-etëre) lan lenge (bolongane) 
djëdjëlana (karo) lëmah lëm- 
poeng. 

Kënangapa dëdëraa kioa kge? 

Mandor. ageng. Koelanoewoen, 
kenging sësakit bërëq (bosoq). 

Toean. Adoeh! ngoewatiri ba- 
ngët! bakal nënoelar mënjang 
dëdëran kabeh, jen ora kadjdga. 

Taintoe kabotjoran (karëmbësan, 
katroljohan). 

Konen mriksa kang titl, ënditro- 
tjohane, lan kang këna ing lë- 
lara ikoe dëlasan lëmahe «isan 
konen amboewangi (andjoe- 
poeqi) kabeh; sawise, bandjoer 
woerwoerana awoe, tipisan bae. 

Iki dëdërane üoeb tëroën (kapë- 
tëngën, kajomën) pëtetane pada 
gering (ngarang) sarla kaplëpëq- 
ën (kandih, këmlëkërën» boeki) 
dening loemoet. 

Lëmahe konen ngoenggar (nga- 
roeg-aroeg, njongkeli), sawise, di 
woerwoeri awoe tipisan bae, ikoe 
mateni loemoete lan ngiras da- 
di raboeq kang bëtjiq. 

(Marang) Lëmah kang kaja mang- 



Een kromme patjoel, een kromme 

rug. 
Begrypen ze dat uiet? 
Wat mankeert dien boom? 

Hoofdmandoer. Daar zit een larve 
in. 

3 

Heer. Laat die er uit halen en 
het gat niet klei dichtstoppen. 



Wat mankeert dit kinazaadbed? 
Hoofdmandoer. Ër zit de rot in. 

Heer. Jongens, dat is leelyk, dat 
steekt het heele zaadbed aan, 
als wij niet oppassen. 

Ër is stellig een lek geweest. 

Laat het lek* goed nazien en de 
aangetaste plek met de aarde 
wegnemen. Strooi er dan heel 
dun wat asch over. 



Dit kweekbed is te donker; de 
plantjes kwijnen en worden ver- 
stikt door het mos. 



Laat den grond los maken nadat 
er wat asch dunnetjes op ge- 
strooid is; dat doodt het mos 
en is meteen goede mest. 

Deze grond kan bet velen, er zit 
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kèhé iki bré didi ap^-d^ia, SabiÉ 

okeh raboeqe (gadjihe). 
Lëmah iki, lapisë (koelite), kang 

ana ing dbbvirbéh koerang bëtji^ 

ënggone ngëmor (ngadoeq) karo 

td[)ifö tang koerde, kéhg aüë 

ngisor (ing djöro). 
Lënaah kang kakehan raboeqe soq 

këij^èéi (éëëitiën). 
fött^ah )n{g këhë képanadan, 

(kasorotan bangët ing srënge- 

nge, koerang ajome). 
Ikbë l^dWë) éla maréilg t^ëtetènb. 
Akotiü gaWé pègër alailg-alahg öb- 

tawa gla^ah saoebënge, doewoe- 

te katri tëngah kéki. 
PMbléh k^ë adjë di ièladd^ï (lih) 

disiq, sdbèb Mgi póëtjöël^ ëüom. 



itgënlehi, l^üetjoéqe khrëbene toe^è 



^at veel hiimus in. 

Hen heeft den botëilgrotid üiët 
genoeg mét dëh ondergt^ild Ver- 
mengd. 



Grond met veel humusiddikvVqls 

zdür. 
Htëb komt de zbd te veel ih. 



OëtiatUd di tandoer (lih) séiki, 
poetjoeqe hiëngkb gai*ing lan 
wite boengkiq (poerët), malah 
soq mëtoe tjawange, jen tandoe- 
ran iiüa, iftoe bra bëljiq bdngël. 



Dat sbhaddt dé plantjes. 

Laat ëlr eëü schutèel Van ander- 
halVe vóët hoog vah aléng-alüng 
of sd&r oitihëen hiakën. 

Dei^ë (Uantjé^ mogen niet üitge- 
plant worden. \lraïit ié hebben 
pdd weéir nieuWë tdpblèfdëhëh 
gekregen. 

Dië thdetén eerst goed hard i^nü. 

Platit meii hü over, dan lijdt de 
top en dat vertraagt déii fjcóQi; 
iild et gëén vorkëïi aatlkdkb^Bn, 
dat vbotal Voor kina bhge- 
wënscht \i. 




E8PHEK TUSSCHEN TWEE DESAUEDEN. 



Jóeda. Lo! Arëp mënjatig ngëndi 

(kowe ëmT). 
Naja, Ora arëp njang ngöndi-öndi, 

moeng (mrana) njang pasar bae! 
Joeda. 'mBoq mampir disiq, ngom- 

be wedang! 



Naja, Bëtjiq, nènging sadelft bae, 
manawa kawanan. 

Akoe deq Sënen, Wingi, këna gi- 
liran njang ngratan, ing kono 
kapëtoeq 'ndara mantri oeloe- 
oekxB lagi moering-moeriQg, 
njrSngëni kang pada njamboet 
gawe dinargft kÖndo« 

J&eda. Pantjen loepoete dewe, 
wottg pagawêan ora di atoer 
(di tdla) bëtjiq. 

Akeh priaji, kang tigalHlikaqake 
(ngarani), akoe pada kësed; na- 
nging lajaq bae (ora ngeramake), 
jen pagawejane ora katata,dadi 
kërëp magawe kang otapërloe; 
woewoeb maneh, akoe kabeh 
ora bisa namtoqake, apa bisa 
nganggoer soeW« apa ora, jen 
pagaweane wis bëtjiq. 



Joeia, Zeg, waar ga je heen? 

Naja. Nergens; maar (eventjes) 
naar de ptóöer. 

Joeda, Kom je niet even aan; 
misschien heb je lust e^ kopje 
koffie of thee (warm water) te 
drinken? 

Naja. Goed, doch slechts een 
oogenblikje, anders wordt het 
te laat. 

Gisteren Maandag kreeg ik mijn 
beurt om aan den weg te werken, 
ik vond daar den (heer) mantri 
oeloe-oeloe, die berig was het 
werkvolk uit te schelden» om- 
dat het werk zoo langhaam 
vorderde. 

Joeda, 't Is zijn eigen schuld, 
het werk is niet goed geregeld. 

Vele hoofden (aanzienlijk^) noe- 
men ons lui; tnaar is dat 
wonder, als het werk slecht 
geregeld is en wij dikwerf noo- 
deloos werk moeten doen en 
bovendien niet weten of wy 
bij goed werk er af zullen zgn 
Voor langen tijd. 
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Patoet bae ënggonkoe m'amboet 
gawe kabeh ora (kapti) tabëri 
(sënëüg); andjaba saka ikoeing 
ngëndi-ëndi oega aua kang srë- 
gëp aua kang kësed, karo, jen 
ala pangatoere pagaweaae, kang 
srëgëp ikoe kang katëmpoehan 
pagaweane (bageane) kang kësed, 
sarta andadeqake përloe ditoeng- 
koeli (toenggoni) dening kapala- 
kapala (priaji-priaji) lan di sén- 
dalake (srëgëpake) kalawan di 
srëngöni. 

Naja. OewoDg djawa di sëboet 
(di arani) bodo, djalaran ëmoh 
(ora sSoëng) marang meliq lë- 
mah poesaka (lëinah, tanah jasan). 
nanging sapa kang dëmën, jen 
darbeqing lëmah ikoe anggawci 
kasoesahan akeb ; angoeran(ma- 
jar) lëtëp dadi koelibae, tinim- 
bang tambab kabotan, amargn 
djalaran tambab lëmah. 

Joeda. Bën^r omongmoe ikoe 
Akoe kabeh ora bo^o-bodo né- 
Diën. Djadjale (Tjoba), jen pa- 
gaweane nagara lan desa di a- 
toer bëtjiq, lan kabotane wong 
tjiliq di entengake, tamloe oe- 
wong-oewong djawa mëngko 
pada kapengin marang meliq 
lëmah, kang loewih santosa 

Lan ing ngëndi-ëndi kang wis ana 
meliq lëmah jasan, lamtoe tam- 
bab (moendaq) pangadjine lëma- 
be, lan oega tamtoe tambab 
(woewoeh) bëtjiq panggarape. 



Is het wonder, dat wy zonder 
ambitie werken, daargelaten, dat 
er onder ons, evenals overal 
elders vlijtigen en luien zijn en 
bij slechte regeling de luien het 
op de vlytigen lalen aankomen 
en dit gedurig toezicht door 
de hoofden en aansporen en 
schelden noodzakelijk maakt? 



Ndja, Hen vindt de Javanen 
dom, omdat zy niet naar indi- 
vidueel grondbezit verlangen, 
maar wie zal daarmee erg op 
hebben, als de lasten, die op 
den grond drukken, zoo zwaar 
zyn en men daarom liever maar 
knecht blijft, dan zich door 
meer grond, meer lasten op 
den hals te halen. 

Joeda. Wat je daar zegt is waar. 
wy zyn zoo dom niet. Laat 
men eens door betere regeling 
van heeren- en desadienst de 
lasten verlichten dan zullen de 
Javanen wel naar een beter 
grondbezit verlangen. 



En waar reeds hel individueel 
bezit bestaat, zal de grond meer 
waarde krijgen en veel beier 
worden bewerkt. 
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Naja. Ija, akoeeram, kang akeh 
pada ngira, jen iakoe kabeh ing 
sadjroning desa angatoer paga- 
wean^pagawean kalawan tata. 
sarta roedjoeq badami pada ka- 
kanljan, sarta akoe kije pada 
di galih oentoeng bangët, amarga 
bab ikoe ora di oewiq-oewiq 
karo kang agoeng. 

Dene, sabénëre mitoeroet kaprije 
karëpe loerah bae, eabab ikoo 
kang moerba. 

Joeda. Wis tamtoe bae mangko- 
no. Malah, jen akeh kab&tjiq- 
ane lan sanaq-sanaqe, amoeng 
akoe kabeh bae kang sajah. 

Kang mëngkono ikoe isih ora da- 
di apa-apa, anggër kapala-kapa- 
lane bae adja kakërëngën, lan 
adja loepoet ënggone meloe-me- 
loe nata lan aweh prentah tjo* 
longan, kang njoesahake ënggon- 
koe angatoer (ambage) pagawe- 
an karo kakantjan (kantja-kan- 
tja). 

Naja. Mangkono maneh (oega) 
akeh loerah, kang ora mangërti, 
kaprije koedoene nërapake pa- 
gawean kang bëtjiq-bëtjiq, (ora 
bisa nata pagawean soepaja da- 
di gampang). 

Mangka ikoe, ngeramake bangët, 
jen ana kang isih ngarani, roa- 
nawa ënggonkoe nglakoni gawe, 
kabeh salawase kalawan roe- 
djoek badami lan kakantjan. 



Naja. Ja, het verwondtjrl my, 
dat de menschen denken, dat 
wy in de desa heel huishou- 
delgk en in gemeen overleg de 
diensten regelen en acht men 
het een groot voordeel, dat de 
ambtenaren ons stil laten be- 
gaan. 

De waarheid echter is, dat wy 
slechts den wil van den loerah 
volgen, want die heeft heel wat 
te zeggen. 

Joeda. Zeer zeker is het zoo. 
Vooral als de loerah veel vrierii- 
den en bloedverwanten heeft, 
dan zijn wij de lijdende partij. 

Het zou er nog door küiïnen, als 
de hoofden er zich niet te veel 
en verkeerd inmengden en stil- 
letjes bevelen gaven, die onze 
vrgheid nog meer aan banden 
leggen om onder elkaar de zank 
te regelen. 



Naja. Ook hebben vele desa- 
hoofden niet het besef hoe zij 
de zaken het meest practisch 
kunnen inpikken. 



Hoe kan men dan zeggen, dat 
wg het werk allijd in gemeen 
overleg en met eenstemmigheid 
verrichten. 
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KarBpkoe, para panggt^ijje-paoggëde 
ikoe 'knboq adja anggalih, akoe 
bakal ora boengah (8ënSng),jen 
nagara karsa tjampoer, ngatoer 
(nata) pagawean ing sadjroning 
desa. 

Joeda. Ija, asal dadi ngentengake 
kabotanakoe kabeh» ngilaogake 
pïlih-kasih lan lëlakoe sawënang- 
wönang, kang ora karoean. 

Manawa ngono, tamtoe agawe sS- 
nëng ing pirang-pirang, kadja- 
ba kang kinasihan loerah bae» 
kang koerang kapenaq. 

Ananging ikoe alonlonan oega 
bakal pada nrima bae, lan möng- 
ko 'raboqmanawa oega pada 
man^ërli, jen loewih prajoga 
mangkono lakoene. 

Wedange adem, ajo pada di ombe. 

Kopine tambar (bëning) tömën! 
Djale, Satinëm, 'mboqmanawa 
isih ana boeboeqe maaeh{ sa- 
gëgëraan bae. 

IVaja. Oewis samene bae, iki oe- 
ga wis këntSi. 

AkotB ambaieüi kang di rëmboeg 
maoe. Apa paedabe marang 
akoe kabeh, ënggone para pang- 
gëde ngantëp bae marang akoe 
kabeh bab pangatoere pagawe- 
an ing sadjroning desa, mangka 
pagawean öetawa kabotanedesa 
tambah-tambah bae, ing kene 
gawe dalan (ratan) anjar, ing 
kana ngadëgake sasaq (krëtëg), 



Ik wou wel. dat de grooten niet 
dachten, dat wy er afkeerig 
van Bijn, dat het bestuur zich 
met de regeling der diensten 
in de desa bemoeit. 

Jaeda. Ja wel, mits die bemoeienis 
ten gevolge heeft verlichting 
van lasten, wegneming van be- 
gunstiging en misbruiken. 

In dat geval moet zulks bedragen 
tot aller tevredentieid^ de gun- 
stelingen van den loerah uit- 
gesloten. 

Maar ook die zullen langzamerhand 
berusten en wellicht inzien^ dat 
het zoo beter id. 



Kom, de kofGe (het water) wordt 
koud, laat ons drinken. 

Wat is die ko£Qe flauw! Is er 
niet nog wat koffie (poeder), 
Satinëm , misschien hebt gg nog 
een handvol. 

^aja. Genoeg, nu is ze sterk 
(genoeg). 

Ik kom terug dp (ik denk aan) 
ons gesprek van zodeven. Wat 
geeft ons die fiiet-b^neeienis 
van het bestuur met de regeling 
der diensten in de desa. als er 
telkens nieuw werk of ilieu#e 
tasten worden opgelegd, hier 
een nieuwe weg, daar een brug 
en het bestuur niet tie weten 
komt wat daarvan voor den 
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sarta panggSde ikoë ora sagëd 
inriksani, kaprije gtobjëge ma- 
rang wong desa. 
Akoë kabèh t^acf ttiajar (loewoeng), 
bjanibóët gawe irëridinës, sabab, 
jëti irëndinës aiia kanjatane oe- 
ga apa kang kasamboet gawe, 
djalaran di tjatëti, sanadjan oega 
tjatëtaiië tlra bënër kabeh. 



Barëng pagaweaii desa, ora t)isan 
ana ^atëé wangènëne, kaprije 
karëpé loerah bae. 

Ikoe apa oi'a pada bae kalaWan 
irëildiilës, kang ora didjagani? 

Moela ikoe akoe kapengin bangët, 
pang^ëde karsa njlësihake (tjam- 
pöer nata) itiarang pagaWean 
irëndinës kalawan pagawean de- 
sa kabeh. 

Jen ora mangkono, mokal bisaha 
dadi tambah bëtjiq, sabab, ka- 
prije kapriksatle patrape akoe 
kabeh di gaweqake ing desa, jen 
ora kërsa mriksa. 

Joeda. Bakoene, akoe kabeh koe- 
doe wëroeh apa koewadjibana- 
koe, sabab saikine oranana ka- 
tan^ioeaiie» kang këna di oegëmi. 

Akëh prïaji bangsa Erópah kala- 
wan kapala-kapala pribóehii, 
kang köemaWasa dewe, agawe 
atoél'an oetawa angóbah kang 
wis èua, ngatiti ügrOmbat) adat, 
yjüU kaAg anoempailg (ileen'óet, 



desaman het gevolg is. 



Werketi Wij niet liever in heeretl- 
dienst, juist omdat bg heeren- 
dienst althans eenigs2ins Uqkt 
%at door Dnë gedaan wordt, 
wijl men er.aanteekening van 
houdt, al zijn de opgaven van 
verrichte diensten alles behalve 
juist. 

Desadienst heeft geen gtenzéh en 
wordt geheel aan den wil van 
den loerah overgelaten. 

Is ze hu iets anders dan ongecon- 
ti*oIeerdé heerendiënst? 

Daarom zoude ik gaat*ne willen 
hebben, dat het bestuur zich 
meer met den heered- en desa- 
dienst in de desa bemoeide. 

Aüdërs kan het niet beter worden, 
want hoo kan men er achter 
koihen, op welke Wijze wij wor- 
den te werk gesteld, èls inen 
de z^ak liiet wil nagaan. 

Jóeda. Allereerst ifnoeten Wij we- 
ten, wat onze vefc'()lichtikigen 
zijn, omdat er in dit op^ibhl 
geen zekerheid bestaat. Waaraan 
Wij kunnen vastht^uden. 

Vele Europeesche èmbtenareil en 
Inlandsche hoofden maakten ei- 
genmachtig regelingen of vet- 
abderingen in het foestaahde en 
j^ooidëu somis de adat cmiVer, 
döör b.v. de rfaamdempangii tee"» 
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mopdoq) di kënaqake pagawean 
irëndinës, tjarane (kadidene) ing 
desakoe. 

Naja. £! E! Koq kaja ngono! 
Gene, ing desakoe kaog mëng- 
indoeog (nglindoeng, anoem- 
pang) koq ora doewe bagean 
ing ratan gëde. 

Joeda. Ija ikoe rooelane, akoe oe- 
ga ora mëngërti. Mangka akoe 
kabeh ïsih noenggal sapareside- 
nan, nanging atoerane pada beda 

Bënër atoerane ing ënggonmoe 
koewe, kang mëngiiidoeng di lë- 
pas kadi pagawean irëndinës, 
sabab koena-makoena oega (wis) 
mangkono adate. 

Adja kinira, kang anoempang ikoe, 
ing desa oranana gawene. 

Deweqe pada anoeloengi marang 
kang doewe paiëmahan, njam- 
boet gawe tëtanen oetawa sa- 
djroning desa, ija ikoe oega kang 
ambantoni, njaroboel gawe irën* 
dinës, lan kërëp bangët magawe 
pagawean desa, saora-orane ija 
ambantoni. 

Kadijaba ikoe, ing ngëndi ana kn> 
roesaqan gëde pagawean irën- 
dinës, kang noeropang oega 
sring di kërigake. 

Naja. Ing desakoe, kang nf)ëng- 
indoeng ikoe di lëpas kadi pa- 
gawean irën^inës, nanging akoe 
cnra mangërli bangöt, dene koe- 



rendienstplichtig te verklaren, 
evenals het in mijn desa het 
geval is. 
^aja. Zoo! waarom kragen de 
manoempangs in mga kampoeng 
dan geen aandeel in den grooten 
weg. 

Joeda, Daarom begrgp ik het 
ook niet. Wy zijn van dezelfde 
residentie en hebben toch an- 
dere regelingen. 

Die regeling bq jou om de ma- 
noempangs van den heerendienst 
vry te stellen is goed, want zoo 
is immers van ouds de adat. 

Hen denke niet, dat de manoem- 
pangs voor niets in de desa 
zijn. 

Zij helpen ons, grondbezitters, bij 
ons werk op het veld of in de 
kampoeng, helpen ons ook bij 
de heerendiensten en heel dik- 
wijls doen ze desadiensten en 
helpen daarbg op zijn minst. 

Ook bij buitengewone beschadiging 
van heerendienstwerk komen 
de manoempangs uit (worden 
de manoempangs daartoe opge- 
roepen). 

^aja. In mijn desa zijn de ma- 
noempangs vrij van heeren- 
dienst, maar wat mij niet dui- 
delqk is, moeten zq desniette- 
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doe ainbajar padjëg sirah (ka- 
pala). Apa doedoe ikoe ganti- 
ne pagawean irSndinës? 

Jöeda, Na ngono tandoeqe! Moe- 
lane mangkono ikoe, ija djala- 
ran loerah, lan akoe kabeh pa- 
da ora wëroeh dewe, apa kang 
di ënggo anggëraa irëndinfis 
koewe. 

Moelane ikoe, akoe doewe engëlan, 
përloe bangët para panggëdo 
karsa anjidiqake ing sabën (si- 
dji-sidjiniDg) panggonan, apa 
kang saikine di gawe anggSran 
pagawean nagara oetawa paga- 
wean desa. 

Naja. Oega bëtjiq, jen babarpi- 
san di priksa (kapriksaha), apa 
sadengah ana, kang di rombaq 
(obah) sawënang-wenange kang 
ana ing doewoer. 

Akoe kabeh koedoe njata bënër 
kabobotanakoe, dadi akoe kabeh 
bisa wëroeh, apa kang dadi koe- 
wadjibanakoe, ikoe kang bisa 
dadi panjëgah ing lëlakoe kang 
ora bëtjiq, lan oewong-oewong 
mëngko oega tambah tëmën- 
tëmën roarang koewadjibane. 

Joeda, Tjotjog bangët karo pikir- 
akoe (engëtakoe), lan saoepama 
wis kapriksa ing nagara apa 
watone, përloe ginaliha oega apa 
përloe waton ikoe di obah, soe- 
paja dadi tambah adil, sabab 
moenggoeh akoe kabeh wong 
tjiliq ngene-ngene oega (adat 



gcnslaande hoofdgeld betalen, ts 
het hoofdgeld dan niel een equi- 
valent voor de heerendiensten. 

Joeda, Daar heb je het! Dat 
komt, omdat èn de desahoofden 
èn wg zelf niet weten , welke 
grondslagen voor de heeren- 
dienstplichtigheid moet worden 
gevolgd. 

Daarom acht ik het wenschelQk, 
dat door het bestuur overal 
wordt geconstateerd, welke op 
het oogenblik de grondslagen 
zgn, waarop de heeren- of desa- 
dienslen rusten. 

Naja, 't Kan ook geen kwaad, 
als er tevens wordt onderzocht 
of niet hier en daar van boven 
willekeurig is ingegrepen. 

Wij moeten zekerheid van lasten 
hebben, dan weet men welke 
onze verplichtingen zijn, en dat 
voorkomt misbruiken en houdt 
de lieden beter aan hun plicht. 



Joeda, Ik ben het geheel met je 
eens, en als het bestuur nu die 
grondslagen weet, dan verdient 
het overweging of die geen 
verbetering behoeven, opdat de 
billijkheid beter worde betracht, 
want wij kleine lieden onder- 
werpen ons gaarne aan veel, 






gëlëm) andereq bae, dj^ndji (ang- ^ 
gör) 9k(H3 lubeh ngi^sa adil^. 

Ifaja. BëDër, ora di adiU ikoe 
kang soq andadeqaka ora kape- 
naq (sëoëag) marang akoe kabeh. 

Ij^ bënër, akoe kabeb moenggrë- 
aSngan ing ngomah oetawa ma- 
raag mitra-mitra bae, nanging 
sëmono oega karasa dewe. 

Jpeda, Hoelane ikoe, wawatpae 
kpedoe di tëiëpake laii dj oen- 
^^ngake m^raqg wong okeh, 
sarta, kang ^oepqja adja gamp^ng 
owabe maqeh, koedoe ditpelisi 
laa di ganto$qg (templeqake) 
ana ing paseban desa. 

Je^ mangkonp, dadi pikoekoeh 
nnar^ng loerah-loerab, ënggone 
ngëo^qake marang p^gawean, 
nanging kang këna p^igawean 
ikoe oega dadi oleh kakoeatan, 
saoepa^na jana l^apg ora adil, 
sarta maneh prakara këlah-kë- 
lahap desa tamloe dadi koerang 
saka saiki^e- 

jUaiiawa wis tërang wa^tone, oega 
përloe di njataqake (kalëboqake 
golongan) angka sidji, loro nganti 
tëkan tëloe, lan woedjoed kaprije 
kang di lëpas s^ka p^gaweap. 



Lap ipane^ koedoiti kaoj>ta,qake 
(l^P^ti, kat^q^l^qake) rjgiepane 
ijidji-sjidjij^ipg pag^wean irëndi- 



mits wü maar w^tpn, d^t het 
biilijk is. 

Naja. Juist dat OAbill^Hje g^ft 
ons dikwerf stof lot ontevre- 
denheid. 

't Is waar, wü joiippperep slechts 
in huiselüken kripg of onder 
vrienden, doch daarom voelen 
w\j het niet minder. 

ffoeda. DaajTom n^petep de gropid- 
slagen v^s^esteld en ter jcen- 
nisse van allen gebracht worden 
en opdat die onver^pdprl^jk blij- 
ven, moeton ze in schrift in 
de b^)e (iiesa worden opgebapgen. 

Zoo zullen de loerabs kracht 
daaraan ontleenen tegepover de 
dienstplichtigen, maar pok de 
dienstplicliligen een waarborg 
hebben, dat men niet onbillijk 
zal .zijn en desaklachten zul|en 
veel mipder wor4en dan nu. 



Wanneer de grondslagen f^pl^end 
zyn, is hpt wenscbelijk ooj^die 
van den gr^ad v^n d^epstp^ch- 
tigheid en de wettige vrgstel- 
lingen te constateprep, d.w.z. ^at 
voor lieden worden beschopwd 
in de eerste, tweedp en jdcrde 
klasse te vallen, en welke Ueden 
van den dienst zqn vrijgesteld. 

Verder moeten ^yorden geconsta- 
teerd d^ soortien werk, (jUieelke 
desa in heerendiensjt en ip de- 



nës lan pagawean desa, kang 
dadi bageane sawidji-widjining 
desa kalawan di tërangake sisan 
gSdene bageau maoe, kayata: 
ratan pirang roe, wangan pi- 
rang roe, sapanoenggalane. 

Bab ikoe oega koedoe ana katra- 
ngane ing paseban desa. 

Kadjaba ikoe, koedoe ana oega rë- 
gistëre (rjaptare, pratelane) kaug 
pada kSaa pagawean nagara(irëD- 
dinës), lan manawa pSrioe oega 
kang pada kSna pagawean desa. 

Naja, Karëpmoe ikoe ora ana 
gantane dadi (ora bisa kalakon)» 
sabab ora sakabehing loerah 
bisa Moelis. 

loeda. Ija bang&t tëmën gëtoen- 
koe. (Ijn eman bangël), nang- 
iiig tamtoe bëtjiq, jea kabeh 
loerah di pSsteqake koedoe bi- 
sa noelis. 

Wong adjar noelis ikoe ora sapira 
doesabe(aDgele), lan loerah, kang 
ora bisa matja oetawa noelis, 
kaëreh (kagëg&n) bapgët karo 
tjariqe. 

Moelane bëtjiq bangël, jen diiam- 
toqake, awit saka sawi^jining 
waktoe ora këoa maneb aaa loe- 
rah, kaflg ora bisa noelis. 

Kang pada kapengin (ngarah) ma- 
rang pangkal loerah lan kang 
sring gëlëm amboewaag (amba- 
jar) doewit akeh, jan katamtoq- 
ake ngono, mengko ija ora woe- 



sadienst te doen heeft, mei be- 
kendstelling van de uitgeBtrekt- 
heid, b.v. hoeveel roeden weg, 
hoeveel roeden waterleiding enz. 



Ook daarvan bl(jke in de bale 

desa. 
Verder legge meo f en register aan 

van de beerendienstplichtigen 

en zoo noodig van de desadienst- 

plicbtigen ook. 

Naja. Wat je wil is niet uitvoer- 
baar, want niet alie loerah's 
kunnen schreven. 

Joeda. Dit is wel jammer, maar 
het zou zeker goed zgo, als 
van alle loerah's gevergd werd, 
üai ze dat konden. 

Het leeren schrijven iszoomoeie- 
i|jk niet ep loerah's, die niet 
kunnen lezen of schryven zijn 
gelieel van hunne schryvers 
afhankelgk. 

Daarom zou het zeer goed zijn, 
als er bepaald werd, jjat van 
een zeker tgdperk af niemand 
lot loerah zal worden benoemd, 
dan hij, die sehryvien kan. 

Liefhebbers voor het ioerahambt 
die er soms heel wat geld voor 
over hebhen, zullen dap wel 
niakei^ binnen betr^kelj^k kor- 
ten tyd de schryfkunst beet te 
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troedg gSlis pada adjar noelis 
kabeh. 
'Aiidjaba sëka ikoe, para ijariq-tja- 
riq raq pada bisa noelis, la! 

Naja. Wah, sanadjan mëngkono 
oega, rëgistëre ikoe masa bëtjiqa 
(bënëra) lan masa kënalia di 
përljaja. 

Joeda. Ija, bön&r, ing wiwitane 
lamtoe ora kabënëran (b^nër) 
kabeh, sabab saking bodone 
lan gëmbloenge oetawa njënga- 
dja gawe akal ala bae, nanging 
apa paloet, ikoe di gawe sabab, 
amoeroengake, anggawe register 
(anjëkël tjatëtan?). 

Apa doedoe sakabehing prakara 
wiwitane soq soesah (angel), 
nanging apa patoet, jen, sabab 
samono ikoe, dadi ora di tin- 
daqake, apa maneh, jen tërai)g, 
manawa alon-alonan bakal dadi 
bëijiq lakoene. 

Apa panariqe padjëg ikoe patoet 
(koedoe) di oembar mangkana 
bae. 

Mangka pagawean irëndinës oega 
kalëboe saroepa padjëg. 

Sanadjan karasane ing akoe kabeh 
ora pada abote kaja padjëg, kang 
kabajar roepa doewit, jen kara- 
sane tamtoe karasa. 

NaJa, Ananging, ngëndi ana akeh 
desane, pagawene (panggarape) 
rëgistëre maoe oega angel ba- 
ngët; lan maneh, kaprije ëng- 
gone nitipriksa kabeh? 



hebben. 

Maar bovendien, de schrijvers kun- 
nen in allen gevalle schrijven. 

Naja. Och, al is dit nu zoo, 
die registers zullen loch niet 
juist en te vertrouwen z|jn. 

Joeda. Toegegeven , dat ze in den 
beginne, hetzij uit onkunde en 
onbeholpenheid, hetzy uit kwade 
trouw, minder juist zullen zyn; 
maar is dat nu een reden om 
er van af te zien ? 



Is niet alle begin moeielgk, maar 
mag dit een reden zijn, om 
iets na te laten, als er wel 
degelijk kans is, dat het ge- 
leidelyk zal verbeteren. 



Moet men de hefiSng van eene 
belasting zoo maar in het wilde 
laten geschieden. 

En heerendienst is toch ook een 
belasting. 

En al voelen w|j niet zoo sterk 
den druk als by belasting in 
geld, voelen doen wg toch. 

Naja. Maar waar veel desaszyn, 
is het aanleggen van die registers 
ondoenlyk en hoe moet dan de 
controle geschieden. 



225 



Joeda. Ikoe gampang kaloewih- 
loewih, ing ngendi ana akeh 
desnne tamtoe oega akeh loerahe 
lan tjariqe, moenggoeh pamrik- 
sane rëgistër-rëgistëre maoeora 
përloe groesa-groesoe mono. 

Rëgistëre ora soesah di osaq-asiq 
(di lalar) banget-banget pamrik- 
sane, register padjëg boemi lan 
prakara lia-liane raq oega ora 
(taoe) rnangkono pamriksane. 

Neq ngono, sakabehing (samoeba- 
rang) prakara kang ora bisa 
sampoerna dadine» betjiq adja 
di garap oetawa di lerenake bae. 

Naja. Ananging apa si goenane 
register irëndinës kae? 

Joeda, Lab, kang sapisan dadi 
miwiti ana atoerane, lan ma- 
neb loerah-loerah koedoe në- 
rangake kaprije ënggone ang- 
gaweqake marang akoe kabeh, 
ikoe gëde bangët paedahe ma- 
rang wong-wong desa. 

Ing ngëndi wis ana rëgistëre, wé- 
kasane bandjoer akeh lëpasan 
saka pagawean kang mëtoe sa- 
ka sawënang-wënange loerahe 
dadi ilang. 

Mangka jen ana rëgistër-rëgistëre 
maoe para kapala-kapala lan 
priaji-priaji pada kena amriksa- 
ni, sarta jen papriksan ikoe 
kadangkala katindaqake ing si- 
dji loro panggonan, ora woe- 
roeng, atoeran ikoe mëngko 
dadi pandjaga gëde; ikoe wis 

JAV.-flOLL. SAMKNSPRAKSir. 



Joeda, Dat is doodeenvoudig, waar 
veel desas zyn, zijn ook veel 
loerah's en schrijvers en wat 
de controle betreft die behoeft 
ook zoo'n woeste vaart niet te 
loopen. 

Men behoeft die registers niet met 
argusoogen na te pluizen, het. 
geen immers ook niet gebeurt 
met de landrente registers en 
met ankere zaken. 

Zoo zou men wel alles, als niet 
geheel in de puntjes is uit te 
voeren kunnen laten of af- 
schafifen. 

Naja. Maar wat is dan het nut 
van die heerendienst-registers. 

Joeda, Wel, in de eerste plaats, 
dat er een begin van eenige 
regeling komt en — hetgeen 
heel veel zegt voor ons desa- 
lui — dat de loerah's moeten 
doen blijken hoe ze ons aan- 
slaan. 

Waar men zulke registers aan- 
legde, heefl de ondervinding 
geleerd, dat er allereerst on- 
wettige vrijstellingen verdwenen 

zijn. 
De hoofden en ambtenaren konden 
eens inzage vragen en als ze 
dat werkelyk hier en daar en 
nu en dan doen, werkt de 
maatregel reeds preventief en 
dat is al heel veel gewonnen 
en beter dan klachten te moe- 
ten ontvangen en ioerah's te 

15. 
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öentoeng bangët, sarta loewih 
prajoga, tinimbang karo naropa 
këlah lan angoekoem oetawa 
njopot loerah. 

Naja. Ija bëner, nangingapa ora 
di (ko') etoeng soesahe, agawe 
register ikoe. 

Joeda. Ih ! koewe ora sapira, sa- 
bab katrangan-katrangane kang 
akeh wis ana, sarta loerab-loe- 
rahe kena di paringi tempo 
sapira përloene kanggo ngoem- 
poelake katrangan maoe. 

Naja. La, dloewange (kërtase) 
saka ngendi? 

Joeda. La, kang kanggo praka- 
ra-prakara liane saka ngëndi! 

Oega rëgane amoeng sen-senan 
bae, akoe kabeh ing desa oega 
gëlèm oeroenan, jen saka pang- 
gawene rë^tër ikoe mëtoe pa- 
edahe, bab irëndinës katata bè- 
nër lan kaenlengake, apa ma- 
neb jen dadi nglerenake sakehe 
lakoe kang ora adil. 

Naja. Pangapoeramoe bae, akoe 
arëp tëroes (bandjoer), saiki wis 
awan. 

Joeda. Mëngko disiq ta, isih akeh 
kang bakal taq tjaritaqake. 

Na^a. Karoewan bae, akoe oega 
isih dëmën omong-omongan, na- 
nging masa anaha wëkasane 
(ënteqe). 

Besoeq ënoben bae taq baliq ma- 
neb (mrene), jen oranana tjëgah 
(palangan). 



moeten straffen en ontslaan. 



Naja. Daar heb je gelijk in, maar 
tel je dan niet de soesah om die 
registers samen te stellen. 

Joeda. Och, die is zoo erg niet, 
want de meeste gegevens zijn 
reeds voorhanden en voor de 
samenstelling kan men denloe- 
rah's den noodigen tijd laten. 

Naja. En het papier, waar komt 

dat van daan? 
Joeda. Waar komt dat voor an- 
dere zaken van daan? 
Buitendien, die weinige centen, die 
dat zal kosten, zouden wij desa- 
lieden gaarne bij elkaar brengen, 
als een behoorlijke registratie 
orde brengt op het stuk der 
heerendiensten en verlichting en 
het ophouden van vele onbillijk- 
heden daarvan het gevolg zijn. 
Naja. Vergeef mij (permitteer mij)t 
ik moet doorgaan; het is al 
laat. 
' Joeda. Wacht n(^ even, ik heb 
I nog een heele boel te vertellen. 
Naja. Wel zeker en ik heb ook 
, nog lust om te praten, maar 
daar kon)t geen einde aan. 

Ik keer ovennorgen even terug, 
wanneer er niets tusschen beide 
komt 



fiat 



Joeda. Bëtjiq, aanging roöngko 

adja samben bae, koedoe mër- 

loqna sandja mrene. 
Akoe kapengin njaritaqake bab 

kasoesaliane pagawean irën(jli- 

nSs. 



Jaeda. Goed, maar kom dan niet 

zoo en passant en doet het 

opzeltelyk. 
Ik wil je nog het een en ander 

Yertelien over de manieën van 

heerendienstwerk. 
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Naja, Bagea! (Salam aleikoem)! 

Joeda. Sapa ikoe, si Naja? (Apa 
kowe Naja?). 

Ajo (Dang) mlëboea. Mara mlë- 
boe bae. 

Sokoer kowe lëka, akoe lagi (pan- 
tji) ngarëp-arëp bae, (sabab) ka- 
pengin ambatjoetake (amban- 
djoerake) omongan deq mëngko 
iki kae. 

Naja. Ija ikoe moelane akoe oe- 
ga tëka kije (mrene). 

Joeda. Jen ngono akoe arëp nga- 
witi tjarila bab sawënehing ka- 
pala ing kene kabangëtën ëng- 
gone dëmën ngrakal ratan-ratan. 

Ratan-ratan ing kene ora leren- 
leren di dandani bae, amarga 
oranana këndate di krakal. 

Oega, lagi bae krakaie ngratan 
adjoer kalawan anggawe roesaq 
tratjaqe djaran lan tratjaqe kë- 
bo, wis koedoe klakon maneh 
di oeroeg krakal, (wis koedoe 
kakrakali maneh) sarta soq kë- 
kandelen tëmën (nëmën). 

Sakoerang-koerange, pangrakale sa- 



Naja. Permitteer mij (binnen te 

komen). 
Joeda. Wie is daar, is het niet 

Wana? 
Kom maar binnen. 

Het doet mij genoegen, dat je 
komt; ik verwacht je, want ik 
wou (immers) het praatje van 
onlangs voortzetten. 

Naja. Daarom kom ik hier. 

Joeda. Nu dan zal ik maar be- 
ginnen met je iels te vertellen 
over de grintmanie van som- 
mige hoofden hier. 

Hier zijn de wegen voortdurend 
in reparatie, omdat men ze on- 
ophoudelijk laat begrinten. 

Nauwelijks is de weg ten koste 
der hoeven van paarden en 
karbouwen glad gereden, of er 
moet weer een nieuwe grint- 
laag op, liefst veel te dik. 



Minstens eens in het jaar, noodig 
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taoen sapisan, përloe oetawa ora, 
wong ms ngono adate koeoa 
makoena. 

Naja. Jen panggonakoe amoeng 
rongtaoen sapisan parigrakale, 
sarta ora kandêl-kandël nëmën. 

Wiwitane krakal kangkasar, ban- 
djoer krikil (krakal kang lëm- 
boet), dadi koewat kaheh. 

Joeda, Hajar, jen woengkoel ralan, 
kang kërëp kanggo ing wong 
akeh bae, nanging ora ngono; 
kang soepaja pada roepane, ra- 
tan kang ora kambah ingkreta 
sapanoeriggalane, sabab (pantji) 
oranana oetawa djalaran katji- 
oetSn oetawa bangët moenggah- 
rooedoene, roalah ratan paprik- 
san mënjang këbon kopi ija 
koedoe di krakal kabeh. 

Earëpkoe, *mboq adat, kang mang- 
kono ikoe, kaboeanga lan adja 
kërëpën gone ngrakal ngë- 
moengna ing ngëndi pantjen 
përloe bae. 

Naja. Ing kene bijen oega (jara 
ngono bae. 

Saikine ratane di perang tëloeng 
roepa, sapërkara ratan kang 
kërëp kambah roda, kapindo 
ratan kang ora pati kërëp kam- 
bah roda, kapingtëloe ratan kang 
mloeloe kanggo kang daratan 
lan djaranan bae. 

Ratan kang kapisan ikoe adate 
di krakal ing sadjroning rong- 
taoen sapisan, kadjaba jen per- 



of niet, dat is eenmaal de oude 
sleur. 

Naja. Bg ons hebben wij maar 
eens in twee jaren begrint en 
niet eens heel dik. 

Eerst grover grint en daar over 
fijner, zoodat alles goed pakte. 

Joeda. Als men nu maar alleen 
de wegen met druk verkeer 
nam, maar neen, ter wille van 
uniformiteit moeien desawegen, 
die voor voertuigen niet ge- 
bruikt worden, omdat er geen 
zijn of wel omdat ze te smal 
of te steil zijn, ja zelfs tour- 
neewegen naar de koffietuinen 
ook begrint worden. 

Ik wilde wel, dat men van deze 
gewoonte wilde afwijken en niet 
te dikwijls liet begrinten, doch 
alleen wanneer het werkelijk 
noodig is. 

Naja. Men moest het vroeger 
hier evenzoo doen. 

Nu verdeelt men de wegen in drie 
soorten; ten eerste wegen met 
druk vervoer, ten tweede wegen, 
die niet dikwijls door voertuigen 
worden gebruikt, ten derde we- 
gen , die alleen voor voetgangers 
of voor paarden bestemd zyn. 

De eerste soort wegen worden 
meest eens in twee jaar begrint^ 
tenzij het vroeger noodig is, de 
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loe di kërëpi; kang kapindo 
moeng sapisan (kadangkala) bae, 
dene rataa kang katëloe ora di 
krakal babarpisan. 
Lan maneh, sabSuëre ora përloe 
di krakal sakabehe ratan ikoe, 
moeng di pilihana bae, ëndi 
kang isih apiq koedoe di liwati. 

Joeda. ËnggoQG ngloempoeqake 
krakal ga pada bae, ora kanti 
timbangan. Ratane tjëdaq ma- 
rang kali (wangan), mëngkono 
oega pirung-pirang sasi sadoe- 
roenge kanggo wis mësti ka- 
koempoelake krakale, di wada- 
hi ing sroemboengan Spring oe- 
tawa di oendoeng-oendoeng ing 
pinggir ratan. 

Naja. Jen bab ikoe ing panggo- 
nakoe ga oega mangkono (pada 
bae). 

Joeda, Ija, ngëndi kang oranana 
krakale, djalaran ratane adoh 
saka kali (wangan) pranti araeq 
krakal sabën dina, ikoe bëtjiq 
jen kakoempoelake disiq sadoe- 
roenge kanggo, nanging ngëndi 
ana krakale, kang samono tjë- 
daqe, kanggo (tibane) marang 
akoe kabeb loewih gampang, jen 
ngameq krakal, mënawa ana 
përloene di ënggo bae. 

Jen ngono, tamtoe ora akeh kra- 
kale kang ilang, keli dening ba- 
njoe oedan, oetawa sabab kala- 
wasën di tando. 



tweede soort maar een enkele 
keer en de derde soort in het 
geheel niet. 

Hen moest ook niet over denge- 
heelen weg begriiiten, maar 
slechts hier en daar, en gedeel- 
ten van den weg, die nog goed 
zgn, worden overgeslagen. 

Joeda. Met het verzamelen van 
grint gaat het hier even onoor- 
deelkundig toe. De weg is vlak 
bij (ie kali, maar het grint 
moet toch maanden te voren 
verzameld en in bamboezen 
mandwerk opgeborgen of op zy 
van den weg worden opgehoopt. 



Naja. Wat dat betreft, gebeurt 
by ons precies hetzelfde. 

Joeda. Ja, waar men het grint 
niet by de hand heeft, doordat 
de weg ver is van de kali, van 
waar men gewoonlijk grint laat 
halen, is het by voorbaat ver- 
zamelen van het grint wel 
wenschelgk, maar waar men het 
grint zoo dichtbg kan krijgen, 
is het voor ons gpmakkelyker, 
om het te halen, wanneer het 
gebruikt moet worden. 

Dan behoeft er niet zooveel grint 
verloren te gaan door het weg- 
regenen of te lang vooruit aan- 
brengen. 
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Naja. Bönëre kabeh 'mboq adja 
di padaqake bae. 

Joeda. Ija, mangkono kapengin- 
koe (karSpkoe). 

Lan saiki akoe arëp njaritaqake 
bab prakara priaji-priagi ing ke- 
ne bangët ënggone dëmSn aga- 
we tanggoel. 

Ing kene ing ngëndi-ëndi saoeroe- 
ting ratan kabeh koedoe ana 
tanggoele kang bagoes, karëbe- 
ne përloe oetawa ora. 

Malah ratan parondan ga koedoe 
di tanggoel. 

Sawënehing kapala karëpe sing 
doewoer, sawënehe manehkang 
tjëndeq, dene akoe kabeh wong- 
wong tjiliq koedoe anglëksana- 
ni bae karsane ikoe. Sawidji- 
ne (jiëmënane marang tanggoel 
(nganggo) watoe, liane maneh 
marang tanggoel (nganggo) tam 
blaqan (gëbalan). 

Ewon-ewon dina gawe, kang bi- 
noewang marang bab ikoe bae. 

Naja. Ing ënggonkoe Qa ana oe- 
ga kadëmënan njang (amblaqan 
(gëbalan) maoe. 

Jen andandani (ambënërake) ratan 
ing pinggire kiwa tëngën soq 
di toetoep karo gëbalan, ora 
koq di nëngna bae, karëbene 
dadi dewe (mëtoe dewe, toekoel 
dewe). 

Ora ngëmoengake akeh pagawean, 
kang kanggo mrono bae, na- 
nging pangameqe gëbalan ikoe 



Naja. Men moest hier alles niet 

zoo over één kam scheren. 
Joeda. Juist, dat wou ik hebben. 

Maar nu wil ik je nog wat ver- 
tellen over de dakjes manie. 



Men maakt hier overal langs alle 
wegen, noodig of niet heel 
mooie dykjes. 

Zelfs langs ronde wegen maakt 
men mooie dijkjes. 

Sommige hoofden willen hooge, 
anderen weer lage dykjes heb- 
ben en w|j kleine lieden moeten 
dan aan die grillen uitvoering 
geven. De eene houdt van dijkjes 
met steenen, de andere weer 
van dykjes met graszoden. 



Duizende dagdiensten worden 
daarmede in het water gegooid. 

Naja. By ous heb je ook gras- 
zoden manie. 

Wanneer men b.v. den weg aan 
beide kanten laat in orde maken 
daar belegt men die met gras- 
zoden in plaats van dit stilletjes 
aan de natuur over te laten. 
(Van zelf te laten opkomen). 

Niet alleen, dat er zooveel werk 
aan besteed moet worden, maar 
men haalt die graszoden soms 
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soq kërëp kadi këbon oetawa 
sawahe wong, dadi njoloDg koe- 
liting lëmahe, kang bagoes ma- 
rang tatandoeran. 

Joeda. Kadjaba saka ikoe ana 
maneh kadëmënan méojang së- 
sapoe oetawa andjoepoeqi (njoe- 
blësi, njotjohi) kleang, mënjang 
kakigon lanpamagëre(panjroein- 
boenge), mëi\jang pagër laa sake- 
teng, gardoe, tataning watoe 
ana ing dalan parondan, më- 
njang dina, kang katamtoqake, 
lan akeh maneh panoenggalane; 
satémëne okeh bangët, jen di 
tliti, di sëboeti kabeh. 

Hangka ikoe përloe bangët ana 
atoerane (di atoer). 

Naja. Kowe apa wëroeh, kaproe 
pangatoere bab ikoe ing apde- 
ling Nanggoelan? 

Joeda. Ora. Akoe wis kroengoe 
kabar oega, jen ing kana atoer- 
ane loewih bëtjiq, nanging ora 
tërang kaprqe patrape kang sa- 
bënëre. 

Naja. Jen ngono, arëp daq tjari- 
taqake. 



van eens ander mans tuin of 
sawahs en rooft zoodoende den 
goeden bouwgrond weg. 

Joeda. Je hebt buitendien nog de 
sapoe- of prikmanie» de boomen 
en hun omheiningmanie, de 
pagger- ofpoor(enmanie,degar- 
doemanie, de plaveimanie, de 
rondemanie, de vaste dagen ma- 
nie en zooveel andere manién, 
eigenlek te veel om ze alle op 
te noemen. 



Daarom is regeling zeer noodig. 

Naja. Weet je hoe in de afdee- 
ling Nanggoelan, de zaak gere- 
geld is? 

Joeda, Neen. Ik heb wel ge- 
hoord, dat men daar een betere 
regeling heeft, maar weet niet 
recht hoe de vork eigenlgk in 
de steel zit. 

Naja. Dan zal ik je hieronder 
er wat van vertellen. 



Naja. Sabën wong, kang këna 
pagawean irëndinës, oleh pan- 
doeman ratan kang tamtoe, da- 
wane noeroet (katimbang karo) 
kakoewatane, sarta bageane di 
tjireni (tan^ani) watoe kali, ka- 



Naja. Ieder heerendienstplichtige 
krQgt naar gelang van zQn graad 
van heerendienstplichtigheid een 
vast aandeel, dat door een 
riviersteen, geplaatst op den 
dyk of aan den kant van den 
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pasaDg ana ing sa^oewoere tang- 
goel oetawa ing pinggire ratan. 

Ana ing watoe koewe di toelisi 
karo tir irëng angkane (nomëre) 
kang doewe bagean, ijotjog ka- 
lawan nomëre register tjëkëlane 
loerahe. 

Dadi sidji-sidjine wong amoeng mi- 
koel (nanggoeng) doendoemane 
bae. Jen bageane bëtjiq, wonge 
ora mësti (soesah, përloe) më- 
toe, sanadjan oega sapira lawase. 

Ananging, roanaiwa bageane ala, 
koedoe di samboet gawe nganti 
saqslësihe, karëben oega pirang 
dina soewene. 

Dadi wonge ora sabën-sabën koe- 
doe (kapëksa) m^toe marang 
pagawean ana ing dina kang 
katamtoqake, nanging moeng 
jen ana pagawean bae. 

Ikoe ing kana sëboete kaborong- 
ake. 

Joeda. Apa sakabehe, kang ka- 
doeman pagawean nagara, koe- 
doe pada mëtoe sebën dina ngo- 
peni marang bageane dewe-rie- 
we? 

Naja, Ora. Ikoe kaprQe (kapa- 
srahake marang] wong-wonge 
bae, ënggone badami paiiasa- 
kantjane bab loeloeng-tinoe- 
loengan, soepaja ënggone mëtoe 
marang pagawean kalawan gi- 
liran (idjolan) oewong sidji oe- 
tawa loewih kanggo andandani 
satitiq-satitiq ana ing bageane 



weg of slokan, wordt aangeduid. 

Op dien steen staat met kool- 
teer het nummer van den hee- 
rendienstplicht ige kloppende met 
het nummer in het register, dat 
de loerah er op na houdt. 

Ieder is dus alleen verantwoor- 
delijk voor zijn eigen aandeel. 
Als zijn aandeel in orde is, dan 
behoeft hij ook niet uit te 
komen, hoe lang ook. 

Is daarentogen zijn aandeel slecht 
dan moet hij daaraan zoolang 
werken totdat het in orde is, 
onverschillig hoeveel dagen. 

Men komt dus niet meer op vaste 
dagen uit, doch alleen wanneer 
er werk is. 



Hen noemt het daar kaborongake 
(in eigendom geven). 

Joeda, Moeten dan alle heeren- 
dienstplichtigen elk voor zijn 
eigen aandeel ook bij gewoon 
onderhoud uitkomen. 

Naja, Neen. Dit wordt aan de 
bevolking overgelaten en wel 
om onder elkander een over- 
eenkomst te maken van weder- 
zijdsch hulpbetoon, zoodat om 
beurten een of meerdere van 
hen uitkomen om kleine her- 
stellingen te doen aan de aan- 
deden van hen allen, welke 
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kabeh, marga ikoe bagean-bage- 
ane ing saoleh-oleh di renteng- 
ake (di gawe g&lar klasa). 

Adate ënggone pradjandjian mëng- 
kono ikoe karo sanaq-sanaqe, 
tangga-tanggane oetawa mitra- 
mitrane dewe-dewe. 

Mënawa pada ora gëlïim nglako- 
ni, mangka kalawan rëmboege 
wong sadesa kabeh, kang këna 
pagawean negara ikoe, kapanta 
golong-golongan dening loerahe, 
lan kalamtoqake gilirane mëtoe 
ing pagawean dewe-dewe. 

Bedane atoeran liliron lan golo- 
ngan ikoe moeng m^ngkene: jen 
lilironan di atoer dening wong- 
wonge dewe pada kanlja, ora 
di toeloengi dening loerahe, ba- 
rëng kang golongan kapalane 
desa tjampoer ngoeroes (meloe 
nata). 

Saoepama wong-wonge ora këna di 
adjaq marang atoeran lilironan 
oetawa marang atoeran golongan 
koewe, qa pamiarane bageane 
sadina-dinane oega ka'angkat 
(kalakoqake) dewe-dewe. 

Lan maneh ing kana atoerane, sidji- 
sidjining wong amoeng kabage- 
an saroepa pagawean bae, ka- 
jata: kang kabagean pagawean 
ing ratan ikoe, ora këna andja« 
ga gardoe, oetawa ora meloe 
njamboet gawe ing wangan-wa- 
ngan. 



aandeelen daarom zooveel mo- 
gelijk aan elkander grenzende 
worden uitgezet. 
Men sluit die overeenkomst in den 
regel met familieleden, buren 
of vrienden. 

Is men daartoe niet genegen, dan 
worden door de desahoofden de 
heerendienstplichtigen in over- 
eenstemming met hen zelve in 
golongans (groepen) verdeeld, 
waarvan een gedeelte beurte- 
lings uitkomt. 

Het onderscheid tusschen liliron 
en golongan bestaat dus alleen 
hierin, dat by lilironan de lui 
zelf onder elkander de zaak 
regelen , zonder medewerking 
van de desahoofden, terwijl bg 
golongan eenige bemoeienis van 
de desahoofden plaats heeft. 

Wanneer de lui noch tot lilironan 
noch tot golongan over te ha- 
len zijn, bewerken zg ook by 
gewoon onderhoud hun eigen 
aandeel. 

Verder is de zaak daar zóó ge- 
regeld, dat één heerendienst- 
plichtige slechts bij één soort 
heerendienstwerk wordt inge- 
deeld. B.v. iemand, die een 
aandeel heeft in den weg, be- 
hoeft niet een wachthuis te 
bewaken of aan de leidingen te 
werken. 
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Dene kabëijiqane atoeran kang 
mangkono ikoe dadi tanggoeng- 
aning pagawean kapikoel ing 
wonge» kang kabagean, fjiewe-de- 
we. Djalaran sabën wong pa- 
da doewe bagean dewe, dadi 
ora iren-irenën. 

Oega dadi loewih gampang kata- 
rane sapa kang bëljiq oetawa 
kang ala gawene, sapa kang 
srigëp lan sapa kang kSsed. 

Kosoq baline oentoenge wong kang 
pada bStjiq gawene, Qa ikoe 
lawas ora katariq-tariq maneh. 

Joeda. Kaprye atoeran maoe apa 
bëtjiq dadine (lakoene?). 

Naja. Wis mSsli bae, nanging 
ing (kaboepaten) Nanggoelan 
doeroeng bëtjiq (salösih) babar- 
pisan lakoene. 

Ing sawënehe distriq wëdanane 
ora niteni satëmëne, kabeh di 
pasrahake marang loerah-loerah 
bae, dene loerah-loerah ikoe 
awit saka bodone oetawa pantjen 
niate ala, bandjoer bae gawe 
atoeran sedje maneh. 

Ikoe eman bangët, sabab ing dis- 
triq Parang wëdanane wëroeh 
ing kwadjibane lan angeman 
marang wonge tjiliq, koewe a- 
toeran dadi bagoes (bëtjiq), sar- 
ta wong-wonge pada boengah 
(sënëng) bangët. 

Joeda. Ananging apa panggëde- 
panggë(}e ora niteui? 



Een der voordeelen van dese rege- 
ling is, dat de verantwoorde- 
lykheid meer op de heerendienst- 
plichtigen wordt overgebracht. 
Nu ieder toch een vast aandeel 
heeft, kan men het niet meer 
op anderen laten aankomen. 

Ook kan zoo beter blqken wie 
goed of slecht werkt, wie Qverig 
of lui is. 

Daarentegen hebben de lui, die 
goed werken, het voordeel, dat 
zq er voor langen tijd van af 
zqn. 

Joeda. En werkt die regeling 
goed? 

Naja. Wel zeker, maar in Nang- 
goelan kon het nog wel wat 
beter. 

In sommige districten gingen de 
wedana's niet genoeg de zaak 
na en lieten alles aan de desa- 
hoofden over, die of uit dom- 
heid of uit minder goede be- 
doeling weer andere regelingen 
maakten. 

Dat is zeer jammer, want in het 
district Parang, waar een flinke 
wëdana is, die hart voor ons 
heeft, werkt de regeling goed 
en zyn de lui er erg meê 
tevreden. 

Joeda. Haar ging het bestuurde 
zaak dan niet na? 
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Naja. Taksirakoe ora sapiraha 
(tjoekoep) Snggone mriksa. 

Joeda. Ija, adate mëngkono, sabab 
priaji-priaji bangsa Eropah ikoe 
pada ganti-ganti bae. 



Saikine akoe pada doewe (kapa- 
ringan) maneh kangdjëng loean 
Kontrolir» kang (rawoeh) saka 
sabrang, sarta ora mangërti ma* 
rang omongkoe, lan kaogdjöng 
toean Assisten-Residen oega la- 
gi bae satSngah taoen ana ing 
kene. 

Naja. Ija agawe pSgSl (ing ati) 
bae! 

Akoe kabeh doewe bandara, na- 
nging sabënëre ora doewe. 

Mëngkono oega ing distriq Woe- 
ngoe wonge pada mangSrti, 
manawa dadi kaoentoengane, jen 
roSgawe bS^iq, mangka ikoe 
Snggone njamboet gawe di atoer 
dewe rada soewe, nanging ka- 
bagoesake pisan, lan mëtoene 
ora nganggo di ojaq-ojaq maneh 
dening kapalane, sabab sasoe- 
wene bageane isih bagoes» de- 
weqe ora mSsti (përloe, kapëk- 
sa) mëtoe marang pagawean. 

Ing kana wis kanjatan oega, jen 
atoeran ikoe toemrape marang 
kapala-kapalane oega ana ka- 
oentoengane. 

Saikine ora koedoe (përloe) noeng- 
goni pagawean, salawase kaja 



Naja. Naar ik geloof niet ge- 
noeg. 

Joêda. Ja, zoo gaat het wel 
meer en dat komt voor een 
groot deel, omdat de Euro- 
peesche ambtenaren telkens ver- 
wisselen. 

Nu hebben we pas weer een 
nieuwen konlroleur, die van 
Java kwam en ons niet verstaat 
en de Assistent-Resident is ook 
pas een half jaar hier. 



Naja. Ja dat is beroerd (ver- 
velend). 

Wij hebben een djoeragan (baas) 
en eigenlijk toch geen. 

In het district Woengoe daaren- 
tegen begnipt men heel goed, 
dat het in z\jn eigen belang is, 
om goed te werken en dit doet 
men van zelf wat langer en 
degelijker, zonder dat de hoof- 
den daartoe behoeven aan te 
sporen, want zoolang een aan- 
deel in orde is, behoeft men 
niet uit te komen. 



Daar is verder gebleken, dat deze 
regeling ook voor de hoofden 
niet zonder voordeel is. 

Nu behoeven zij niet meer voort- 
durend by het werk te zijn, 
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mandor, kalawan ora koedoe 
njrëngSai wong-wonge amarga 
ora gëlëm njamboet gawe. 

Oewonge saïki tëntrëm sarta ajëm, 
awil ora bangét kaprentah Ijara 
kapoengkoer, lan loerah oetawa 
kamitoewa tja ngono oega, lan- 
laran ana atoeraa kang prajoga 
kang anggampangake pagawe- 
ane. 

Joeda, Tamtoe bae. 

iVa;a. Hëngko, akoe kalalen, jen 
doewe salinan (toeroenan) lajang 
atoeran maoe. 

Arëp taq djoepoeq sadt^la lan taq 
watjaqake. 

Atoeran pagawmn nagara ing 
apdeling Landêp. 

Bab i. 

Ing saoleh-oleh kanggo angoerangi 
abote pagawean irëndinës, lan 
kang soepaja kang pada këna 
pagawean nagara ora mindëng 
(kakërëpën) nëmën madjoene 
marang pagawean ikoe, oetawa 
maneh, soepaja adja nganti di 
gaweqake marang pagawean, 
kang ora p^rloe, sarta oega kang 
soepaja adja di kërigake, jen 
oranana përloene, ing apdeling 
Landëp wis katindaqake (kaga- 
we) atoeran aiq'ar, ija ikoe sa- 
wise di badameqake kalawan 
wong-wonge tjiliq, anamtoqake: 
wong-wonge ora di {;aweqake 



om voor mandoer te spelen en 
de lui uit te schelden, omdat 
ze niet willen werken. 

De lui zijn nu volgzaam en voelen 
zich lekker» omdat er niet zoo- 
veel geprentahd wordt als vroe- 
ger en de loerah's en kamitoewa 
evenzoo en dat komt van een 
goede regeling, die byna het 
halve werk is. 

Joeda, Dat zal wel zoo zijn. 

Naja, Wacht, ik vergeet heelen- 
al, dat ik een afschifl van het 
stuk heb, waarbq die regeling 
is beschreven. 

Ik zal dat ding even halen en je 
voorlezen: 

Handleiding voor den heerendienst 
in de afdeeling Landëp» 

Art. 1. 

Met het doel om de heerendienst 
zooveel mogelijk te verminderen, 
de heerendienstplichtigen niet te 
dikwerf te doen uilkomen, als 
ook om aan onnoodig werk en 
onnoodig oproepen van heeren- 
dienstplichtigen een einde te 
maken, is in de afdeeling Lan- 
dëp na hesprikmg met de be- 
volking, een regeling getroffen, 
om het volk niet meer op voiU 
gestelde dagen en bij ploegen 
te laten uitkomen en werken 
en is aan ieder heerendienst- 
plichtige naar gelang van zijn 
graad van heerendienstplichtig' 
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Dganggo dina kang tamtoe. lan 
ora di kërigake groebjoegan ; 
sidji-sidjining wpng, kang kl^na 
pagawean nagara, diwenehi ba- 
gean, kang tamtoe (di borong- 
ake), noeroet (kalawan nimbang) 
kakoewatane» kang koedoe ka- 
piara dening deweqe, sarta ka- 
tamtoqake maneh, oeparoa bage- 
ane ikoe bagoes, deweqe ora 
përloe madjoe (métoe). 

Awit saka ikoe atoeran ngetoeng 
dina gawening wong, lan atoe- 
ran anggaweqake wong ing di- 
na, kang tamtoe sabën-sabén 
minggoe, saikine di lerenake. 
Bab2. 

Kang soepaja angilangake sakabe- 
he, kang koerang adil, bab angë- 
naqake pagawean nagara oetawa 
bab pamantaning golongan, pa- 
ra loerah di prentahi anggawe 
register, mitoeroet tjonto A, anë- 
rangake wong, kang pada 'ndoe- 
weni lëmah, lan golongan, oe- 
tawa roaneh saroepaning lë- 
pasan saka pagawean irëndinës 
dëlasan sababe. 

Bab 3. 
Pamantaning golongan mitoeroet 
adat desa, kalawan animbang 
djëmbaring lëmah, doeweqe wong 
sawidji-widjining golongan. 
Bab 4. 
Sawise di badameqake karo wong 
sadesa, katamtoqake maneh, sa- 
widji-widjining koeli irëndinës 



heid een vast aandeel gegeven, 
dat hg in orde moet houden, 
terwijl hij niet behoeft uü te 
komen, zoolang dit in orde is. 



Er is daarom gebroken met het 
tellen bij dagen en evenzoo met 
het te werk stellen op een 
vasten dag van de week. 

Art. 2. 
Om tevens aan alle onbillijkheden 
een einde te maken wat betreft 
de heerendienstplichligheid en 
deindeeling in klassen, is be- 
volen het aanleggen door de 
loerah's van een register volgens 
model A. van de grondbezitters 
en tol welke klasse zg behooren, 
waarin tevens moet worden ver- 
meld de vrijstellingen en om 
welke reden. 

Art. 3. 
Bg de klasse-verdeeling wordt ge- 
volgd de in de desa bestaande 
adat en de voor elke klasse aan- 
genomen uitgestrektheden grond. 
Art. 4. 
Tevens is in overeenstemming met 
de bevolking aangenomen, dat 

een heerendienstplichtige slechts 
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moeng kakënaqake pagawean 
saroepa bae. 

Bab5. 
Sawise katamtoqake okehing wong, 
kang pl^doe di gaweqake ma- 
rang sawidji-wi^jining pagawean 
nagara, (kajata: marang ratan, 
marang kalen (wangan) oetawa 
marang gardoe), noeli kapésti 
bageanesidji-sidjining wong kang 
këna pagawean iki, sarta bagean 
ikoe di tëngëri (karo) watoe 
kali, nganggo nomër (angka), 
katoelis karo tir irëng, tjotjog 
kalawan register B , ing register 
ngëndi katjatStan ping pira si- 
dji-sidjining koeli irëndinës ëng- 
gone madjoe (mëtoe) marang 
pagaweanane ing sasasi-sasine. 

Bab6. 

/■^^ Kang soepaja bisa oleh ka- 
( 1^ ) 
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trangan, kang këna di përtjaja, 
bab madjoene marang paga- 
weanane , sawidji-widjining 
koeli kaparingan (katjekë- 
lake) girig ëpring, ing ënda- 
se nganjzgo nomëre kang 
doewe, lan kabage 12 ba- 
gean katandanan tjariq (ga- 
ris), kanggo njatëti kalawan 
gërët ngadëg enggone mëtoe 
ing pagaweane ing sasasi- 
sasine. 

Sasasi sapisan , waktoe 
koempoelan ing desa girig 
(tjatëtan) maoe kadoedoeh- 
ake marang ^'ariq desa, soe- 



by één soort heerendienstwerk 
worde ingedeeld. 

Art. 5. 
Nadat is uitgemaakt, hoeveel volk 
voor elke soort heerendienst- 
werk noodig is (wegen, slokans, 
wachthuizen), wordt overgegaan 
tot de individueele indeeling en 
elks aandeel aangeduid door een 
riviersteeii, waarop in koolteer 
het nummer, kloppende met 
register B, waarin wordt aantee- 
kening gehouden van de keeren, 
die elk persoon is opgekomen 
in elke maand. 
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Art. 6. 

Ten einde verder juiste op- 
gaven te krijgen van de keeren, 
die men uitkomt, heeft elke 
heerendienstplichtige een bam- 
boesje, waarop bovenaan zgn 
nummer en verder 12, door 
dwarsstreepen aangeduide vak- 
ken voor de maanden, waarin 
hy, telkens als hy uitkomt, 
een rechtopstaande schrap zet. 

Eens in de maand, op de 
desa koempoelan, worden die 
kerfstokken (girik of tjatë- 
tan) aan den desaschrgver 
ingeleverd, die dan de noo- 
dige aanteekeningen doet in 
register B. 
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paga di lëboqake roarang rë- 

gistëre B. 
Atoeran iki andadeqake ora përloe, 
koeli-koeline, saMn mëntas njam 
boet gawe, bandjoer mësti moe- 
bëng, lapoer marang tjariq oe- 
tawa loerah oetawa kamitoewa- 
ne, lan sabab tjatStan ikoe 
nganggo nomëre dewe-dewe, wo- 
nge, kang doewe, ora koedoe ang- 
gawa girige dewe, jeo ora ko- 
bër. kéna di gawaqake (titipake, 
atoerake) marang kantjane sa- 
desa. 



Bab7. 

Sasasi sapisan loerah mësti lapoer 
marang Wëdana oetawa Assis- 
ten-Wëdana goenggoenge dina, 
kang kanggo marang sawidji- 
widjine roepa pagawean nagara, 
lan Wëdanane noeli ambatjoet- 
ake marang Boepati. 

BabS. 

Oepama ana pagawean abot (kang 
ora loemrah) (kajata: ngrakal), 
sabën koeli irëndinës koedoe 
madjoe marang bageane dewe- 
dewe, kadjaba, jen kongkonan 
batoere oetawa wakile (amboe- 
roehake). 

Bab 9. 

Kang soepaja dadi entenge kang 
kabagean pagawean nagara, lan 



Door deze regeling wordt voor- 
komen, dat niet elk heeren- 
dienstplichtige na afloop van zqn 
werk een .omweg behoeft te 
maken, om naar den schryver 
of desa- dan wel onderdesahoofd 
te gaan om te rapporteeren, (dat 
hq gewerkt heeft) terwyi verder, 
omdat de kerfstokken genum- 
merd zijn, ook niet elkheeren- 
dienstplichtige zijn tjatëtan zelf 
behoeft te brengen maar die, 
als hg ander dringend werk te 
doen heeft, aan een ander desa- 
genoot kan medegeven. 

Art, 7. 

Eens in de maand rapporteert de 
loerah aan den wëdana of Assis- 
tent- Wëdana het totaal keeren 
van opkomst aan elk soort hee- 
rendienstwerk en de wëdana 
aan den regent. 

Art. 8. 

B|j buitengewoon onderhoud (be- 
grinten) komt elk heerendienst- 
plichtige uit voor zyn aandeel 
of wel diens plaatsvervanger 
(boedjang, koeli). 



Art. 9. 

Om by gewoon onderhoud het den 
heerendienstplichtige gemakke- 
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këna di tjëgah; mangkono ma- 
neh jea ana wong Ijiliq, kang 
kalëboqake golongan, kang koe- 
rang koe wat, sëmprang kape- 
ngin mlëboe marang golongan, 
kang loewih koewat, ora këna 
di ewoeh-ewoeh. 

Bab 13. 

Kabeb, kang ëmob (ora gëlëm) li- 
Hronan oetawa di golongake, 
koedoe pada anggarap lan ngo- 
peni bageane dewe-^ewe bae. 

Bab 14. 

Barëng ngarëpake masang watoe 
tëngëran bageane maoe, loerahe 
koedoe anggawe pratelan (sëtat) 
disiq. anërangake: 
a. Sakabehing wong, kang pada 
arëp (gëlëm) lilironan lan sa- 
pira babageane dewe-dewe. 
k Sakabehing wong, kang pada 
arëp (gëlëm) gëgolongan lan 
sapira babageane dewe-dewe, 
lan 
c. Sakabehing wong, kang pada 
arëp ngopeni dewe bageane 
dewe-dewe. 
Sawise ikoe, lagi andoendoem pe- 
rang-perangane (bageane) ratan 
oetawa wangan. 

Bab 15. 

Ing saoleii-oleh wong madjoe ma- 
rang pagawean adja katamtoq- 
* ake dinane, përloe oetawa ora, 



als een minder soort heeren- 
dienstplichtige bij een golongan 
van een hoogere klasse in zijn 
eigen belang wenscht te worden 
opgenomen. 



Art. 13. 

Degenen, die noch tot lilironan 
noch tot golongan willen toe- 
treden, bewerken hun eigen aan- 
deel, ook bq gewoon onderhoud. 

Art. 14. 

Vóór de indeeling en plaatsing der 
merkteekenen maakt de loerah 
een staat op: 

a. van de lieden, die lilironn 
willen en de uitgestrektheid 
van hun aandeelen, 

b, van de lieden, di golongan 
willen als boven en 



c. van hen, die hun eigen aan- 
deelen willen in orde houden. 

Daarna zet hij de aandeelen in 
weg of slokan uit. 

Art. 15. 

Zooveel mogelijk kome het volk 
niet op gezette tijden, noodig 
of niet noodig, uit, maar alleen 



243 



moeng, jen tëmën ana pérloene 
bae, kakërigake, lan maneh kang 
madjoe adja loewih saka sapër- 
loene, kanggo andandani karoe- 
saqan. 
Awil deniiig atoeran ikoe, lan a- 
toeran njamboet gawe lilironan 
oetawa gëgolongan, mëngkoda- 
' di bisa kalakon, wong tjiliq ora 
përloe mëtoe marang pagawean 
sadjroning sawoelan oetawa loe- 
wih, lan pada oleh tempo loe- 
wih saka kang wis-wis, kang- 
go anggarap sawahe, këbone 
oetawa tëgale dewe, oetawa ma- 
neh kanggo nglakoni dëdagang- 
an oetawa ngoeli, anggoleq pa- 
ngoeripane (pangoepadjiwane) 
dewe-dewe. 

Bab 46. 

Loerahe, kamitoewane lan bëba- 
oene desa, jen ana përloene, 
koedoe andélëng (amriksa) apa 
ratan oetawa wangane padabë- 

tjiq. 

Oepama ana, kang roesaq (përloe 
di dandani), deweqe koedoe ngan- 
dani marang kang doewe bage- 
an, sarla, jen përloe, koedoe mrik- 
sa oega, pagaweane bëtjiqapa ora. 

Bab i7. 

Para Wëdanalan Assisten-wëdana 
koedoe pada andjaga, kangsoe- 
paja atoeran-atoeran, karig kasë- 



als dit werkel\jk noodig is en 
niet meer lieden tegelgk dan 
vereischt worden om de schade 
te herstellen. 



Hierdoor en door het lilironan en 
golongan-stelsel is hetmogelyk, 
dat de heerendienstplichtigen 
een of meer maanden niet be- 
hoeven op te komen en zij 
dus meer tijd dan vroeger over- 
houden voor eigen werk, helzq 
in sawah, tuin of tëgal, hetzij 
om te gaan handelen, hetzy 
om in koelied ienst wat geld te 
verdienen. 



Art. 16. 

De loerah en oudsten der desa 
gaan als dit noodig is, na of 
wegen en slokans in orde zijn. 



Vinden zg dal herstel noodig is, 
dan geven zij den betrokkenen 
daarvan kennis en overtuigen 
zich later, zoo noodig, of het 
werk goed is uitgevoerd. 

Art. 47. 

De wëdana's en assistent-wëdana's 
zorgen, dat de hiervoren ge- 
noennde regelingen behoorlijk 



244 



boei ing doewoer iki, bftnër da- 
dine (di tindaqako kalawan sa- 
bënSre). 

Ananging pandjagane ikoe ora k%- 
na pisan di lakoqake kalawan 
kësoesoe; saoleh-oleh deweqe 
koedoe njingkiiï samoebarang 
prentah, kang kalëboe pëksan. 
Mangka ikoe, përioe bangët di 
badameqake karo wong-wonge 
tjiliq disiq, katërangake kala- 
wan sabar marang deweqe ka- 
beh, jen oranana maneh pënga- 
rahe nagara, amoeng soepaja 
pagawean irëndinës bisaba dadi 
enteng, jen ka'aioer kang bëtjiq, 
adja nganti ngabot-aboti bangët, 
dadi wonge tambah bisane ngo- 
peni oetawa anggarap palëma- 
hane oetawa maneh anggoleq 
rëdjëki liane. 

Namoeng, jen wonge tjiliq ora bi- 
sa goejoeb, oetawa ana sidji loro 
wong ing desa, kang amalangi 
marang dadine atoeran ikoe, ing 
kana deweqe meloe tjampoer 
lan koedoe angoedi kalawan sa- 
bar, soepaja wonge tjiliq pada 
këna kaboedjoeq batiami; më- 
nawa pamboedjoeqe tanpa gawe, 
deweqe koedoe lapoer mënjang 
boepatine, njoewoen prentah ma- 
neh. 

Bab \S. 



tot uitvoering komen. 



Zy gaan daarbq ecbter niet met 
overhaasling te werk, maar 
trachten zooveel mogelijk dwang 
Ie vermqden. Daarom is over- 
leg met de tjiliq's een eerste ver- 
eischte en dienen zij op bedaar- 
de wijze den tjiliq's duidelijk 
te maken, dat het streven van 
het bestuur geen ander is, dan 
om door practische regelingen 
of door zoodanige de lieden 
aan de hand te doen, de hee- 
rendieosten zoomin drukkend 
mogelyk te maken, opdat de 
lieden veel tijd overhouden om 
hun velden te bewerken of op 
andere wijze geld Ie verdienen. 

Eerst wanneer de tjiliq 's niet 
tot een goede regeling kunnen 
komen of enkelen in de desa 
die tegenwerken, komen zij 
tusschenbeide en trachten zij de 
zaak door overreding te schikken 
en zoo dit niet gelukt, berich- 
ten zij daarvan aan den regent 
en vragen nadere bevelen. 



Art. 48. 



Mangkono maneh deweqe koedoe ' Zij zorgen ook, dat sommige loe- 
pada andjaga, adja nganti ana { rah's niet uit sleurgeest of dom- 
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loerah wani-wani angalangi ma- 
rang dadine atoeran kang bStjiq, 
kang arëp di tindaqake dening 
wonge tjiliq, sabab saka toe- 
mane gëmampang oetawa saka 
bodone, lan oepamane loerah, 
kang mëngkono ikoe, ora këna 
di loetoeri (adjar), koedoe ka- 
lapoerake mënjang boepatine. 

Bab 19. 

Oega kaïlangkala deweqe koedoe 
pada mrïksa ka'anane ratan-ra- 
tan lan wangan-wangan lan a- 
niti, kaprQe lakoene pëndjagan 
gardoe, karo oega koedoe pada 
andjaga maneh, wong-wong tji- 
liq adja nganti di tindaqake 
marang pagawean, kang ora për- 
loe ; manawa isih ana, kang sa- 
lah mëngërti oetawa kaliroe 
tampa (kaledon), saoleh-oleh 
koedoe di bënaqake (katata, 
ka'atoer) kalawan badami» lan 
soepaja t^rang pisan ka'anane 
ing desa, kala-kala, jen pinoe- 
djoe papriksa, oepama katëmoe 
(kapëtoeq) karo wong tjiliq, koe- 
doe di takoni, kaprije lakoene 
pagawean kabeh lan apa atoer- 
ane di sënëngi oetawa ora. 

Bab 20. 

Ing saoleh-oleh, jen deweqe pa- 
priksa, lakoene koedoe di atoer, 
soepaja tëkaneing desakadang- 
kala kabënëran lagi waktoe 
koempoelane wong tjiliq; ing 



heid een goede door de tjiliq's 
te treffen regeling tegenwerken 
en mocht ierechtwqzing in deze 
niet helpen, dan berichten zy 
aan den regent. 



Art. i9. 

Zy overtuigen zich van tyd tot 
tijd of wegen en slokans in orde 
zyn en ook de wachtdiensten 
behoorlijk marcheeren en waken 
er tevens voor, dat vooral geen 
onuoodig werk van de heeren- 
dienstplichtigen wordt gevor- 
derd; waar nog misverstand 
heerscht, trachten z\j dit langs 
minnelqken weg uit den weg 
te ruimen en om goed op de 
hoogte van alles te komen, vra- 
gen zij nu en dan, op tournee 
zynde aan de tjiliq's, waarmede 
zij in contact komen en zonder 
deze bepaald daarvoor op te 
roepen, hoe het werk gaat en 
of men met de bestaande rege- 
ling tevreden is. 

Art. 20. 

Z\i trachten nu en dan hun tournee 
zoo in Ie richten, dat zy nu 
deze dan gene desa bezoeken 
tqdens de koempoelan aldaar, 
als wanneer zg een geschikte 
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koDo, gampang bangët, bisane 
(^.nggone) oleh katrangan bab 
lakoene pagawean ikoe, lan bab 
prakara wong Ijiliq ënggone 
njatëti dinane mëtoe ing paga- 
weane, bënër apa ora, oetawa 
manch apa tjariqe wis nglJiboq- 
ake ana ing rëgistëre B, apa 
doeroeng. 

Bab 2i. 

Deweqe koedoe pada njëkël boe- 
koe tjatëtan, pranti njatëti ka- 
lawan tjëkaqan bae, samoeba- 
rang katrangan bab pagawean 
nagara, kang katëmoe sadjro- 
ning papriksane, ora ngëmoeng- 
ake, sabab ana goenane kanggo 
di lapoerake ana ing koempoelan 
ing nagara , nanging oega sabab 
marang deweqe oega ana gawene, 
amarga soewe-soewe deweqe 
bisa tetela bangët, moenggoeh 
ka'anane (lakoene) pagawean 
irëndinës ing sabën desa ing 
sadjroning distriqe dewedewe. 

Bab 22. 

Kang soepaja tërang pisan marang 
koeli-koeline, apa kang mësti 
di lakoni lan (kang) soepaja sa- 
oleh-oleh wonge Ijiliq pada anin- 
daqake saka karëpe dewe, ora 
nganti sabën-sabëne koedoe di 
sëndalake (di srëgëpake, di pren- 
tahi) dening kapala-kapalane, 
mangka ikoe ing ngisor iki di 
tërangake pagaweane. 



gelegenheid hebben om zich te 
overtuigen, of alles goed gaal 
en tevens of de Ijiliq's goede 
aanteekening houden van elke 
keer, dat ze uitkomen endaar- 
van door den desaschrijver be- 
hoorlijk aanteekening wordt ge- 
houden in register B. 

Art. 21. 

Zy houden in een afzonderlijk aan- 
teekeningboekje (notitie) korte- 
lijk aanteekening van al hetgeen 
hun belangryks op hun tournee 
in zake heerendienst is gebleken, 
niet alleen om daarvan op de 
koempoelan ter hoofdplaats ver- 
slag te doen, maar ook met 
het doel, dat zij zelve behoorlijk 
op de hoogte komen en blijven 
van den toestand zooals hij is 
in de verschillende desas van 
hun district. 



Art. 22. 

Opdat de Ijiliqs weten wat van 
hen gevergd wordt en dit zoo- 
veel mogelyk uit eigen bewe- 
ging doen en zij niet telkens 
door de hoofden daartoe behoe- 
ven te worden aangezet, zoo 
wordt zulks hieronder kortelijk 
aangeteekend. 
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/. Andandani rMijiqan, 
Ratan. 

a. Ngoeroegi lëiëgoqan oetawa lë- 
loewangan karo krakal, sapa- 
noenggalane, kang patoet di 
ënggo. 

b. Andandani (ngopeiii) kalenan- 
kalenan lan oeroeng-oeroeng, 
kang ana ing ratane oetawa 
noeroet pinggire. 

c. Mapasi sockët ing ngëndi kang 
ana soekëte, jen loewih saka 
satëngah kaki doewoere, ana- 
nging kapala-kapala ing bab 
iki ora këna pisan angloeloe- 
wihi, kadidene oega ing bab: 

d. Miara tanggoel. 

Wangan (kalen). 
Miara sadina-dinane kadidene kang 
wis dadi adat (kabiasan). 

//. Andandani karoesaqan gMe 
{kang ora loemrah), 

Mangërline: ngrakal dasar; ikoe, 
jen ana përloene, këna dipren- 
tahake dening nagara, nanging 
karo kadjaga, soepaja adja an- 
dadeqake kabotan ora karoeh- 
karoeiian marang wong tjiliq, 
sabab pënggarape ratan-ratane 
di gawe loewih bagoes saka 
mëstine. 

Bab 23. 
Manawa ratan-ratan oetawa wa- 
ngan-wangan ana karoesaqane 
gëde, kang ora loemrah pisan. 



I. Gewoon onderhoud. 
Wegen. 

a. hel dicliten met behoorlek 
materiaal van oneffenheden en 
gaten ; 

b. in orde houden der golen 
langs den weg; 



c. het kort houden van het gras 
op daarmede begroeide gedeel- 
ten, zoodat dit niet veel 
hooger dan */, voet opschiet, 
echter zonder dal hierin door 
de hoofden wordt overdreven, 
evenmin als by 

d. het in orde houden der dyken. 

Slokans. 
Het doen van de gewone kleine 
herstellingen. 

II. Buitengewoon onderhoud. 

Hieronder wordt verstaan het be- 
grinten der wegen, waartoe, 
zoo dit noodig is, last wordt 
gegeven door hel bestuur en 
waarby evenzoo in het oog moet 
worden gehouden, dat geen 
zwaarder werk wordt gevorderd 
dan voor het bruikbaar zgn 
van den weg bepaald noodig is. 

Art. 23. 
Als heel buitengewoon werk aan 
wegen of slokans noodig is ten- 
gevolge van bandjir, doorbraak 
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sabab karampaq dening bandjir, 
ambrol (béHah) oetawa djoe- 
groeg, ing kana, eawise ngatoe- 
ri priksa marang nagara, lan 
sawise tampa prentah saka ing 
doewoer, kSna angërigake saka- 
behing wong irSndinës oetawa 
sapira kang përloe (sap8rloene), 
kanggo andandani karoesaqan 
maoe, malah, oepama ora Ijoe- 
koep dening koeli iréndinës 
bae, pangindoenge oega kSna 
di tariq, sarta gone anggaweq- 
ake këna di panta-pauta kala- 
wan di toenggoni dening kapa- 
lane. 



of aardstorting, kunnen met 
voorkennis en op last van het 
bestuur zooveel heerendienst- 
plichtigen worden opgeroepen 
als noodig zijn, om de schade 
te herstellen, ook zelfs de ma- 
noempangs, als de heerendienst- 
plichtige niet voldoende zijn en 
kunnen de lieden bij een of 
meer ploegen worden te werk 
gesteld onder toezicht der hoof- 
den. 



Lett. A. 
Register van de grondbezitters, de lieden, die heerendienstplichlig 
zijn en wie vrijgesteld en waarom? 

ÏJONTO A. 

Register wong- wong, kang doewe palëmahan, kang këna pagaweau 
iréndinës lan kang kalëpas lan apa sababe? 
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Lett. B. 
Register van gepresteerde Heercndienst in 189 

Tjonto B. 
Register pagawean Irëndinës, kang wis kalakon ing taoen 189 



lm 
s 

o 



4) 

B 
B 



NAAM. 

DJENERGE 
WONG. 



OD 

O 

^ cd 
8 V 

Of 

a 



a 

Xi 
O 



Hoeveel maal uitgekomen in; 

Ping pira ënggone madjoe marang 

pagawean ing sadjroning sasi. 



ja 



I 



« 



V) 



S 

s 

Oi 



o 



I 

o 



i 

Q 



is 

HC5 



Toelichting. 
Katrangan. 



Na kaproe moenggoeh engëtamoe 

(panëmoemoe) ing atase atoeran 

iki? 
Joeda. Lajang ikoe apa këna (o- 

leh) akoe gawa, arëp taq doe- 

doehake marang kantja-kantja 

ing desa lan arëp taq rëmboeg. 
Naja. Ija bëtjiq, nanging oelih- 

na maneh mënjang akoe. 
Doedoe doeweqkoe, doeweqe ipe- 

koe kamitoewa ing (desa) Nang- 

ka. 
Snkabehe loerah lan kamitoewa- 

kamitoewa pada oleh (di pari- 

ngi) sidji sewang. 
Joeda. Lab, ikoe bëtjiq, dadi a- 

mantjah marang (ing) salah ma- 

ngërti (kaliroe tampa). 
Na, wista, nganli katëmoe maneh ! 



Nu wat zeg je daarvan? 



Joeda, Mag ik dat ding meene- 
men om in mijn desa aan de 
lui (kameraden) te laten zien 
en te bespreken. 

Naja. Wel zeker (zeer goed) maar 
geef het mij terug. 

Hel is niet van mij, maar van 
myn zwager, den kamitoewa van 
Nangka. 

Al de loerah's en kamitoewa's 
kregen er een. 

Joeda. Ja, dat is goed , zoo voor- 
komt men misverstand. 

Nu tot wederziens. 



» - 



. TUSSCHEN EEN KONTROLEUR, WEDANA, 
■KNÏ-WËDANA EN EENIGE EOERAMS 
OVER DE PA»IKULTUUR. 



Kmilrolir. Wëdaiia, sampoen woii- 
lën mulih sëral ibfiran pSpaljaq 
ilawoeh bal) Daiiëm paiitoen, 
oengëlipoei) moeiifloet prikBii, 
|>oenapa sababipoen,dene tiang- 
tiang alil (dailos) botSa poeroen 
ai^ëbar gabah saha bolën poe- 
roen ingkang awis panjÖbari- 
poen. 

Andamël pëgSl sangËt sSrat-sSrat 
ihir waoe, nanging inj^kang lang- 
koeng amëg^akëa malih poe- 
nika, aabab salatnenipoen koela 
sadaja kedab amangsoeli, jen ti- 
ang-tiang alit taksih kemawon 
anggenipoen nglampahi njëbar 
tjara roemuD (kina). 

Widana. Inggih 'ndara, kados- 
[loendi malih, pandjënëngan da- 
lem oegi soemërëp, jen koeia 
sadiya sampoen amrentahakën 
kanti kënljüng. sarta kadadoaan- 
ipoen sadaja awon. milanipoen 
tiang-ttang alit sami mogoq da- 
tóng atoeran nj&bar enggal poe- 
nika. 

toerah iepoeli. Koelanoewoen , 

' inggib üëdoeka dalem, abdi 



Kmlroleur. Wëdana, er is weer 
een circulaire gekomeo over de 
padiktilluur, waarin gevraagd 
wordl, waarom de bevolking 
nitil met korrels en ijl wil uit- 
zaaien. 



! 't Is ei^ vervelend die circulaires, 
maar nog erger, dal wy' altijd 
moeten antwoorden, dal men 

■ nog steeds op de oude wijze 

I uitzaait. 



Wédana. Ja mgnlieer, wal zal 
ik u zeggen, u weel dat wij 
krasse prentah gegeven hebben 
en dal de boel leelyk mislukt 
is en liet valk daarom niets 
van de nieuwe zaaiwtjzo wil 
welen. 



Oude herak. Ik vraag excuus als 
ik een woordje durf meepraten. 
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dalem wanioen (kamipoeroen) 
njambëti oendjoeqan ; 'ndara wë- 
dana soemërëp sang^t, jen titiang 
doesoen poenika këkah datëng 
adat lami, sarta engëtanipoen sa- 
tëngah ila-ila, angrombaq adat 
poenika. 

Oedjaripoen tiang sëpoeh sadaja 
poenika mindaq andamël tjilaka. 

Oedjaring paripaos: nagari mawi 
lata, doesoen mawi tjara, (na- 
gara mawa tata, desa mawatjara). 

Kontrolir, Ija, paribasan koewe 
akoe oega wëroeh, nanging akoe 
wëroeh sidji maneh, sarta kowe 
kabeh oega pada soemoeroep, 
ya ikoe: ngalih omah, ngalih 
prabot. 

Mara, ikoe lereqna (doenoengna, 
trapna, olehna) marang bab nan- 
doer pari. 

Loerah, (Kendël kemawon kali- 
an toemoengkoel). 

Konlrolir, Ara, jen kowe ora në- 
moqake, mëngko arëp taq të- 
rangake. 

Deq djaman bijen (koena) wonge 
loewih satitiq, tinimbang karo 
saiki, lan di timbang karo wonge, 
loewih akeh sawahe. 

Mangka wonge ikoe tambah-tam- 
bah bae (bab ikoe wis orapër- 
loe di prentahi maneh, moe- 
dëng dewe bae), nanging, jen 
sawah, ora gampang mangkono 
tambahe (oendaqe). 

Dadi, saja lawas, (ansaja tambah 



De djoeragan (heer) Wëdana 
weet wel, dal de desalui aan 
oude gewoonten gehecht zjjn en 
het half zonde achten daarvan 
af te gaan. 



De oude lieden zeggen , dat brengt 

ongeluk. 
'sLands wijs, 's lands eer zegt het 

spreekwoord. 

Kontroleur. Ja dat spreekwoord 
ken ik ook, maar ik ken nog 
een ander en dit kennen jullie 
ook wel, en dit is: verloopt 
het getij dan verzet men de 
bakens. 

Ën pas dat nu eens toe op de 
padikultuur ! 

Loerah (zwijgt stil en kijkt voor 

zich). 
Kontroleur. Nu, als je het dan 

niet vinden kunt, dan zal ik 

je 't wel eens uitleggen. 
In vroegeren tijd waren er minder 

menschen dan nu en in ver-' 

houding meer sawahs. 

De menschen vermeerderen steeds 
(daar zorgen de lui wel zonder 
prenlah voor) maar met de 
sawahs gaat het niet zoo gemak- 
kelijk. 

Er* komen dus hqe langer hopQ 
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tjangkém, kang pa^a andjaloeq 
di pakani, nanging ora satim- 
bang karo oendaqing sawah. 

Marga dening ikoe, pari dadi tam- 
bah larang, wëkasane parine 
ora njoekoepi, dadi koedoe di 
(oekoe saka lya panggonan lan 
ikoe dadi saga moendaq larange. 

Oedjarmoe tamtoe: ija amboebaq 
sawah maneh bae. Ikoe gam- 
pang omoDge ngono, nauging 
ora ngono gampang kalakone. 

Kang sapisan, saroepaniog lëmah, 
kang bëtjiq dewe, wis kanggo 
(kagarap), lan saiki loewih ba- 
ngët angele anggawe wangan 
tinimbang karo bijen lan loewih 
angel nëmoe papan kang bagoes. 

Ing ngëndi kang makolehi, amësti 
bëtjiq aawahe kacyëmbarake ; 
nanging ana maneh akal kang 
tjëteq bangët, ija ikoe anambahi 
(ngoendaqake} oleh-olehane (wë- 
toene, kasilane) sawah, kang wis 
ana, kalawan di bëtjiqi pango- 
lahe lan njalini adat koena 

Dadi »ngalih omah" mangërline, 
djaman wis salin (ganti), dene 
»ngalih prabot" mangërtine, adat 
oega bëtjiq salin, (bëtjiq oega 
adate kaganti). 

Wong loewa-toewa ikoe apa ora 
bënër, waktoe agawe paribasan 
mangkono ikoe? 

AsHsten-wMana. Koelanoewoen, 
kasinggihan sangët dawoeh da- 
lënj poenika. 



meer monden, die eten vragen, 
maar in evenredigheid niet meer 
sawahs. 
Zoo wordt de padi duurder en 
eindeiyk is er niet genoeg en 
moet meu die van elders koopeu 
en dat maakt ze nog duurder. 

Dan maar sawahs aanleggen, zult 
ge zeggen. Makkelek gezegd, 
maar niet zoo gemakkelgk ge- 
daan. 

Vooreerst is de beste gelegenheid 
al benut en is het nu heel wat 
moeielijker dan vroeger om een 
solokan aan te leggen en ge- 
schikt terrein te vinden. 

Waar het kan, is het zeker goed 
de sawahs uit te breiden; doch 
er is nog een andere weg, die 
wel zoo voor de hand ligt en 
wel de productie van de be- 
staande vermeerderen door een 
betere kultuurwQze in plaats 
van de oude sleur. 

Verloopt het getij beteekent dus, 
dat de tyden zgn veranderd; 
en verzet men de bakens dat 
men ook de gewoonte moet 
veranderen. 

Hadden de oudjes niet gelijk toen 
ze dit spreekwoord maakten? 

Assistent' J'^}^dana, Zeker mijnheer. 
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Kontrolir. Lan kaprye engëlana- 
moe (kiramoe), ikoe kabeh apa 
moeng anggitane wong toewa- 
toewa maoe bae ngono, raq oe- 
ga tjara akoe kabeh tëmoene, 
jen sa'ananing prakara ora bisa 
tëtSp bae salawas-lawase ? 

Manawa ora ngono, wis tamtoe 
kowe kabeh isih pada woedan 
bae ing sadjroning alas, sarta 
isih mangani roepa-roepa sato 
alas, oetawa kang nadjis (cha- 
ram), ojod-ojodan, lan wowo- 
han; mokal ngan^oa klambi 
Ijita, kang bagoes sarta moerah, 
lan damar (dian) lëiiga petro- 
lioem (latoeng), lan piring, gëlas, 
koboqan oetawa lia-liane maneh, 
kang dadi gantine gogo^ongan, 
sapanoenggalane? 

Apa ora (Raq) mangkono ta? 

Loerah, (kanti mesëm). Koelanoe- 
woen; inggih, kasinggihan da- 
woeh dalem. 

Kontrolir. Saiki apa ora oega 
wis ana wong, kang agawe omah 
bagoes, mitoeroet Ijonto omahe 
para toean-toean bangsa Eropah 
(omah gëdong), nganggo lampoe 
gantoeng, medja boender kala- 
wan taplaqe» lan koersi gojang? 

Loerah. Koelanoewoen» inggih 
lërës wontën 'ndara. 

Kontrolir, Jen karëpe (artine) pa- 
ribasan maoe di peq kajadene 
oenine bae, koewe kabeh raq 
ora .bisa kadaden, sarla kowe 



Konlroleur. En geloof je dat ze 
dat nu maar zoo uit hun mouw 
hebben geschud of dat ook zij 
niet, even als wij, hebben 
ondervonden, dat niet altyd al- 
les bij het oude kon blijven? 

Als dat niet zoo was, dan liepen 
jullie nog allen nakend in het 
bosch en aten allerlei wild en 
onrein gedierte, wortels en 
boomvruchten, instede van mooie 
goedkoope chitsen als baadjes 
te gebruiken en petroleum voor 
verlichting, borden, glazen, etc. 
in plaats van bladeren etc. 



Is dat niet zoo? 
1j)prah (met een glimlach), 
wel mijnheer. 



Ja 



Konlroleur. Zijn er niet ook die 
beter huizen maken naar het 
model van die der Europeanen, 
met hanglampen, ronde tafels 
en tafelkleeden, wipstoelen? 



Loerah. Zeer zeker mijnheer. 

Konlroleur. Als het spreekwoord 
in dien zin waar ware, zou dat 
niet mogen gebeuren en jullie 
allemaal in dezelfde soort liui- 
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kabeh oega koedoe pada më- 
nëng (manggon) ing ngomah 
saroepa bae, doewe prabot omah 
laQ bëkakas, kang pada roepane, 
lan panganggo, kang mangkono 
oega. 

Karo manefa, amarga ing sadjroning 
desa loewih akeh, kang mlaraf, 
tinimbang karo kang soegih, 
lanntoe ikoe kang soegih ora 
këna beda kalawan kang mlarat 
maoe. Kang srëgëp lan kang 
tabëri oega koedoe pada bae 
karo kang ambëlër lan kang 
kësed. 

La, kaprije, ikoe apa kowe dëmën, 
jen n)angkono? 

Loerah. Koelanoewoen, sampoen 
tamtoe boten rëmën 'ndara. 

Kontrolir, Tjoba pikirën, saoepa- 
ma kowe wis ora oewas-oewas 
maneh, jen sabab dening loewih 
bëtjiq pangolahe sawah maoe, 
oleh-olehane dadi bisa moendaq. 
'mboqmanawa nganti likël, toer 
ora tambab oetawu moeng sati- 
liq bangët oendaqing wragade; 
ikoe mëngko apa bakai ora ko' 
lakoni, amoeng sabab kantja- 
kantjamoe liane pada ora gëlëm, 
amarga deweqe bangët bodone 
lan katjoepëtën pangërtine? 

Loerah. Koelanoewoen, inggih 
boten, manawi mëkatëii kësa- 
ngëtën. 

Kmilrolir, Ija bënër, nangingjen 
ngono, kaprije paribasanmoe: 



zen moeten wonen, hetzelfde 
meubilair en gereedschap heb- 
ben, dezelfde kleeding. 



En daar er meer arme lieden in 
de desa zijn dan rijke, zouden 
de rijken ook niet anders mogen 
zijn dan de armen. De ijverigen 
en ondernemende gelijk de dom- 
me en luien. 



Zou je dat prettig vinden? 

Loerah, Neen zeker niet mijn- 
heer. 

Kontroleur, Nu, stel nu eens, 
dat je lot de overtuiging waart 
gekomen , dat je door je sawah 
beter te bewerken, meer pro- 
duct kon krijgen, wellicht het 
dubbele, zonder dat dit iets 
meer of slechts heel weinig zou 
kosten; zou je dat dan alleen 
nalaten te doen, omdat anderen 
te dom of te lam zijn om dat 
te begrijpen? 



Loerah. Neen mijnheer, dat zou 
een beetje erg zijn. 

Kontroïeur, Juist , maar waar bly f 
je nu met je nagara mawa tata, 
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nagara mawa tata, desa mawa 
tjara maoe? 

Loerah. (Kalian goemoedjëng). 
Koelanoewoen, kasinggihan da- 
woeh dalem sadaja; kalawaoe, 
sawëg moendjoeq makatën waoe, 
pantji kirang pandjang emoetan- 
ipoen abdi dalëni. 

Kmitrolir» Ananging sanadjan 
mangkono, saka pamikirkoe ana 
bae lantarane, kanggo ngënaq- 
ake paribasan ikoe, \ja ikoe ko- 
we kabeh koedoe tambah bë- 
tjiq panjamboet-gawemoe. 

Mangka ikoe, bëtjiq ana kang noen- 
toen (aweh tjonto), ijaikoekang 
pada pintër, mëngko lia-liane 
ija ora woeroeng pada noeroet, 
kadideue oenining paribasan 
maneh: iioe-iloe këbo. 

Kaprye, kowe ikoe apa gëlëm aweh 
tjonto, kang bëtjiq, marang kan- 
tja-kantjamoe ? 

Loerah, Roelanoewoen, inggih 
poeroen, menawi saking pang- 
galih dalem boten bade anda- 
dosakën kawratanipoen abdi da- 
lem. 

Kontrolir, Kabotan! malahkosoq 
baline, loerah! 

Manawa anjebar gabah, kanggo 
pawinihane sawah sabaoe, soe- 
wene amoeng koerang loewih 
6 djam, jen angoerit woelen 
koerang loewih 66 djam. 

Dadi njoeda boeroehane agawe 
winihan. 



desa mawa tjara? 

Loerah. (Lachende) mynheer heeft 
gelgk, toen ik dat in den be- 
ginne zei, dacht ik niet genoeg 
na. 



Kontroleiir, En toch zou ik wel 
een weg weten, dat het spreek- 
woord ware toe te passen, na- 
melijk dat u allen l)eter gaat 
werken. 

Maar daarom is het goed, dat 
enkelen voorgaan, de pintere, 
dan volgt de rest van zelf. 
Volgen als een buffel, zooals 
een ander spreekwoord zegt. 

Zou jij nu niet het goede voor- 
beeld willen geven? 

Loelah. Als mijnheer niet denkt 
dat het te bezwarend zal zijn. 



Kontroleur. Bezwarend! Juist hel 
tegendeel, man! 

Als je met korrels uitzaait, zijn 
voor een kweekbed voor een 
bouw sawah maar ± 6 uur 
noodig, en als u aren uitlegt 
± 66 uur. 

Dus minder zaailoon. 
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Ananging ikoe ora sapiraha, sa- 
bali andjaba saka ikoe dadi koe- 
rang panganggone pari, kanggo 
bibit, toekoele winihe dadi loe- 
wih bagoes, enggal këna di tan- 
doerake, loewih enggal soeboe- 
re, tambah akeh anaqe, loewih 
gëlis kënane di ëneni lan tam- 
bah okeh oleli-olehane. 

Sarta kabf^h koewe kalawan ora 
koedoe nambahi wragade. 

ÏA^rah. Koelanoewoen , inggih 
kasinggilian makatënipoen 'nda- 
ra, ananging, mënawi njëbar ga- 
bah poenika, gabahipoen asring 
këmambang noentën keli, saha 
winihipoen soq angel dipoen 
daoeli. 

■ 

Kontrolir. Ora kaprah, (Ah, ikoe 
ornongan kosong bae!) jen ka- 
dadean mangkono ikoe, moeng 
sakabodomoe dewe; sababëng- 
gonmoe njëbar gabahe garing 
oetawa gabah sawise di ëkoem 
d i garingake maneh disiq ; dene 
oedjare pangadjaran kang di tëm- 
hangake karo pangoeloe gëde 
ing Garoel (Lajang ngelmoe 
njawah lan lëlakoene njëbar) 
oetawa maneh Lajang milra- 
nifig among tani, gabahe koe 
doe lëlës, gone anjebarake, karo 
barëng mëntas di sëbarake noe- 
li di ëlëp sawatara pawinihane 
(di gawe njëmeq-njëmeq), a- 
moeng jen bëngi bae di ësat. 

Dene angel pandaoete lan toegël 



Maar dat zegt nog niet veel. Gij 
hebt verder minder zaad noodig, 
krijgt mooier zaailingen, die 
spoediger overplantbaar zijn en 
doorgroeien, meer uitstoelen. 
spoediger oogstbaar zijn en meer 
product geven. 



En dat alles zonder meerdere 
kosten ! 

lAierah, Ja, maar mijnheer, als 
men korrels uitzaait, drijven 
ze weg en de zaailingen zijn 
moeielijk uit te trekken. 



Kontroleur. Nonsens, dat was jul- 
lie eigen domme schuld; je 
heb de koirels droog uitgezaaid 
of de geweekte korrels weer 
gedroogr), terwijl de handleiding 
door den Hoofd panghoeloe van 
Garoet op tëmbang gebraclit 
[Lajang ngelmoe njawah lan 
Wakoene njëbar) en de Lajang 
müraning among tani zeggen, 
dat je de korrels nat moet 
uitzaaien; en daarna water op 
het kweekbed moet laten en 
alleen 's nachts droog leggen. 



En het moeielijk uittrekken en 
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ojode koewe, ikoe oega isih sa- 
ka bodone dewe bae. Salah 
sawidjine : këlat&n (kasep), oleh- 
rooe nandoerake oetawa pawi- 
nihane ko' ësati, dadi lömahe 
atos kaja watoe. 

Genejata kowe kabeh koq mang- 
kono? 

Loerah, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih, kasinggihan 'ndara, nang- 
iag oepami dalem njöbar gabah 
i Vi oetawi 2 katos ing saq-roe 
pësagi, bibitipoea enggal dados 
i oetawi iVt kaki inggilipoen, 
saha enggal sSdSngipoen kata- 
nëmakën, langkoeng enggal ti- 
nimbang kalian oeritan (woelen), 
dados, sabin dereng rampoen g 
kaoepadamölipoen, bibit sam- 
poen ngëntosi. 

Kontrolir. Na kaprïje, jen panjë- 
bare koq oendoerake, satjoekoe- 
pe kanggo andjaga, soepaja adja 
nganti kagöden, jen arSp di tan- 
doerake; oepamane: byen mes- 
tine GOdina, dene saiki amoeng 
40 dina, dadi kowe \ja ugoen- 
taraqna panjëbare rongpoeloeh 
dina loewih lat kadi byen; ka- 
prije jen mangkono? 

Loerah. Koelanoewoen, noen-ing- 
gih lërftd dawoeh dalem; poe- 
nika boten kaemoetan, (kalih 
goemoedjëng) saesloe poenika 
bodo sangët. 

Kontrolir, Moelane ngono, sabab 
kowe kabeli ora dëmëii, nge- 

Mv.-Hou.. sAMUfsriuiuur. 



afbreken van de wortels, ook 
weer eigen dommigheid. Gij 
hebt of te laat overgeplant of 
het zaaibed drooggelegd, zoodat 
de grond zoo hard was als 
steen. 

Hoe kom jullie er in Gods naam 
aan? 

Loerah, Ja maar mijnheer, als 
wij met korrels uitzaaien en 
IVi ^ 2 kati per D roe, dan 
is de bibit gauw i è P/i voet 
hoog en overplantbaar, veel 
gauwer dan met korrels uit- 
zaaiende, en dan is de sawah 
nog niet klaar en moet de bibit 
wachten. 



Konlroleur. En als je nu eens 
zooveel dagen later uitzaait als 
de bibit vroeger overplantbaar 
is; vroeger waren 60 dagen 
noodig, nu maar 40, en je 
zaaide dus twintig dagen later 
uit dan vroeger, wat dan? 



Loerah. D hebt gelijk mijnheer, 
daar hebben we niet aan ge- 
dacht, (lachende] ja dat was 
erg dom. 

Kontroleur, Dat komt, omdat jul- 
lie een tegenzin, een vooroor* 

17 
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Wani tnarang prak ara koe we. 
&owe apa wis matja ing lajang 
bab lëlakoene wong njëbar ikoe, 
dongenge sang poetri karo ro- 
dang? 

Loerah. Koelanoewoen, noen-ing- 
gih dereng, 'ndara. 

Kontrolir, Wëdana! Poenapaing 
ngriki boekoe-boekoe karangan- 
ipoen Raden kadji Mohamad 
Hoesa boten wontën ingkang 
soemSrëp? 

Wêdana. Noen-inggih boten. 

Kontrolir. Assisten ! kowe ikoe 
apa ora doewe boekoe Ngelmoe 
njawah lan lëlakoene wong një- 
bar oetawa Lajang mitraning 
among tani? 

Assisten. Eoelanoewoen, boten ga- 
dah. 

Kontrolir. Jen mëkatën, mangke 
koela bade kintoen wëtawis dji- 
lid datëng Wëdana kangge loe- 
rah-loerah, nanging pikadjëng- 
ati koela soepados sami kawaosa 
oegil 

Ing ngrikoe katah sanget piwoe- 
lang, ingkang maedahi; bab mi- 
lih winih ingkang sae, bab tjë- 
kapipoen awising panjëbar, soe- 
pados widji (winih) sampoen 
ngantos plëpëkën, bab ngolah 
siti, ingkang langkoeng prajogi, 
bab tjëkapanipoen awising na- 
nëm, bab angraboeqi (anglëme- 
ni) sapanoenggilanipoen. 

Manawi sadajanipoen sae pananëm- 



deel tegen de zaak hadden. 
Heb je in de lëlakoen njëbar die 
dongeng gelezen van de prinses 
met de stopflesch? 

Loerah. Neen mijnheer. 

Kontroleur. Wëdana, zijn die boek- 
jes van Raden Hadji Mohamad 
Moesa hier niet bekend? 



Wëdana. Neen mynheer. 

Kontroleur. Assistent-wëdana, hebt 
gij geen boek Ngelmoe njawah 
lan lêlakoenne wong njëbar dam 
wel Lajang mitraning among 
tani^. 

Assistent'Wëdana. Neen mijnheer. 

Kontroleur. Nu dan zal ik er den 
wëdana eenige van bezorgen 
voor de loerahs en dan hoop 
ik dat ze ze lezen zullen. 



Er staan een massa nuttige wen- 
ken in ; over de keuze van goed 
zaad, over uitzaaiing, ijl ge- 
noeg, dat de bibit niet verstikke, 
over helere grondbewerking, ijl 
genoeg uitplanten, bemesten etc. 



Als allen de padikultuur goed 
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ipoen pantoen, angsal-angsalan- 
ipoen tamtoe sagëd tikël ma- 
lih. Wëdana, pinten baoe sabin 
sampean sadistriq, saha pinten 
angsal-angsalanipoen gëbag ra- 
din (etang radiu?). 

Wëdana, Tigang ewoe kawan 
atoes baoe, angsalipoen ing da- 
lem sabaoe kiraog langkoeng 
25 pikoel (rëmbat). 

Kontrolir, KësangStën, mangka 
sitinipoen ëloh mëkatën! 

Tjobi sampean galih, saoepami ang- 
sal-angsalanipoen aming mindaq 
10 pikoel ing dalem sabaoeni- 
poen, samantën poenika dereng 
sapintën katahipoen, sabab koe- 
la soemërëp wonlën ingkang 
augsal 70, 80, 90, pikoel 
(rëmbat), sampoen indaqing 
angsal-angsating distriq sampean 
tigang lëksa sa kawan (tigang- 
dasa sakawan) ewoe pikoel, 
(rëmbat) sataoenipoen, ingkang 
oegi, jen kaetang sarëmbal 
f 2. — , dados ënëm lëksa wo- 
loeng (soewidaq woloe) ewoe 
roepiah. Dene paos boemi sa- 
pintën katahipoen? 

Wëdana. Kados kirang langkoeng 
saking salëksa sakawan oetawi 
gangsal (kawan wëlas oetawi 
gangsal wëlas) ewoe ing dalem 
salaoen. 

Küntrolir. La, saka ikoe bae tam- 
toe kowe kabeh mësti bisa ba- 
jar padjëgmoe, sanadjan kati- 



dreven, zou de productie ynei 
kunnen verdubbelen. Wëdana, 
hoeveel bouws sawahs heb je 
en hoeveel is de gemiddelde 
productie? 

Wëdana, Drie duizend vier hon- 
derd bouws en die brengen 
zoo wat 25 pikol per bouw op. 

Kontroleur. 't Is wat moois, met 
zulke vette gronden! 

Stel eens dat de productie met 
slechts iO pikol steeg en dan 
is de produtie nog lang niet 
hoog, want ik weet van pro- 
ducties van 70, 80, 90 pikol, 
dan zou dit voor uw district 
zijn vier en dertig duizend pi- 
kol, de pikol è ƒ 2, zou dit een 
geldswaarde zijn van acht en 
zestig duizend gulden. En wat 
bedraagt de landrente? 



I 



Wëdana, Die zal zoo wat veer- 
tien a vijftien duizend gulden 
's jaars zijn. 



Kontrolefir. Nu die zouden jullie 
er al vast dwars en dubbel 
meê kunnen betalen, als je niet 



260 



këla, abggër ora 'ndadra ('ndla- 
roeng) mono bae. 

Eaprije, kowe apa isih pada gë- 
lëm nglakoni, andjadjal sapisan 
ëngkas ingoesoem njawah (rën- 
dëngan) ogarëp kge? 

Loerah, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih sandika, 'ndara, poeroen, 
nanging njoewoenakën kawoe- 
lang roemiin kadospoendi mës- 
tinipoen. 

Kontrolir. Bëtjiql Mëngko akoe 
dewe kahg bakal nërangake 
marang kowe kabeh lan kang 
aweh toelada (anjontoni) ing 
sawah. Kaprije^apabë tajiq ngono? 

Wl^dana, Noen-inggih, sajaktosi- 
poen, saoepami kapëngkër won- 
tën kontrolir, ingkangkados pan- 
djënëngan dalem, boten soeng- 
kan ngandikan kalian titiang 
alit sarta anërangakën sadaja- 
nipoen, sampoen tamtoe, jen pra- 
kawis poenika sampoen lami 
dadosipoen. 

Kontrolir. Sampean poenika a- 
njaketjani koela kemawon (na- 
ming anggoenggoeng kemawon). 

Wedana. O! poenika boten, sa- 
estonipoen tëmën makalën! 

Tjobi pandjënëngan dalem mirëng- 
akën kemawon tjatjriosanipoen 
titiang alit. Pendeqipoen, pan- 
djënëngan dalem poenika ke- 
ring, jen përloe, naming oegi 
karsa njaketjakaqën datëng ti- 



te stgfhoofdig waart. 

Willen jullie nu de volgende 
westmoesson het nog eens pro- 
beeren? 

Loerah, Gaarne mynheer, maar 
dan vragen wij eerst behoorlijk 
te worden onderricht. 



Kontroleur. Goed! ik zal jullie 
alles uitleggen en het jullie op 
het veld voordoen. Vindt gij 
dat goed? 

Wëdana. Om u de waarheid te 
zeggen mijnheer, als er vroeger 
een kontroleur ware geweest, 
die zoo als u doet en er niet 
tegen opziet met ons te praten 
en alles duidelijk te maken, 
dan ware die zaak zeker al 
lang gelukt. 

Kontroleur. Dat zegt gij nu maar 
om me lekker te maken. 

Wedana. Neen waarlijk niet mijn- 
heer (vraag wel excuus mijn- 
heer), ik meen het. 

U moet maar eens hooren hoede 
kleine man zich uitlaat, ü is 
streng als het noodig is, zeggen 
ze, maar u heefl ook een goed 
woord voor de lui over en 
soms , een aardigheid , en daar 
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tiang alit, sarta asring karsa 
gëgoedjSngan, poenika ingkang 
andadosakën kabingahan (ka- 
sënëngan) ing titiang alil sadsya. 

Pandjënëngan tandoeq bSngis doe- 
matSng barang salörësipoen, na- 
ming sinambi gëmoedjöng, poe- 
nika langkoeng enggal mlöbë- 
lipoen datëng manahing titiang, 
tinimbang browaq-brawoq, ka- 
lian malih titiang alit sampoen 
lami anggenipoen ngjaktosi, bi- 
lih tandoeq pandjënëngan dalem 
boten aming lair kemawon, na- 
ming oegi sagëd maringi tjonto 
kados ingkang tani saestoe, poe- 
nika bolën ngëmoengakën an- 
damël tilasan kemawon, nang- 
ing oegi andamëi pinoedjoe (së- 
nëng) ing manahipoen sadaja. 

Kontrolir, Lab, Jen makatën koe- 
la bingah sangët; sabab koe- 
la pantji soemëdya nindaqakën 
pandamëlan koela kalajan të- 
mën-tëmën, sarta sangët kape- 
ngin koela, dadosa migoenani, 
soepados ing tëmbe tiang ngri- 
ki sampoen ngantos sami ka- 
soepen datëng koela. 

Assisten. Kadosta kangdjëng toe- 
an kontrolir N. , sapoenika sam- 
poen kalihdasa taoen djëugkar- 
ipoen saking ngriki, nanging 
kalian tiang-tiang taksih kae- 
moet-emoet kemawon. Soemang- 
ga pandjënëngan dalem titi-pa- 
riksa poenapa sababipoen, mi- 



houden ze van. 



U zegt de lui de waarheid, maar 
lachende, en dat pakt veel 
beter dan wanneer het op knor- 
renden toon geschiedt, en wat 
nog meer zegt, de luidjes heb- 
ben al lang gemerkt, dat u het 
niet alleen by woorden laat, 
maar een handtastelqk voorbeeld 
weet te geven, dat u een wer- 
kelQke orang tani zQt, en dat 
maakt niet alleen indruk maar 
wekt sympathie. 



Kontroleur. Nu als dat zoo is, 
doet het mij werkelijk pleizier, 
want ik vat mijn betrekking 
ernstig op en zou zoo gaarne 
eenig nut stichten, opdat ik 
later niet geheel door u lieden 
vergeten worde. 



Assistent'W^dana. Net als de kon- 
troleur N., die is nu al twintig 
jaar weg, en toch spreken nog 
veel lieden van hem. Vraag u 
maar eens hoe het komt dat 
hier overal veel arenboomen 
zijn. 
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lanipoen ing ngriki ing poendi- ' 
poendi katah wit kawoeng (aren). 

Tiang-tiang poenika sadaja ka'a- 
djaq dening kangdjëng toean 
N. nanftm wit aren, inggih poe- 
nika sabën taoen nroentoen pa- 
nanömipoen, dene sapoenika ti- 
ang-tiang sami bingah sangët, 
sampoen gadah sëmantën katah- 
ipoen. 

Wèdana. Eoela (abdi dalem] nja- 
<Jong dawoeh, kala waoe bade 
ladjëng tindaq datëng këbon 
kopi Tjipëtir. 

Kantrolir, Inggih, nanging sapoe- 
nika sampoen këlatën (kasëra- 
pan, kasiangan] tëmën, saha 
andjawi saking tanëman kopi 
oegi taksih wontën malih pra- 
kawis ingkang përloe. 

Hënawi datëng koela ing ngriki 
wagëd dados lantaran panjëba- 
ring pantoen ing taoen ngadjëng, 
poenika dados langkoeng sae 
atoeranipoen, poenika boten an- 
dadosakën karoegian, anggen 
koela nilar papriksan pakopen 
sapindah poenika. 

Dados roëkatën kemawon, mang- 
ke sampean koela kintoeni boe- 
koe-boekoe waoe; mangke,jen 
sampoen kawaos, dados sami të- 
rang, kadospoendi pikadjëngan- 
ipoen, toewin jen sampoen më- 
katën koela mangke këmpalan 
kalih loerah-loerah oetawi tiang 
sëpoeh-sëpoeh ingkang ahli tani, 



Daartoe haalde de heer N. de lui 
over, dat wil zeggen om er 
elk jaar eenige te planten en 
nu zyn de lui wat lekker. 



Wëdma. Maar mijnheer, we zou- 
den nog naar den koffietuin (e 
Tjipëtir gaan. 

Kaniroleiir. Ja wëdana, het is nu 
te laat geworden, en behalve 
koffie zijn er nog wel andere 
zaken van belang. 



Als mijn bezoek nu maar aan- 
leiding is, dat er het volgende 
jaar beter padi wordt uitgezaaid, 
kan het alles behalve kwaad, 
dat we eens een koffietoumée 
hebben overgeslagen. 



Het biyft afgesproken, ik zend u 
die boekjes; dan brengen zich 
de lui door ze te lezen, eens 
op de hoogte, dan houden wij 
eene conferentie met de desa- 
hoofden en eenige oude land- 
bouwers en bespreken de zaak 
grondig en dan zal ik u verder 
op het veld wyzen, iioe liel 
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angrëmbag bab poenika ingkang 
mandës (matëng); sasampoeni- 
poen, sampean mangke koela 
dëdahi, wontën ing sabin,, ka- 
dospoendi anggenipoea matrap- 
akën. 

Koela mangke m8ndët wiwitipoen 
ingkang adjëng nanëra roemfln 
pjambaq, dados ingkang kan- 
toen mangke wagëd anjonto (a- 
nelad) mrikoe kemawon. 

Sakiiig pangadjëngan koela, ing 
wingking sampoen ngantos ni- 
ngali malih pawinihan, ingkang 
koening ing lëbët, ing pinggiri- 
poen idj^m, naming wagëdasa- 
daja radin idjömipoen saha 
winihipoen wagëda sadaja radin, 
sëgër-sëgër lan montoq-montoq 
roepinipoen. 

Salamenipoen titiang sami njari- 
osakën ama abrit, nanging poe- 
nika salërësipoen dede namen- 
ipoen ingkang lërës, pantji mës- 
tinipoen dipoen wastani ama 
aras-arasën, ama bëlër oetawi 
ama kërëp, lab poenika nami- 
nipoen ingkang lërës. 

Loerah. Koelanoewoen , inggili 
salërësipoen kasinggihan da- 
woeii dalem; amargi djalaran 
kakërëpën panjëbaring panloen- 
ipoen, mila gering (sakitën), 
aiianging moegi boten dados 
dëdoeka dalem, abdi dalem wan- 
toen (kamipoeroen) ngaloerakën, 
kapëngkër boten katërangakën 



moet gaan. 



Wy nemen dan eerst dengeen die 
het eerst wil gaan planten, en 
kunnen de later komende daar- 
aan een voorbeeld nemen. 

Ik hoop dat we daarna geen gele 
kweekbedden meer zien, met 
groene kanten, maar alles even 
groen, en al de zaailingen even 
frisch en flink ontwikkeld. 



Men spreekt altQd van ama abrit, 
maar dat is de juiste naam 
niet; ama aras-arasën, ama bëlër 
of ama kërëp moest men zeg- 
gen, dat is de juiste naam. 



Loerah, Ja eigenlijk heeft mgn- 
heer gelyk; wij maakten door 
te dicht uitzaaien de padi ziek, 
maar ik hoop dat mijnheer het 
niet kwalijk neemt, dat ik het 
zeg, men maakte ons niet recht 
duidelijk dat ijler uitzaaiing het 
doel is, men sprak alleen van 
uitzaaien met korrels en dat 
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pisnn pikadjénganipoen panjëbar 
langkoeng awis poenika, ing- 
kang kadawoehakën, amingkë- 
dah Djëbar gabah kemawon ; ing- 
gih kalampahan mëkatën, na- 
ming kërëpipoen sami kemawon 
kalian ingkang sampoen-sam- 
poen. 
Kontrolir. Hanawa nganggone bi- 
bit pada kehe karo bijen lan 
pawinihane pa^a ambane, akoe 
përtjaja bangët, jen mangkono, 
malab loewih kërëpe, sabab, jen 
ngoerit woelen, isi kang katin- 
dihan saparo, plëpëkënbandjoer 
pada bosoq, jen di sëbar roepa 
gabah kabeh pada dadi (toekoel). 

Wedana. Noen-inggih lërës ma- 
katën, waoenipoen koela (abdi 
dalem) bolën kemoetan. 

Kontrolir, Sëmantën oegi pang- 
raos tjëleq (tetela) sangët. 

Wedana, Noen-inggih lërës, na- 
ming pandjënëngan dalem moe- 
gi sampoen soepe, jen titiang 
doesoen poenika, amargi kaka- 
tahën prentah, soq asring soepe 
(kalepjan), amanah pjambaq. 

Kontrolir, Poenika kadospoendi 
pamrentahipoen kemawon. 

Prentah-prentah waoe këdah ka- 
tërangakën ingkang gënah. Ana- 
nging langkoeng pr^jogi malih, 
mënawi dipoen badameqakën 
kalih liang-tiang doesoen, sarta 



deden wg even dicht als vroe- 
ger. 



Konlroleur, Als je dezelfde hoe- 
veelheid zaad gebruikte als vroe- 
ger en een even groot kweek- 
bed, wil ik 't wel gelooven, 
wat meer zegt, het was nog 
dichter want als je met aren 
uitzaait, verstikt een deel van 
de onderliggende korrels, en 
met korrels uitgezaaid, komt 
alles op. 

Wedana, Dat is waar manheer, 
daar hebben w|j niet aan ge- 
dacht. 

Kontroleur, Het lag toch voor 
de hand genoeg. 

Wedana. Ja mynheer, maar u 
moet niet vergeten, dat de 
desalüi door te veel prentah 
wel wat vergeten hebben zelf 
na te denken. 

Kontroleur, Dat hangt er maar 
van af hoe die prentahs gegeven 
worden. 

Hen make ze maar goed duidelyk. 
Haar beter nog is overleg met 
de desalui en dan hoore men 
hun bezwaren geduldig aan en 
trachte ze met geduld en min- 
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kapirëngakSn kalian sabar, poe- 
napa iogkang boten katrimaha- 
kën deniog pjambaqipoen; poe- 
napa malih, k8dah kaoedi malih 
kaiiyan sabar sarla manis, soe- 
pados sami mangërtos sadaja, 
jen katindaqakën mëkatën, ke- 
nging katamtoqakën panjakoti- 
poen dalëng titiang alit waoe. 
Poenapa dede oedfaring paribasan 
•Oelai madëp, ati moengkrët?' 



Oepami titiang alit boten mangër- 
tos, prakawis poenika tamtoe 
bade mëkatën kadadosanipoen. 

Apës-apësipoen kientoe, anggeni- 
poen nërapakën. 



zaamheid te overtuigen, dan 
gaat het van harte en goed. 



Zegt niet het spreekwoord: het 
gelaat naar voren (gericht), het 
hart naar achteren, (er legen 
in). 

En als de kleine man de zaak 
niet begnjpt, dan is dit het 
geval. 

Op zQn minst brenj^t hy het ver- 
keerd in praktyk. 




/ 



ANHANGSEL. 



TU88CHENWERP8EL8 EN EENIGE AL8 ZOODANIG 
GEBRUIKT WORDENDE WOORDEN. 



Adja tan ora ! 

Adoeh! 

Ajo! 

Alon! 

Ambëqe! 

Ambo! 

Amin! 
Ana! 

Aneh! (-mën!) 



Anggras tëmën! 

Apa? 

Apa? (kaja-) 

Apa maneb! 



Het moei! Wee u, als ge het 
Iaat! Het is noodzakelijk! Pas 
op, dat het gebeurt! 

Ach! O, wee! 

Kom! Kom aan! 

Wacht even! Voorzichtig! Lang- 
zaam! 

Wal een verbeelding! Wat een 
bluf! 

Wat een gekheid! Och! Kom! 
Kqk! 

Amen! Het zQ zoo! 

Kqk! Hé! Wel, wel! Heb je me 
ooit! 

Vreemd! Wal zonderling! Ver- 

' wonderiyk! Dat heb ik niet 
verwacht ! 

Wal een bluf! 

Wal? Wal belieft u? 

Hoe? Hoedanig? Wal voor? Hoe 
bedoelt (meent) ge hel? 

En dan nog! Voorts, buitendien 
nog! Wis en zeker! Wel ter- 
dege! Ongetwqfeld! Wat nog? 
Wat is er nog? 



iet 



Apaha (Ngapaha?) 



Apës (tëmÖDl). 

Apiq mëo ! 
Ara of Hara ! 



Ati*ati! (Di ngati-atil) 

Atos-atos ! 

Bablas! 

Babo! 

Bagea! 

Bagoes (rotn!) 

B^a! 

Baliql 
Bapaq! 
Bara! (Pira-) 



Basa! 
Batin ! 



Bëgdja (Bë4ja!) 

Beka! 

Beker men! 
Bël! 



Bënër ! 



Waarom? Hoe komt het? JU ka- 

paqakef Wat er aan te doen? 

Hoe er meé te ha Adelen? 
Wat ongelukkig , onfortuinlijk ! 

Wat een wanbofl Wat een pech ! 
Dat is wat moois! 
Toe maar! Wel komaan! Dat gaat 

een gang! Vooruit maar! Daar 

hebt ge 'tal! Ziedaar! 
Voorzichtig ! Voorzichtig wat I 

Kalm! bedaard wat! 
Zie ati-atil 

Voort! Weg was het! Gevlogen! 
Wel hoe! Ach! Heerejee! 
Goeden dag! Welkom! 
Mooi! Mooi zoo! 't Is wat moois! 
Wel! Och kom! 't Zou wat! 

't mocht wat! 
En dan nog! 't mooiste is nog! 
Och, vadertje lief! 
Gelukkig nog! 't mag gelukkig 

heeten! 't mag een geluk ge- 

noemd worden! 
Als maar! Als! 

Meenensl Het is werkelgk ge- 
meend! Van harte! Waarlijk, 

Waarachtig! 
Gelukkig! Je mag van geluk 

spreken ! 
Wat een gekheid ! Welk een grap ! 

Dat is ook wat! 
Wat vervelend! Wat snaterig! 

Vervelend geklets! 
Flang! (van plotseling hoog op- 

vlammen van vuur, als b\j 

een brand, enz.) 
't Is zoo! 't Is waar! 
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Bfiriiah ! (bërkat !) sampean (dalem). 


Door uw zegen! Dank zij u! 


Bëset! 


Zie Boeset! 


Bësoes mën! 


Wat een bluf! Hoe pronkerig! 


BSljiq! 


't Is wel! 't Is goed! 


Biang! (Bioeng!) 


Och, moedertjelief! 


Biangamoe! 


Je moer! 


Bilahi! 


Bat is ongelukkig! Dat brengt 




ongeluk aan! Dat is lam, be- 




roerd! 


Etjaq! 


Plof! Roef! Open! 


Bjar! 


Plotseling licht worden, schel 




lichten, enz. 


Bjoeq! 


Klanknabootsing van den min of 




meer doffen slag waarmede val- 




lende lichamen ergens op neer- 




komen. 


Bjoer ! 


Plomp! Klets! 


Blag! 


Klanknabootsing van den dreun. 




waarmede byv. een driftig open- 




gestooten deur, enz. tegen den 




muur stoot. 


Bias! 


Wip! Flap! Weg! Voort! 


Blëdag! (Blë<)eg! Bieder! Blêdog! 


Paf! Plof! Pang! (Klanknaboot- 


BÏëdos !). 


sing voor ontploffingen, knal- 




len, enz.). 


B18g! 


Bom! Bof! (voor het geluid van 




vallende zware lichamen, die 




dreunend ergens op neerkomen). 


Bles! 


Klanknabootsing voor het geluid 




dat in den grond enz. zin- 




kende voorwerpen veroorzaken. 




Wip! Weg! 


Blowoq ! 


Idem idem in modder. 


^* Bodowa (mangsa-): 


Gg (hij enz.) moet het weten! 




Ik bemoei er mij niet meé! 


, Boedëg! 


Dooverd! Je lijkt wel doof! Ben 


» 


je soms doof? 



aod 



Boell 
Boenglon ! 
Boeql 
Boer! 



Boeset! (BÖset! Bedes! Boetles!) 



Bos! 

Bodën! 

Brebet! (Brëböt!) 

Brög! (Brëq!). 
Broeg! (Broeq!) 
Brol! 



Brondong ! 

Brosot ! 
Dadaq ! 
Dadi! 
Dah! 
Damöl! 
Dang! 

Demi Allah! 
Dene! 

Dëngaren! (Dingaren!) 

Dening 1 Dentën ! 
Digdaja! 



Wip! (plotseling te voorsch^n 

komen); Zie ook BëL 
Gameleon ! Wat ben je verander- 

lyk wispeUurig! 
Paf! (van vallende of stootende 

voorwerpen). 
Van tegeiyk opvliegende, opflad- 

derende voorwerpen of dieren: 

Rrrr! 
Wel! wel, heb je ooit! He! Och! 

Och, kom! Heerejee! Kyk nu 

eens! Verbazend! 
O! wel foei! Schei uit! Verba- 
zend! 
't Is vervelend! Schei uit! 
Klanknabootsing voor het geluid 

van iets dat scheurt. 
Plof! 

Plof! Flang! 
Voor iets, dat plotseling ergens 

uitkomt, bijv. de inhoud van 

een zak, die gescheurd is, enz 
Pif! paf! poef! Pang! (geknetter, 

geknal). 
Zie Brol, 

Wat onverwachts! Loop heen! 
Goed! Het zij zoo! all right! 
Foei! 
Zie Gawe. 
Zie Éndang. 
Bij God! 

Wel! Wel heden! kijk! Kom- 
aan! Och! 
Wel! He! Heerejee! Hoe vreemd !% 
Is 't mogelijk! 

Zie Dene. « 

Dat Ireft ge! Dat levert ge! 
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Dilalah ! 


Wel, heereje! Bg God! 


Dipara! 


't Is niet mogelgk! 't Is onbe- 




staanbaar ! 


Ojadah ! • 


Hoerekind ! Vervloekeling ! 


Djadjair 


Eilieve! Beproef! Kom, probeer 




het! 


Djamaq ! 


't Is niets ! 't Is vergeefigk ! Enfin! 


Djëdot! 


Paf! Poef! Bom! Boem! 


Djëgoer ! 


Bom! Boem! (Zware knal). 


Djëleh ! 


't Is walgelijk! 


Djëploeq! 


Plof! Paf! 


Dji^tot! 


Knak! Knap! Klop! (Knappend 




breken). 


Djidji! 


Foei! 't Is vies! 


Djlëg! 


Plof! Poef! (van een plotseling 




op zijn beenen neervallend le- 




vend dier, enz. na een sprong). 


Djlog! 


Zie Djtëg. 


Djoeliq mëa! 


Wat een slimmert! Wat uitgesla- 




pen! 


Djoeweh mën! 


Wat een kletskaus! 


Djog! 


Zie Djleg. 


Dobol! 


Ik mag een uitzakking krijgen! 




Op mijn woord! Waarachtig! 


Doebillah ! 


God beware! 


Doedoe! 


Neen, niet aldus! 't Is het niet! 


•1 


Mis! Verkeerd! niet zoo! 


Doemeh! (Doepeh!) 


Ware het zoo! 


** Doeraka! 


't Is zonde! 't Is godslasterlijk! 


Doeroeng ! 


Nog niet! Verre van dien! Mis! 


Dongeng ! 


Onzin! Nonsense! 


Drel! 


Rrrreng! (van byv. een pelotons- 




vuur, enz). 


Dangan (mënawi-) 


Als het u convenieert, gelegen 


. 


komt! 


Dapoer-moe! (-e!) 


Je gezicht! (zijn, haar-). 


Dl»g! 


Paf! Pof! 
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Deh! 

itël! 

b&m! 

Diq! 

Do! 

• 

Doe! 

• 

Doeh! 

Dog! 

Edan! 

Eh! 

Eleq ! 
Eman! 
Ëmboeh ! 
Ëmboq ! 

Enaq mën! 

Êndeh! 

Endi! 

Êndang! 

Ëndas-möe! 

Ënde! 
Enggal ! 

Êngger! 



Esloe ! 

Ewoeh! 
Gagah 1 

Gage! 
Gajat! 



Ei! EiUeve! Wel! Toch! 
Roef! Rrrt! 

Mijn! (van iemand die iels vindt). 
Foei! Jasses! 

Daar! Pas op! Attentie! Let op! 
Ach! Foei! (van iemand die iets 
niet raakt, mist). 

Zie Adoeh. 

Bom ! Bonk » Pof! 

't Is krankzinnigenwerk! Ben Je 
gek? Wat een gekheid! 

He! Hei! Heila! A propos! 

Dat is leelijk! Beroerd! 

Jammer! Wal jammer! 't Is zonde! 

Dat weet ik niet! 

Eilieve! Och! Wees zoo goed! 

Kom ! 
Dat is wel gemakkelijk! Je bent 

wel op je gemak gesleld. 
Ei! Ei zoo! Weet ge? Och, kom! 
Waar? Wie? Welk^ 
Nu dan! Gauw! Gauw wat! Kom! 

Je kop! 

Eilieve! 

(?auw! Vlugwat! Voort! 

Mijn besle man! Mijn waarde! 

(van een 'oudere tegenover een 

'jongere). 
Waarlijk! Waarachtig! 't Is zoo! 

Op mijn woord! 
't Is lastig, moeilijk! Vervelend! 
Wat een bluf! Wat pronkerig! 

Wat een moed ! 
Zie Enggal. 
Geen nood! Morgen brengen! Daar 

is kans op ! Men kan er lang op 

wachten! Dal kunt jje deuken! 



2^2 
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Gampaugl 
Gamplëng ! 

Gapjoeq ! 
Gaploq! 
Gaproeq ! 
Gawe bae! (Dadi-) 

Gëbjoer! 
GëblSg! 

Gëbloeg ! 
Gëdebag ! 
Geger! (Adja-) 

Gëlis! 

Gëmbeng mën! 
Gëudjleng ! 

Gene! (Jagene! Genea!) 



Geq! 

Gër! 

Geroh 1 (Goroh !) 

Gëtjos ! 



Gëtjreq ! 

Gëtoen! 
Gija! 



Tot nader! Later maar! 

Flang! Flap! van een klap, die 
gegeven wordt, enz.). 

Paf! Bons! Flap! Flang! 

Klets! Klap! Flap! Bons! 

Roef! KJets! Flang! 

't Bezorgt maar last, moeite! 
't Geeft maar werk voor niets! 

Klets! Plas! Plomp! 

Stommerik! Botterik! Wat dom! 
Wat lomp! Wat gek! 

Bof! Plof! 

Stap, stap! Flang! 

Haak geen lawaai! Maak zoo'n 
lawaai niet! 

Zie Enggal, 

Wat een huilebalk! 

Rrrang! (van het klinken van wa- 
pens op elkander, enz.). 

Hoe zoo? Wat? Waarom? Wat is 
er? Hoe komt het? Waarom 
loch? 

Loop! Loop heen! Kom! Hoe 
kan dat! Hoe is het mogelijk! 

Rrrr! (van luid gelach van velen). 

Gelogen ! Dat lieg je ! 

Klanknabootsing van het geluid 
dat een scherp voorwerp in iets 
zachts (bijv. een sabel in een 
menscheiyk lichaam) maakt 
wanneer het daarin geslagen 
wordt. 

Idem van idem in een hard voor- 
werp, als hout, enz. 

He! Wonderlyk! Verbazend! 

Rechts! Voort rechts! (tegen kar- 
bouwen bij het ploegen, enz.). 
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Gila! 

Glibëd! 

Goes! (Bagoes!) 
Goesti ! 
Gondjaq mën! 

Goroh ! 
Grobjag ! 
Groedjoeg! 

Groedjoeg! 
Groedoeg ! 
Hara! 
Hjang ! 
Iba! 
Idjab ! 
]ja! 

Imboeh! (maneh!) 

Jökti ! 

Joe! 

Ka! 
Kabangëtën ! 

Kadia! (Ora-) 

Kaja-kaja! 

Kakimoe I (Kakeqamoe !) 

Kapjoeq ! 

Karëben! (Karëbene!) 



Karëpe! 
Karia! (Slamët!) 

JAV.-flOLI*. SAMBNSPEAIkSN, 



Vreeselyk! Afgrijselyk! Afschu- 
welijk! zie ook Edan. 

Wip! Flap! 

He, man! Vriendje! Vriend! 

Heer! Heere God! Heerejee! 

Wat coquette! Hoe nuffig! Wat 
een praats! 

Zie Geroh. 

Bons! Bom! Pof! 

Idem (getrappel enz. van een groote 
menigte). 

Van nedervailend water. 

Gedreun van iets dat rolt, enz. 

Zie Ara. 

God! Heer! 

Hoezeer! Hoe groot! Verbazend! 

Zie Iba. 

Ja! Niet waar? Is 't niet? Is 
't zoo? Zoo? Is 't waar? enz. 

Wat meer is! Daarby komt! 

WaarlQk! Waarachtig! 

(verkorting van Emboqajoe) : Vrij- 
ster! Zus! Vrouwtje! 

Zie Koq. 

Dit is te erg! Dat loopt de spui- 
gaten uit! Dat is te mal! 

't Is te erg! Al te erg! Zeg dat 
niet! Verbazend! Heb je ooit! 

't Is als of! 't Lijkt wel! 

Je grootvader! 

Klets! Klots! 

Laat het zoo z|)n! Laat maar! 
Laat begaan! Het zij zoo! 't Is 
goed! Enfin! 

Zie Karëben. 

Vaarwel! 't Ga u goed! Goed 
verblijf! Adieu! 

1& 



Ik 



m 



t[aro fnaneht 

Karoehan! 

Kasep,! 

Katiq! 

Kejoq! 

Kekéq! Kokoq! 



Këmrintjing ! 



KënQse! 

Pi^ljring ! 

Rëntii^g! Kënt^Qeng! K$üt,ofig! 



K.§pjaq! Ppjpeql KSpjoer! 
KSprUe ! 

Kere! 
Këtëkoer! 
Këloeroeq ! 



Sirane 1 

Kjai ! 
Klebat! 
Klekar ! 



Daarbij nog! Voorts nog! Boven- 
dien nog! 

Natuurlijk! Dat spreekt va^ zelf! 

Te laat! 

Hoe zoo? Waarom? Hoe is het? 

Gauw, vlug wat! 

Van het geschreeuw van kippen, 
die aangevat enz. wordep. 

Idem, idem. 

Wat pedant! Wat een bluf! W>t 
een verbeelding! (van manne- 
lijke personen). 

Zie Khnagoes (voor vrouwelijke 
personen). 

Getingel van glazen of dergelijke, 
schelle klanken voortbrengende 
voorwerpen. 

Wat coquetle! Wat een snapster! 

Zie Këmrintjing. 

Klanknabootsingen van veï;s9hiUen- 
de min of meer schelle j;el.ui- 
den, voornamelijk door metalep 
of houten voorwerpen teweeg- 
gebracht. 

Idem van vallende oC §p2itteiidj3 
vochten, enz. 

Hoe is het mogelflk ! IJpo ^onij 
het? Hoe zoo? 

Onbeschaamde! Vuilik! 

Gekir van fuiven, eaz. 

Kukeleku ! Kukereku ! 
van een ha^a). 

Men dacht. Denkelijk. 

gelflk ! 
Vadertje! Oude heer! 
Wip! Voort! Rrrt! Wefr! 
Flang ! (van iets dat languit valt). 



(gekraai 

't Ismo- 
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Koq! 

Koedoe! 

Koeloep ! 

Koer! ' 

Krësëq! RfSyëq! Ktëljiq! KrijBcl! 

Krisiqi Kroesoeq! Kme^voeq! 

Krasaq! Krotaq! 

Krotjoq ! 



La! 

Ladaq mën! 

Lagoene ! 
Lah! 
La6! 
Lajaq ! 



Lap.! 

Le! 

Lëg! 

Lëga atikoe! 



Lëgendër! 
Lëp! 
Lër! 
Lëstari ! 



He! Wel! Ei! Wel, hoe is tet 
mogelykl Zoo! Och! 

Het moet! Het kan niet anders! 
Het is noodzakelijk, noodig! 

Jongen! Jongetje! Vriendje! (vjlii 
ouderen tegenover jongeren). 

Zie Kéiêkoer. 

Van min of meer sterk geritsel, 
gekraak, gebons, enz. door de 
botsing van schel klinkende, 
ritselende of krakende voor- 
werpen veroorzaakt, enz. 

Verrek! Val dood! (Dit woord 
wordt in verscheidene scheld- 
uitdrukkingen gebezigd, en be- 
teekent eig: door velen tegelQk 
aangevallen, enz.) 

Daar heb je 't ! Kqk ! 

Wat een air! Wat een verbeel- 
ding! 

Wat een bluf! Wat een praats! 

Kyk! Zie! Wel! Welnu! 

Ach! Helaas! 

Natuurlijk! Dat is begrijpelyk! 
Dat komt er van! Dat spreekt! 
Dat geloof ik graag ! 

Wip! Weg! Voort! Plotóêling 
verdwenen ! 

Zie Tolé. 

Wip! Weg! Ingeslikt! 

Een pak van mljh hart! Dat doet 
me genoegen! Ik ben er lekker 
over! 

Hap! Wip! Binnen! Ingeslikt!. 

Wip! Roef! 

Rrrt! Los! 

't Gaat door! 
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Lidoq apa! 

Lo! 
Loep! 
Loomajan ! 

Loepoet ! 
Los! 
Lowoeng ! 

Majar ! 

Majo ! 
Mana! 

Maneh ! 



Mangga ! 
Mangka ! 

Mara! 
Mas! 



Hëkatën ! 
Hënawa ! 

Mendah ! 

H%ngke! (Hangke!) 
Hëngko ! 
Méngkene ! 
Mëngkono ! 
Hërgane ! 
Hodar! 



Was het niet waar? Lag er iets 
onwaars in? 

He! Wel! Wel kQk! Zie! 

Plas! Plomp! 

Beter iets dan niets! Het gaat 
nog al! 

Mis ! Verkeerd ! 

Wip! Weg! Verdwenen! 

Het schikt nog al! Zie verder 
Loemajan, 

't Gaat vrij wel! 't Gaat beter! 
't Gaat vooruit! 

Zie Ajo. 

Dat zou goed zQn! Dat zou ik 
wel willen! He! kijk eens! 

Hoeveel te minder! Laat staan! 
Is het te denken ? Wel ter de- 
ge! niet alleen, dat! 

Zie Soemangga ! 

Och ! Is het zoo ? Zou het zoo 
zyn? 

Kom! Kom aan! Wel aan! Foei! 

Beste! Lieve! (Zoowel tegenover 
mannelijke als tegenover vrou- 
welijke personen). 

Zie Mjêngkono, 

Misschien ! 't Kan z|jn ! 't Is mo- 
gelijk ! 

In welke mate? Hoezeer! Men 
kan denken dat. 

Zie Mêngko, 

Wacht even! Nog een oogenblik! 

Zoo moei het! 

Zoo? Ei! Wel zoo! Och, kom! 

Daarom! Van daar dat! 

Crepeer! Val dood! Stik! Verrek! 
Loop naar den duivel! 
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Hoega ! 


Ik bid u! 0, dat! moge! 


Hoegi ! 


Zie Moega. 


Moete? 


Och, kom! Zou het zoo zyn? 




Denk je dat? 


Moela (ne!) 


Ziet ge? Ga nu maaar iiaf B&ar 


• 


zit de knoop! Daarom! Tan 


* 


daar dat. Dat is de reden! 


Mono ! 


Zoo is de zaak! Daar zft het in! 


■- 


't Is eenmaal zoo f Ziet ge? 


••'•''.'■• . j 


Ik kan het niet helpen! 


Mdi! 


Dank je lekker! Dank je hartelijk! 


• 
. i- ■ 


Foei! Neen! Ik wil niet! 


N»ljis ! 


Foei! Schaam je! 


Nah! 


Wel! Welnu! Zie je wel? 


W amoeng ! 


Ja, maar! 


«eh! 


Toch! Hoor! 


Neneqmoe ! 


Je grootmoeder! 


Ngaq! . 


Hik! Plof! (van TaUénde Itefaa- 


• • 


men). 


Nja! 


Daar! Ziedaar! 


Njamlëng ! 


Precies! Juist van pas! Net van 


( 


pas! Net genoQg! Juist gelyk! 


Mjöng! 


Op! Hoep! Wip! 


Njës ! 


Brrr! (van doordringende koude. 


■ ■ «'," 


enz.) 


Njoh! 


Zie Nja. 


No! 


He! Wat is dat? 


Noewoen! (koela-) 


Met uw verlof! Permitteer! 


0! 


0! 


Obrolan bae! 


Wat een gezwets! Wat een zwet- 




ser, schetteraar! 


Odaq! (Ora!) 


Neen! Niet! Mis! 


Oemjoeug! 


Wat een gezanik! Wat een ge- 


■ 


klets ! 


Oemoeq mën! 


Wat een grootspraak, bluf, ge- 




zwets! 


Oerda! 


Werda ! 



•»vS 
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Oere! (Hoere!) 


Hoezee! Hoera! 


P^jol 


Zie 4jo. 


Pan 1 


Ik ben er ! Ik heb het gevonden f 


. 


Eureka ! 


Paotës! 


Zie Patoet. 


Pan^'ene ! 


Wel zeker! Twijfelt ge er aan! 




't Is z|jn aard! enz. 


Paral! (K8-) 


Deugniet! Goddelooze kerel! 


Pasaha! (MaDgsa-) 


't Zal wat geven ! Denk je , dat 




't helpen zal? dat het wal zal 




uitwerken? 't Zal vergeefs zyn) 


Pati! (Ké-) 


't Is erg! Al te erg^ 


Patoet! 


Dat geloof ik graag! Natuurlqkf 




't Is begrgpeigk! 


Patoete! 


Denkelgk wel! 't Laat aanzien f 




't Is te verwachten! Eigenlgk^ 


Pék! 


Paf! Plof! 


Pénoeh atikoe! 


MQn gemoed is vol! 


Peran! (Paogeran!) 


Heer! Heere, Heere! Och, lieve 




God! 


PÖrdoeli mBn! 


Wat raakt het mü ! Wat kan hel 


»^- • 


m\j schelen! Laat het loopen! 


' '^*ë8li! 


Het moet! Het is noodzakelQk^ 




Natuurlqk! 


Pël! 


Uit! (van een licht, dat plotseling 




uitgaat, enz.). 


Pëtëmbaja ! 


Eilieve! Ach, mqn lieve! 


PStjetje idSd! 


Wat een bluf! Wat een geschetterd 


Pqe! 


Zie Képnje. 


Piraha! (Ora-) 


't Zou wat! 't Heeft niet veel 




om 't lijf, niet veel te betee- 




kenen ! 


Pira-piral (Sa-) 


, zooveel ! 't Is al veel, al mooi. 




dat ! 


Pjaq! 


Klets! 


Pjéq! 


Piep! 


Pjoeq! 


Klets! Klots! 
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Pjoer! 

Pjoh! 
Plas! 
Pleng I 

Plöpëq-plSpSq r 
Pietiq ! 

Plëtoq ! 
Poeq! 
Poenapa ! 
Poertt! 
Poma! 

PSrtjsga ! 

Pring ! 

Proeng ' 

Raha! 
Raq! 

R»g! 

Rong! 
Rëpl 

R6q! 
Roeq! 
Sandika ! 
Saqake' (MS-) 

Sëbraq ! 
Sëdëngan ! 

Sëdet! 
Sëqeëq! 



Klets! Klots! (van fijn verdeelde 

neervallende vochten, enz.). 
Brrr! (bQ rillingen, enz.). 
Flap! Wip! RoefI 
Flang! Flap! Bons! 
Van stuiptrekkende dieren, enz. 
Hel geluid bg het springen van 

sprankjes vuur, enz. 
Idem van hout, bamboe, enz. 
Paf! Bof! 
Zie Apa. 

Voort! Marsch! Pak je weg! 
Pas op! Zorg er voor! Wee u, 

als ge het niet doet! 
Natuurigk ! Dat geloof ik ! Dat is 

klaar! 
Vriend! (antwoord op Oerdai 

werda !) 
Roef! Weg! Plomp! Tjomp! 

Wip! 
Welaan! 't Z(i zoo! 
Is 't niet? Niet waar? Immers? 
Rits! Roef! Krak! Pof! Bo^' 

Bons! 
Flang ! Flap ! Klets ! 
St! Stil! (plotseling ophouden van 

geluiden, enz.) 
RiU! 

Paf! Bof f Bom! 
Uw dienaar! Zooals u beveelt! 
Ach! Hoe naar! Hoe ongelukkig! 

Werkelqk te beklagen! 
Rits! Roef! (gescheurd.) 
Juist van pas! Juist goed! Juist 

te gebruiken! 
Rits! Roef! 
Gauw! Vlug! 



••'. 
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Siëbm&t! 
Sélaq oca! 

Sëlet' 
Semoene! 

SëHiproeng! 

*..Sër! 
'• Sër, sëg! 
Sia-sia! 

Sial! 
Sqëng! 

SilMiq! 
SUeh! 



' » • <• k 



Soengkan ! 
Soerl 
^ ^Soetiq! 
"^ Sokoer! 
Soq! 

Srepet! 

; ; Tabel (Tabiq!) 

Tai! 
Taksirakoei 



:■ f 
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TambëDg mën! 



Heil u! Geluk er meé! 

Niet mogelyk! Wel neen! Dat 
kan niet! B\j geen mogelijkheid! 

Klets! 

Het schynt, dat. Het he^ er 
van, alsof. 

Suisend geluid van iels dat snel 
door de lucht vliegt. 

Idem idem. 

Idem idem. 

Wat een onbiliyke, willekeurige 
behandeling! enz. 

Mis ! Ongelukkig ! 

Gauw! Fluks! Spoedig! Snel! 

Sissend geluid als Sër, maar nog 
scherper. 

Voort! Weg! Marsch! (tegen hon- 
den). 

Ziedaar! Nu dan! Kqk! Komaan^ 
Niet waar? Immers? 

Dank je hartelyk ! Zie Moh ! 

Flap! (van gestorte vochten, enz.). 

Zie Moh. 

Gelukkig! God dank! Goed zoo! 

Zet neer! Flap! Flang! Vul in! 

Wat haatdragend! Hoe vijandig! 

Rrrt! Boef! Rils! 

Flang! Bom! Bons! 

Immers? Toe! Zeg! He! Dan toch! 

Goeden dag! Bonjour! Bonsoir! 
Adieu! Gegroet! 

Strond! Onzin! 

Naar mqne schatting, gissing» mee- 
ning. Ik geloof, dat. Ik denk, 
dat. 

Hoe , wat ongehoorig ! Hoe on- 
gezeggelijk! Hoe onverbeterlQk ! 
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